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GREASING GUN

Air pressure max, Pressione pneumatica max., Maximaler Luftdruck, Pression d‘air max, Presién de aire max.,
Pressdo de ar max., Max. luchtdruk, Maks. lufttryk, Lufttryck max, IIman enimmaispaine, Max. ciSnienie, Méy.
nieon aépa, Maks. tlak zraka, Zracni tlak maks., Max. sliritett leveg6 nyomds, Max. tlak vzduchu, Max. tlak
vzduchu, Makc. aaBnenve Bosayxa, Maks. lufttrykk, Hava basinci maks., Presiune de aer max., MakcmanHo
HansiraHe Ha Bb3ayxa, Maks. radni pritisak, Oro slégis maks., Maksimaalne Shusurve, Maks. gaisa spiediens.

bar

Cylinder internal diameter (piston), Diameétre intérieur cylindre (piston), Diametro interno del cilindro (pistone),
Zylinderinnendurchmesser (Kolben), Didmetro interior del cilindro (pistén), Didmetro interno do cilindro
(pistdo), Eowtepikr diapeTpog Kuhivopou (€pBolo), Silindir ic capr (piston), Interne cilinderdiameter (zuiger),
Cylinderens interne diameter (stempel), Sylinder indre diameter (stempel), Cylindern inre diameter (kolv),
Sylinterin siséhalkaisija (mantd), Vnitfni primér vélce (pist), Srednica wewnetrzna cylindra (ttok), Notranji
premer valja (bat), Vnutorny priemer valca (piest), Vidinis cilindro skersmuo (stmoklis), YHyTpaHbl AbisMeTp
ublniHapa (moplakb), BHyTpeHHWit avameTp umnmuapa (mopwHs), Henger bels6 atmérdje (dugattyl),
Diametru intern cilindru (piston), Unutarnji promjer cilindra (klip), Cilindra ieks&jais diametrs (virzulis), Silindri
siselabimdot (kolb), BuTpelueH AvameTsbp Ha umamHabpa (6yTano), Unutrasnji precnik cilindra (klip)

[mm]

49.2

Cylinder internal diameter (piston), Diamétre intérieur cylindre (piston), Diametro interno del cilindro (pistone),
Zylinderinnendurchmesser (Kolben), Didmetro interior del cilindro (piston), Didmetro interno do cilindro
(pistdo), Eowtepikr diapeTpog Kuhivdpou (€pBolo), Silindir ic capi (piston), Interne cilinderdiameter (zuiger),
Cylinderens interne diameter (stempel), Sylinder indre diameter (stempel), Cylindern inre diameter (kolv),
Sylinterin siséhalkaisija (mantd), Vnitfni primér vélce (pist), Srednica wewnetrzna cylindra (ttok), Notranji
premer valja (bat), Vnatorny priemer valca (piest), Vidinis cilindro skersmuo (stimoklis), YHyTpaHbl AbisiMeTp
ubiniHApa (nopiaHb), BHyTpeHHWi AvameTp umnuHapa (moplwHs), Henger bels6 &tmérbje (dugattyd),
Diametru intern cilindru (piston), Unutarnji promjer cilindra (klip), Cilindra iek$&jais diametrs (virzulis), Silindri
siseldbimddt (kolb), BbTpelweH avameTsp Ha umnmHabpa (6yTano), Unutrasnji pre¢nik cilindra (klip)

[mm]

82

Air consumption, Consumo d’aria, Luftverbrauch, Consommation d‘air, Consumo de aire, Consumo de ar,
Luchtverbruik, Luftforbrug, Luftforbrukning, IIman kulutus, Zuzycie powietrza, KatavaAwon aépa, Potrosnja
zraka, Poraba zraka, Sritettleveg6-igény, Spotfeba vzduchu, Spotreba vzduchu, Motpe6nenvie Bo3ayxa,
Luftforbruk, Hava tiiketimi, Consum de aer, Pa3xoa Ha Bb3ayx, Potrosnja vazduha, Oras sgnaudos, Ohutarve,
Gaisa patérins.

[I/min]

100

size length x wide x height, lunghezza x ampiezza x altezza, GréBe Lénge x Breite x Hohe, dimensions longueur
x largeur x hauteur, Tamafio (largo x ancho x alto), tamanho comprimento x largura x altura, Afmetingen:
lengte x breedte x hoogte, stgrrelse leengde x bredde x hgjde, langd x bredd x héjd, koko pituus x leveys
x korkeus, rozmiar: dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokos¢, péyeBog prikog x nAarog x Uwog, dimenzije duljina x
Sirina x visina, dimenzije dolZina x Sirina x vigina, méret hosszlisag x szélesség x magassag, velikost délka x
Sifka x vyska, Rozmery (D x S x V), Pa3mepbl, AnMHa X WWpWHa X BbicoTa, stgrrelse lengdexbreddexhgyde,
boyutlar (uzunluk x genislik x ytikseklik), mdrime lungime x 1atime x indltime, PaaMepu: Ab/xvHA X LWMPOYMHA
X BUcoumHa, velicina duzina x Sirina x visina, matmenys ilgis x plotis x aukstis, suurus pikkus x laius x kdrgus,
garums x platums x augstums.

[mm]

302 x 163 x 60

weight, peso, Gewicht, poids, Peso, peso, Gewicht, veegt, vikt, paino, waga, Bapog, tezina, teza, témeg,
hmotnost, Hmotnost/, Macca, vekt, agirlik, greutate, Maca, tezina, svoris, kaal, svars.

[ka]

1.6

Air inlet (BSP), Ingresso aria (BSP), Lufteinlass (BSP), Entrée d‘air (BSP), Entrada de aire (BSP), Entrada
de ar (BSP), Luchtinlaat (BSP), Luftindtag (BSP), Luftintag (BSP), IImantulo (BSP), Wlot powietrza (BSP),
Eioodog aépa (BSP), Ulaz zraka (BSP), Vhod za zrak (BSP), LevegGbemenet (BSP), Pfivod vzduchu (BSP),
Privod vzduchu (BSP), Bo3ayxo3abopHuk (BSP), Luftinntak (BSP), Hava girigi (BSP), Admisie a aerului (BSP),
Pa3mep Ha oTBopa 3a Bb3ayX (BSP), Ulaz vazduha (BSP), Oras jleidimo anga (BSP), Ohu sisselase (BSP), Gaisa
ievade (BSP).

[inch]

1/4"i



Lire attentivement la notice et les étiquettes de I'outil. Lire et suivre toutes les instructions. Le non-respect de

FR ces avertissements peut entrainer des BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

EN Read the manual and tool labels carefully. Read and follow all the instructions. Failure to observe the warnings
may result in SERIOUS INJURY or DEATH.

IT Leggere attentamente il manuale e le etichette dell’'utensile. Leggere e seguire tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze potrebbe causare GRAVI INFORTUNI o MORTE.

DE Die Bedienungsanleitung und die Etiketten des Gerats aufmerksam durchlesen. Alle Anweisungen lesen und
befolgen. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise kann zu SCHWEREN ODER TODLICHEN UNFALLEN fiihren.

ES Lea atentamente el manual y las etiquetas de la herramienta. Lea y siga todas las instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias podria causar GRAVES ACCIDENTES o incluso la MUERTE.

PT Ler atentamente o manual e as etiquetas da ferramenta. Ler e seguir todas as instrucdes. O incumprimento dos
avisos pode causar LESOES GRAVES ou MORTE.

GR AioBdoTe TPOOEKTIKG TIG 03NYiE Kail TIG ETIKETEG TOU EpyaAeiou. AlaBdoTe Kal akoAouBnaTe OAeg Tig 0dnyieg. H
un TipNoN Twv Tposidomoifoewy pTropei va TpokaAéoel ZOBAPA i ©ANATHOOPA ATYXHMATA.

R Aletin kilavuzunu ve etiketlerini dikkatlice okuyun. Yonergelerin tiimiinii okuyun ve uygulayin. Uyarilara kulak
asilmamasi CiDDi YARALANMALARA ya da OLUME sebebiyet verebilir.

NL Lees de handleiding en de etiketten van het gereedschap aandachtig door. Lees alle instructies en volg deze
op. Het niet opvolgen van de waarschuwingen kan leiden tot ERNSTIG LETSEL of de DOOD.

DK Laes vejledningen og maerkaterne pa redskabet grundigt. Leaes og felg alle instruktionerne. Manglende
overholdelse af advarslerne kan forarsage ALVORLIGE PERSONSKADER eller D@D.

NO Les noye verktoyets etiketter og handbok Les og folg alle instruksjoner. Manglende overholdelse av advarslene
kan forarsake ALVORLIGE SKADER eller D@D.

SE Lés noggrant igenom verktygets handbok och etiketter. Lds igenom och fdlj alla instruktioner. Férsummelse att
félja anvisningarna kan orsaka ALLVARLIGA PERSONSSKADOR eller DODEN.

Fl Lue huolellisesti ohjekirja ja tyokalun merkinnét. Lue ja noudata kaikkia ohjeita. Varoitusten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa VAKAVIA ONNETTOMUUKSIA tai KUOLEMAN.

cz Pozorné si prectéte navod a Stitky na nastroji. Pre¢téte si a dodrzujte vSechny pokyny. Nedodrzeni varovani by
mohlo zpiisobit VAZNY URAZ nebo SMRT.

PL Nalezy zapoznac sie z trescig instrukeji obstugi oraz etykiety umieszczonej na urzadzeniu. Nalezy zapoznac sie z wszystkimi
zaleceniami i uwaznie ich przestrzega¢. Niestosowanie sie do zalecert moze skutkowa¢ POWAZNYMI WYPADKAMI lub SMIERCIA.

S| Natan¢no preberite navodila in etikete orodja Vsa navodila preberite in upostevajte. Posledica neupostevanja
opozoril so lahko HUDE POSKODBE ali SMRT.

SK Pozorne si precitajte navod a stitky na nastroji. Precitajte si a dodrziavajte vietky pokyny. Nedodrzanie
varovani by mohlo spésobit VAZNY URAZ alebo SMRT.

LT Atidziai perskaitykite jrankio vadova ir etiketes. Perskaitykite ir laikykités visy nurodymy. Jspéjimy
nesilaikymas gali pasibaigti RIMTAIS SUZALOJIMAIS arba MIRTIML.

BE YBaxniBa npaybiTanue iHCTPYKLbI BbIKapbICTaHHSA i 3TbIKETKY iHCTpyMeHTa. A3HaéMuecs i BbIKOHBalLe yce
yKkasaHHi. HeBbIkaHaHHe NanspaakaHHAY iHCTPyKUbli Moxa npeisecui na TPAYMABAHHS ans6o CMEPLIL.

RU BHUMaTenbHO NpoyunTaitTe MHCTPYKLIMIO M STUKETKM Ha MHCTPYMeHTe. [poynTaiiTe U BbINONHSITE BCe
MHCTpyKuuK. HecobniogeHne npeaynpexaeHnin MoxeT cTatb npuunHoit CEPbE3HbLIX TPABM unu CMEPTMU.

HU Figyelmesen olvassa el a kézikdnyvet és a szerszamon lévé cimkét! Olvassa el és kdvesse az utasitasokat! A
figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa SULYOS vagy HALALOS KIMENETELU balesetet okozhat!

RO Cititi cu atentie manualul si etichetele instrumentului. Cititi si respectati toate instructiunile. Nerespectarea
avertismentelor poate duce la ACCIDENTE GRAVE sau la DECES.

HR Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i naljepnice na alatu. Procitajte i pridrzavajte se svih uputa. Nepostivanje
upozorenja moze izazvati TESKE NESRECE ili SMRT.

v Uzmanigi izlasit ierices rokasgramatu un etiketes. Izlasit visas instrukcijas un sekot tam. Bridinajumu
neievéroana varétu izraisit NOPIETNUS SAVAINOJUMUS vai NAVI.

EE Kasutusjuhend ja etiketid hoolikalt ldbi lugeda. Lugeda labi ja jargida koiki instruktsioone. Hoiatuste eiramine
voib pohjustada RASKEID VIGASTUSI voi SURMA.

BGR MpoyeTeTe BHUMATENHO PLKOBOACTBOTO M €TUKETUTE HA MHCTPYMeHTa. MpoyeTeTe U cneaBanTe MHCTPYKLMKTE.
Hecna3BaHeTo Ha npeaynpexaeHusTa Moxe aa fgosege ao CEPUO3HU HAPAHABAHWUA nnu CMBPT.

SRB Pazljivo protitajte priru¢nik i nalepnice na alatu. Procitajte i sledite sva uputstva. Nepostovanje upozorenja

moze da rezultira OZBILINOM POVREDOM ili SMRCU.
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L'opérateur et les préposés dans la zone de travail DOIVENT porter des lunettes de sécurité avec protections

FR latérales. Ces lunettes de sécurité doivent étre conformes aux normes et réglementations locales.

EN The operator and the workers in the work area MUST wear safety goggles with side guards. These safety
goggles must comply with local standards and regulations.

IT L'operatore e gli addetti nell’area di lavoro DEVONO indossare occhiali di sicurezza dotati di protezioni laterali.
Questi occhiali di sicurezza devono essere conformi alle norme e regolamenti locali.

DE Bediener und Mitarbeiter im Arbeitsbereich MUSSEN eine Schutzbrille tragen, die das Auge auch an der Seite
schitzt. Diese Schutzbrille muss den 6rtlichen Normen und Vorschriften entsprechen.

ES El operador y las personas presentes en el area de trabajo DEBEN usar gafas de seguridad con protecciones
laterales. Estas gafas de seguridad deberan ser conformes con las normas y los reglamentos locales.

PT O operador e os responsaveis na area de trabalho DEVEM utilizar éculos de seguranca com protecdes laterais.
Estes 6culos de seguranga devem estar em conformidade com as normas e regulamentos locais.

GR O xeipioTAg kai o1 utrelBuvol TG dwvng epyaciag MPEMEI va gopolv yuahid acpaleiag pe TTAeupik TmpoaTaadia. Ta
yuahid ao@aheiag TTETTEl va TTANPOUV TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUG Kai Ta igxUovTa TpoTuTTa.

R Calisma alaninda bulunan operator ve gérevliler, yan siperlere sahip gtvenlik gozlukleri KULLANMALIDIR. Bahse
konu guivenlik gdzltkleri, yerel norm ve yonetmeliklere uygun olmalidir.

NL De operator en de werknemers in het werkgebied MOETEN een veiligheidsbril met zijkleppen dragen. Deze
veiligheidsbril moet voldoen aan de lokale regels en voorschriften.

DK Brugeren og andre medarbejdere i arbejdsomradet SKAL veere ifort beskyttelsesbriller med beskyttelse i siden.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde gaeldende lokale standarder og regler.

NO Operatoren og andre personer i arbeidsomradet MA bruke vernebriller med sidebeskyttelse. Disse vernebrillene
ma veere i samsvar med lokale regler og forskrifter.

SE Operatoren och anstéllda SKA béra skyddsglasogon med sidoskydd. Sakerhetsglaségonen ska éverensstamma
med lokala standarder och férordningar.

Fl Kayttajan ja tyoskentelyalueella olevien henkildiden ON kaytettava suojalaseja, joissa on sivusuojukset.
Kyseisten suojalasien on téytettava standardien ja paikallisten maaraysten vaatimukset.
Operétor a povéFeni pracovnici v daném pracovnim prostoru MUSI mit nasazeny ochranné bryle s bo¢ni

cz . o ) ’ PRI
ochranou. Tyto bryle musi byt ve shodé s normami a s mistnimi predpisy.

PL Operator obstugujacy oraz pozostali operatorzy obecni w strefie pracy POWINNI nosi¢ okulary ochronne z
boczna ostona. Okulary ochronne powinny spetnia¢ wymogi lokalnych przepiséw i rozporzadzen.

S| Operater in delavci v delovnem obmo¢ju MORAJO nositi varnostna ocala z zas¢ito ob straneh. Varnostna ocala
morajo biti skladna z lokalnimi predpisi in standardi.

SK Operator a povereni pracovnici v danom pracovnom priestore MUSIA mat nasadené ochranné okuliare s bo¢nou
ochranou. Tieto okuliare musia byt v zhode s normami a s miestnymi predpismi.

LT Operatorius ir darbo zonoje paskirti dirbti asmenys PRIVALO mavéti duotus apsauginius akinius su oniniais
apsaugais. Sie apsauginiai akiniai privalo atitikti vietinius standartus ir reglamentus.

BE CynpauoVHik i noagi, sikis 3HaxoassuLa ¥ npaLoyHaii 3oHe, MABIHHbI Haciub axoyHbist akynspbl 3 6akaBbIMi
LYbITKaMi. AXOYHbISt aKynsipbl NaBiHHbI agnaBsaaLb MSCLOBbIM NPaBinam i HopMam.

RU Onepatop unu pabotatolume noénmusoctn ntoan AOIMKHbI HageBaThb 3aLUnTHbIE 04KM ¢ GOKOBBIMU akpaHamu. ITi
3aLUUTHBIE O4KI AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MECTHBIM HOPMaM 1 NpaBunam.

HU A kezel6 és a munkaterUleten tartozkodo személyek szamara oldalsé védéelemmel elldtott védészemuiveg
hasznalata KOTELEZO! A véd6szemiiveg a helyi szabélyoknak és el8irasoknak meg kell feleljen.

RO Operatorul si personalul din zona de lucru TREBUIE sa poarte ochelari de protectie cu protectii laterale. Acesti
ochelari de siguranta trebuie sa respecte regulile si reglementdrile locale.

HR Rukovatelj i osoblje u podrucju rada MORAJU nositi zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima. Ove zastitne naocale
moraju biti uskladene s normama i lokalnim odredbama.
Operatoram un stradniekiem darba zona IR janésa drosibas brilles, kas ir aprikotas ar sanu aizsargiem. Sim
drosibas brillém ir jaatbilst vietéjiem standartiem un regulam.

EE Seadme kasutaja ja toopiirkonnas tegevad isikud ON KOHUSTATUD kandma klgkaitsetega kaitseprille. Need
kaitseprillid peavad vastama kohalikele seadustele ja ohutusnduetele.

BGR OnepatopbT 1 paboTeLynTe B 30HaTa 3a pabota TPFABBA aa HOCST npegnasHu o4nna Cbe CTPaHUYHN NPOTEKTOPMU.
Tean npeanasHu ouuna TpsibBa fia OTrOBAPAT Ha MECTHUTE CTaHAAPTV U HOpMaTMBHaTa ypeata.

SRB Operater i radnici u oblasti rada MORAJU da nose zastitne naocare sa bo¢nim stitnicima. Ove zastitne naocari

moraju da budu u skladu sa lokalnim standardima i propisima.
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FR

Portez un masque qui protege les voies respi i es, rlsque di ion de es dang . Vérifiez si le dispositif de
filtrage est adapte aux poussiéres qui peuvent étre émises, notamment lors de travaux sur des piéces recouvertes de peinture
ir du plomb. Ne JAMAIS travailler sur des matériaux de I'ami

EN

Wear a mask that protects the respiratory track, hazard of inhaling hazardous dust. Check if the filtering device is suitable for

the dust that can be released in particular when working on parts covered in paint that could potentially contain lead. NEVER
work on material ¢

I e una ina di p { per le vie respi ie, pericolo di i i polveri peri . Verificre I'i
del dlsposmvo dl filtrazione alle polveri che possono sprigionarsi, in partlcclare nel caso si operi su parti ricoperte da vernici
i MAI operare su materiali

DE

Tragen Sie eine Maske, welche die Atemwege schiitzt. Gefahr des Einatmens gefahrlicher Stdube. Priifen Sie, ob die
F|Itervorr|chtung fiir den frei Staub i ist, il ¢, wenn an mit Farbe gestrichenen Teilen gearbeitet

wird, die weise Blei konnte. Arbeiten Sie NIE an altigen Wer

ES

Utilice una mascara que proteja las vias respiratorias; peligro de inhalar polvo nocivo. Compruebe si el dispositivo de filtrado
es adecuado para el polvo que puede emitirse, en particular, cuando se traba]a en piezas cubiertas de pintura que podrian
p plomo. NUNCA trabaje en material que

PT

Utilize uma mascara que proteja as vias respiratorias, perigo de inalar poeira perigosa. Verifique se o dispositivo de filtragem é
adequado para a poeira que pode ser gerada, nomeadamente ao trabalhar com pecas cobertas com tinta que poderiam conter
cl 0. NUNCA trabalhe em materiais que

GR

®oparTe paoka Nou NPooTaTevel TV TIK) 050, Und i ns i 16 okOvNG. EAEyETE €GV N CUOKEUR
@iIATpapioparog givar katdAAnAn yia Tn m(ovn nou pnopei va nnﬂ:ue:pmem, 151aiTepa 6Tav :pvulao-ra O€ TpRApara nou
kaAUnTovTal pe Bar nou evaEXETalI va 6AuBd0. MOTE pnv epyaleoTe o UAIKG NOU NEPIEXOUV ApiavTo.

TR

Solunum yolunu koruyan bir maske takin, zararli tozlari soluma tehlikesi. Ozellikle kursun icermesi muhtemel olabilecek
boyalarla kaph pargalar iizerinde calisirken, serbest kalabilecek tozlar igin filtreleme cihazinin uygun olup olmadigini kontrol
edin. Asbest iceren ler iizerinde KESINLIKLE ¢ y

NL

Draag een masker dat de luchtwegen beschermt, gevaar voor het inademen van gevaarlijk stof. Controleer of het filterapparaat
geschikt is voor het stof dat kan vrijkomen, in het bijzonder bij het bewerken van onderdelen die bedekt zijn met verf die
mogelijk lood bevat. Bewerk NOOIT materiaal dat asbest bevat.

DK

Anvend en maske der beskytter luftvejene, fare for indhalering af farligt stov. Kontroller om filtreri er for
det stgv der kan frigives, i seerdeleshed ndr der arbejdes pé dele der er daekket med maling, der muligvis kan indeholde bly.
Arbejd ALDRIG p& materialer der i asbest.

NO

Bruk en maske som beskytter luftveiene, fare for & inhalere farlig stov. Kontroller om filtreringsenheten passer for stgvet som
kan frlgjares, spesielt ndr du jobber med deler dekket i maling som potensielt kan inneholde bly. ALDRI arbeid med materialer

SE

som asbest.

Anvénd en mask som sky dni agarna, risk for i av farligt damm. Kontrollera om filtreringsanordningen &r
lamplig fér det damm som kan uppkomma, sérskilt nér du arbetar med delar tickta med farg som kan innehdlla bly. Arbeta
ALDRIG med material som innehdller asbest.

Fl

Kéytd hengityksensuojainta, joka suojaa hengityselimi
soveltuu mahdollisesti vapautuvalle polylle eri
sisaltaa lyi: ALA kos} tyosta b sisi

vaarallisen pdlyn susaanhengltyksen vaara. Tarkista, ettd suodatin
kanssa, jotka saattavat

cz

Noste masku na ochranu dych. h cest, $kodlivého prachu. Zkontrolujte, zda je filtraéni zafizeni vhodné
pro prach, ktery se miiZe uvoliiovat, zejména pfi praci na dilech pokrytych barvou, ktera miize potencialné obsahovat olovo.

NIKDY nepracuje na materialu jicim azbest.

PL

Nosi¢ maske, ktéra chroni drogi , ryzyko y i i pytu. Spr: i¢, czy urzadzenie filtrujace jest
odeWIednle dla pylu, ktory moze zostaé d pracy na czesciach pokrytych farba, ktére moga zawieraé otow.
NIGDY nie pracowa¢ na materiatach zawierajacych azbest

S

Nosite masko, ki citi dihalne poti; nevarnost vdihavanja nevarnega prahu. Preverite, ali je filtrirna naprava primerna za prah, ki

se lahko sprosca zlasti pri delu na delih, prevlecenih z barvo, ki bi lahko vsebovala svinec. NIKOLI ne izvajajte del na materialu,
ki je azbest.

SK

Noste masku, ktora chrani dychacie cesty, nebezpeéenstvo vdychnutia nebezpeéného prachu. Skontrolujte, &i je filtrovacie
zariadenie vhodné na prach, ktory sa méze uvol'nit, najmé pri praci s dielcami natretymi farbou, ktora méze obsahovat’ olovo.
NIKDY nepracu]te s materialom, ktory je azbest.

LT

Dé pavil takus ¢ig kauke, nes yra pavojus jkvépti pavojingy dulkiy. Patikrinkite, ar filtravimo jrenginys
apsaugo nuo dulkiy, kurios gali susidaryti, ypa¢ tuo atveju, jei apdorojate dazytas detales, kuriy daZuose gali biti Svino.

BE

NIEKADA nedirbkite su medzi: is, kuriy sudétyje yra
AnpaHaifue Macky, sikas wnaxi, y a nbiny. Mpasep ui
inbTpyrouan npuinana Ans nbuy, siki MOXa BbUTy4auua, acaénisa npbi npaubi 3 A3TansAMi, sKisn nakpbiThl hap6aii, iHbI MOryub

yTpbiMaiBaub ceiHey. HIKOJII He npauyiiue 3 MaTap , AIKi TP i Yy cabe asbecr.

RU

OpeBaiiTe MacKy Ans 3awWuTbl nyTen, i nbinm. NPUroAHOCTL (UNBTPYIOWEro

e nbuy, pas MOWeT Tb, B npn pa6or ¢ , NOKPLITLIMU KPackaMu, KOTOpbIE MOryT

aTb ceuHel. HUKOMJA ne iTe pa6oTbl Ha

HU

Viseljen olyan maszkot, amely védi a lé por ély EIIenorlzze, hogy a sziiréberendezés
megfelel-e a kibocsatott porhoz, kulonosen amikor olyan részeken dolgozik, ahol a festék p i dlmot tar
SOHA ne talma anyaggal.

RO

Purtati o masca care protejeaza tractul respirator, pericol de inhalare a prafului periculos. Verificati daca dispozitivul de filtrare
este potrivit pentru praful care poate fi eliberat, in special atunci cand lucrati la piese acoperite cu vopsea care ar putea contine
plumb. Nu lucrati NICIODATA pe materiale care contin azbest.

HR

Nosite masku koja Stiti diSni sustav, od udisanja opasne prasil Provjerite pril uredaja za filtriranje za
prasinu koja se mozZe oslobadati, osobito prilikom rada s dijelovima prekrivenima bojom koja moze sadrzavati olovo. NIKADA
jte raditi s materijalima koji sadrze azbest.

Lv

Izmantojiet sejas masku, kas aizsarga elpcel jo pastav bi ieelpos; risks. Par i vai filtré:
iekarta ir piemérota putekliem, kas var tikt izplatiti, it ipasi stradajot uz krasobam dalam, kuru krasa var saturét svinu. NEKAD
nestradajiet uz materiala, kas satur

EE

Ohtliku tolmu sissehingamise oht: kandke maski, mis kaitseb hingami Kontrollige, kas filter sobib vabaneva tolmu jaoks,
eriti kui tootate osadega, mis on kaetud pliid sisaldava varviga. ARGE tootage kunagi materjaliga, mis sisaldab asbesti.

BGR

HoceTe Macka, KOSITO 3alMTaBa AWXaTe/IHUTE NbTULLA, PUCK OT BAMILBaHE Ha onaceH npax. Mposepete ganu dunt
YCTPOIACTBO € NoAXOAALIO 3a Npaxa, KOWTO MoXe Aa ce 0CBO60AM, NO-KOHKPETHO Npu paboTa Mo YacTH, NOKPUTY C 605, KOATO
MoXe na coabprka onoso. HUKOTA He pa6oTerte no cbabpkally aséect Matepuan.

SRB

Nosite masku koja stiti respiratorni trakt, opasnost od udisanja opasne prasine. Proverite da li je uredaj za filtriranje pogodan
za prasinu koja se moze otpustiti, posebno prilikom rada na delovima prekrivenim farbom koja potencijalno moze da sadrzi
olovo. NIKADA ne radite na materijalu koji sadrzi azbest.
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FR

Porter des coiffes de protection contre le bruit pour éviter des dommages a I'ouie.

EN Wear noise protection earmuffs to prevent possible hearing damage.

IT Indossare cuffie di protezione contro il rumore per evitare possibili danni all’udito.

DE Persénlichen Gehorschutz tragen, um mogliche Gehdrschaden zu vermeiden.

ES Use cascos de proteccion contra los ruidos para evitar posibles dafios al oido.

PT Utilizar auriculares de protecao contra o ruido para evitar danos ao ouvido.

GR Na popdre wroaoTideg yia va amo@uyete BAGReG oTnv aKon

TR isitme duyusunun zarar gérmesini énlemek amaci ile gurltiiye karsi koruyucu kulakliklar takin
NL Draag gehoorbescherming om mogelijke gehoorschade te voorkomen

DK Beer horeveern for at forhindre mulig hereskade

NO Bruk herselsvern for a forhindre herselsskader

SE Bér horselskydd for att undvika hérselskador.

Fl Kayta kuulonsuojaimia melua vastaan, jotta véltetaan mahdolliset kuulovauriot.

cz Nasadte si chranice sluchu na ochranu proti hluku a zabranéni moznému poskozeni sluchu.
PL W celu uniknigcia ewentualnego uszkodzenia stuchu nalezy nosi¢ ochronne nauszniki.

Sl Uporabljajte zastito pred hrupom, da preprecite morebitne poskodbe sluha.

SK Nasadte si chrénice sluchu na ochranu proti hluku a zabranenie moznému poskodeniu sluchu.
LT Mavekite nuo triuksmo saugancias ausines, kad nepakenktuméte klausai.

BE AnpaHaiile HaByLLHiKi, sikist abapaHsiioLb af LWymy, kab nasberHyLib naLKomxaHHs Crbixy

RU Hapesalite WyMO3aLUMTHBIE HAYLLIHUKK, Y4TOBbI HE [OMYCTUTbL NOBPEXAEHUS OPraHoB Cryxa

HU A hallaskarosodas elkerulése érdekében viseljen filvédét a zaj ellen!

RO Purtati casti de protectie impotriva zgomotului pentru a preveni posibile deteriorari ale auzului
HR Nosite slusalice za zastitu od buke kako biste izbjegli moguca ostecenja sluha.

Lv Nésat aizsardzibas austinas pret troksni, lai izvairitos no iesp&jamiem dzirdes bojajumiem

EE Kuulmiskahjustuse valtimiseks kasutage murakindlaid kuulmekaitseid.

BGR  Hocete npennashu Tanv 3a ylum, 3a Aa U3GErHETe EBEHTYarNHO yBpeXaaHe Ha cryxa.

SRB  Nosite nausnice za zastitu od buke da biste sprecili moguce ostecenje sluha.




FR Utilisez de I'air comprimé propre jusqu'a 5 bar (maxi)

EN Use clean and regulated compressed to 5 bar (max)

IT Utilizzare aria compressa pulita e regolata a 5 bar (max)

DE Verwenden Sie saubere und bis auf (max.) 5 bar geregelte Druckluft

ES Utilice aire comprimido limpio y regulado a 5 bar (max.).

PT Utilize ar comprimido limpo e regulado até 5 bar (méx)

GR XpnaoipotroiaTe kaBapd kar pubpIfouEvo cupuTTiEaPEVo aépa 5 bar (péyioTo)
TR 5 bar (maks.) basincinda temiz ve ayarli basingli hava kullanin

NL Gebruik propere en geregelde perslucht tot en met 5 bar (max.)

DK Brug ren og reguleret trykluft op til 5 bar (maks.)

NO Bruk ren og regulert trykkluft opptil 5 bar (maks)

SE Anvénd ren och regulerad tryckluft upp till 5 bar (max)

Fl Kayta puhdasta ja saadeltya 5 baarin (enint.) paineilmaa
BAR /) (CZ Pouzijte Cisty a regulovany stlaceny vzduch s tlakem do 5 bar (max.)
i PL Uzywac czystego i regulowanego sprezonego powietrza o cisnieniu do 5 bara (maks.)
SI Uporabite ¢ist in reguliran zrak, stisnjen na 5 bara (najvec)
SK Pouzivajte ¢isty a regulovany vzduch stlaceny na 5 bar (max.)
LT Naudokite 3vary reguliuojama suspausto oro srautg iki 5 bary (maks.)
BE BhikapbicToyBaliLie YbiCTae i parynsisaHae cLicHyTae naetpa Aa 5 6ap (makc)
RU VicnonbayiiTe YACTbIN 1 OTPErynpoBaHHbI 40 5 6ap cxaTblii BO3AyX (Makc.)
HU Hasznaljon tiszta és legfeljebb 5 bar-ra (max) beallitott sdritett leveg6t
RO Utilizati aer comprimat curat si reglat pana la 5 bari (max)
HR Upotrebljavajte Cisti zrak komprimiran na 5 bara (maks.)
Lv Izmantojiet tiru un regulétu saspiestu gaisu lidz 5 bar (maksimali)
EE Kasutage puhast reguleeritud surudhku réhul kuni 5 bar (max)

BGR  V3non3BaiiTe 4iCT 1 perynupaH CrbCTeH Bbayx Ao 5 bar (Makc)

SRB Koristite ¢ist i regulisan komprimovan vazduh od 5 bara (maks)
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Toujours porter I'outil sur le lieu de travail en le tenant par la poignée. Ne pas porter I'outil par le tuyau. Ne pas

FR tirer sur le tuyau pour déplacer I'outil.
Always carry the tool to the workplace holding it by the handle. Do not carry the tool by the tube. Do not pull

EN
on the the tube to move the tool.

IT Trasportare sempre manualmente I'utensile sul luogo di lavoro. Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo
dal tubo. Non tirare il tubo per spostare I'utensile.

DE Halten Sie das Werkzeug stets am Griff, wenn Sie es zum Arbeitsplatz tragen. Tragen Sie das Werkzeug nicht am
Schlauch. Ziehen Sie nicht am Schlauch, um das Werkzeug zu bewegen.
Cuando lleve la herramienta al lugar de trabajo, agarrela siempre por el mango. No lleve la herramienta

ES - . :
cogiéndola por el tubo. No tire del tubo para mover la herramienta.

PT Transporte a ferramenta no local de trabalho sempre segurando-a pela pega. Nao transporte a ferramenta pelo
tubo. Ndo puxe o tubo para deslocar a ferramenta.

GR [MavToTe va YETAPEPETE TO EPYOAEIO OTO XWPO EPYATiag KpaTwvTag To amé Tn AaBh. Mnv peTagépete 1o epyaleio amd
Tov owArva. Mnv Tpapdre Tov CwARva yio va JETAKIVACETE TO EPYAAEiO.

TR Aleti is yerine her zaman kolundan tutarak tasiyin. Aleti borudan tutarak tasimayin. Aleti hareket ettirmek icin
borusundan ¢ekmeyin.

NL Draag het gereedschap altijd naar de werkplaats door het bij de handgreep vast te houden. Draag het
gereedschap niet door de slang vast te houden. Trek niet aan de slang om het gereedschap te verplaatsen.
Beer altid veerktojet til arbejdsstedet, ved at holde det i handtaget. Beer ikke veerktojet via reret. Du ma ikke

DK ) )
treekke i roret for at flytte veerktojet.

NO Alltid beer verktoyet til arbeidsplassen ved & holde det i hdndtaket. Ikke beer verktoyet etter slangen. Ikke dra i
slangen for a flytte verktoyet.

SE Bar alltid verktyget till arbetsplatsen och hall det i handtaget. Bér inte verktyget i slangen. Dra inte i slangen for

att flytta verktyget.

Kanna tydkalua tydpaikalla aina kahvasta. Ala kanna tydkalua putkesta. Al siirra tydkalua vetamalla putkesta.

Néradi prenasejte na pracovisté vzdy za rukojet. Nenoste naradi za trubku. Nepfesouvejte naradi tahem za
trubku.

Zawsze przenosi¢ narzedzie do miejsca pracy, trzymajac je za uchwyt. Nie przenosi¢ narzedzia za rurke. Nie
ciagnac za rurke, aby przesunac narzedzie.

Za prenasanje orodja na delovno obmocje vedno uporabljajte ro¢aj. Orodja pri prenasanju ne drzite za cev. Za

Sl premikanje orodja ne vlecite cevi.

SK Pri noseni drzte naradie vzdy za rukovat. Nedrzte naradie za rarku. Pri premiestiiovani naradia netahajte za
rarku.

T Jrankj visada neskite laikydami jj uz rankenos. Neneskite jrankio laikydami uz vamzdzio. Norédami patraukti
jrankj, netempkite jo uz vamzdzio.

BE 3aycénbl nepaHocbLie IHCTPYMEHT Ha npaLoyHae Mecua, TpbiMaroybl Aro 3a pyyky. He nepaHochLe iHCTPYMEHT 3a
Tpy6Ky. [Insi nepacoyBaHHs iHCTPYMEHTa He LsirHLE 3a TPyOKy.

RU Bceraa noaHocKTe MHCTPYMEHT K paboyelt NOBEPXHOCTY, YAEPXMBas ero 3a pyKosiTKy. He nepeHocuTe MHCTPYMEHT 3a
LwnaHr. He HaTsrvBaiiTe WnaHr Ans nepemeLLerist MHCTPYMeHTa.

HU A szerszamot a munkavégzés helyére mindig a fogantyunal fogva vigye. Ne széllitsa a szerszamot a cs6vel. A
szerszam mozgatasahoz ne huzza a cs6vet.

RO Transportati intotdeauna unealta la locul de munca tindndu-o de maner. Nu transportati unealta tinand-o de
tub. Nu trageti de tub pentru a muta unealta.

HR Uvijek nosite alat na radno mjesto drzeci ga za drsku. Nemojte nositi alat drzeci ga za cijev. Nemojte vuci cijev
da biste pomaknuli alat.

Y Vienmér nesiet darbariku uz darba vietu, to turot aiz roktura. Nenesiet darbariku, to turot aiz caurules.
Nevelciet cauruli, lai parvietotu darbariku.

EE Kandke téoriista téokohal alati kaepidemest hoides. Arge hoidke téériista torust. Arge témmake téoriista
liigutamiseks torust.

BGR BuHaru HoceTe MHCTPyMeHTa KbM MSICTOTO Ha paboTa 3a AipbxkaTa. He HoceTe MHCTpyMeHTa 3a Mapkyda. He
Abpnaite Mapkyya, 3a ja PEMEeCTUTE UHCTPYMEHTa.

SRB Alat uvek prenosite do mesta za rad drzeci ga za rucicu. Nikada ne nosite alat drzeci ga za cev. Ne povlacite cev

da biste pomerili alat.
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Ne jamais utiliser de bouteilles contenant de I'oxygéne ou d'autres gaz, car des explosions pourraient se produire. Ne jamais utiliser de

FR gaz combustibles ou d'autres gaz réactifs comme source d'énergie pour cet outil. Des explosions et des blessures graves peuvent survenir.

EN Never use cylinders containing oxygen or other gases as explosions may occur. Never use combustible gases or
other reactive gases as an energy source for this tool. Explosions and serious injuries may occur.

IT Non usare mai bombole contenenti ossigeno o altri gas poiché possono verificarsi delle esplosioni. Non usare mai gas
combustibili o altri gas reagenti come sorgente di energia per questo utensile. Potrebbero verificarsi esplosioni e gravi infortuni.
Verwenden Sie niemals Gasflaschen mit Sauerstoff oder anderen Gasen. Explosionsgefahr! Verwenden Sie niemals brennbare

DE ) P . " : .

Gase oder andere Gase als Energiequelle fir dieses Gerét. Sonst konnte es zu Explosionen und schweren Unfallen kommen.

ES No use nunca bombonas que contengan oxigeno u otros gases porque pueden producirse explosiones. No use nunca gases combustibles
ni otros gases reactivos como fuente de energia para esta herramienta. Podrian producirse explosiones y graves accidentes.

PT Nunca utilizar botijas com oxigénio ou outros gases pois podem verificar-se explosdes. Nunca utilizar gases combustiveis
ou outros gases reagentes como fonte de energia para esta ferramenta. Podem ocorrer explosoes e lesdes graves.

GR Mnv xpnaiooigite Toté QidAeg oguydvou r GAAwv agpiuwv TPOKEINEVOU va aroUyETE TIG EKPRAGEIS. Mnv XpnaipoToleiTe TroTé kadoiua
agpia 1 GAa avTidpaoTIKG aépia wg TNy evépyeiag yia autd To epyaleio. Mmopolv va mpokaAéaouy ékpnén fi coBapd atuxAuarta.

R Patlamalara sebebiyet verebileceginden oksijen ya da diger gazlar ihtiva eden tiipleri asla kullanmayin. isbu alet icin yanici
gazlari ya da diger tepkime gazlarini asla enerji kaynagi olarak kullanmayin. Patlamalar ve ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

NL Gebruik nooit flessen die zuurstof of andere gassen bevatten, omdat er explosies kunnen optreden. Gebruik nooit brandbare
gassen of andere reactiegassen als energiebron voor dit gereedschap. Dit kan explosies en ernstig letsel veroorzaken.

Anvend aldrig gasflasker der indeholder ilt eller andre gasser, da der kan opsté eksplosioner. Brug aldrig braendbare gasser eller

DK P : .
andre reagensgasser som en energikilde til dette redskab. Eksplosioner og alvorlige kvaestelser kan forekomme.

NO Bruk aldri oksygenflasker eller andre gasser da det kan oppsta eksplosjoner. Bruk aldri forbrenningsgasser eller
andre reagensgasser som energikilde til dette verktoyet. Det kan oppsté eksplosjoner og alvorlige skader.

SE Anvand aldrig sprejflaskor med syre eller annan gas eftersom de kan explodera. Anvénd aldrig brandfarliga gaser
eller andra gaser som reagerar med verktygets energilallor. Det kan orsaka explosioner och allvarliga olyckor.

Al koskaan kayta happea tai muita kaasuja sisaltavia pulloja, koska talléin on olemassa réjahdysvaara. Alé koskaan kayta palavia
aasuja tai muita reagoivia kaasuja taman tyokalun energianlahteend. Ne voivat aiheuttaa rajahdyksi tai vakavia onnettomuuksia.

Nikdy nepouZivejte tlakové lahve s kyslikem nebo jinymi plyny, protoze by mohlo dojit k vybuchu. Nikdy nepouzivejte
oflavé nebo jiné reakeni plyny jako zdroj energie pro tento nastroj. Mohlo by dojit k vybuchu a vaznému urazu.

PL Nie nalezy nigdy uzywac butli z tlenem lub innym gazem, gdyz mogtoby dojs¢ do wybuchu. Nie nalezy nigdy uzywac paliwa gazowego lub
innych odczynnikow gazowych jako Zrodta energii dla niniejszego przyrzadu. Mogtoby dojs¢ do powstania groznych wybuchow lub wypadkdw.

S| Nikoli ne uporabljajte jeklenk, ki vsebujejo kisik ali drug plin, ker bi lahko eksplodirale. Kot vir energije za to orodje
nikoli ne uporabljajte gorljivih plinov ali drugih plinskih reaktantov. Lahko pride do eksplozij in hudih nezgod.

Nikdy nepouzivajte tlakové flae s kyslikom alebo inymi plynmi, pretoze by mohlo ddjst k vybuchu. Nikdy nepouzivajte
horlavé alebo iné reakéné plyny ako zdroj energie pre tento nastroj. Mohlo by dojst k vybuchu a vaznemu trazu.

LT Niekada nenaudokite baliony su deguonimi arba kitomis dujomis, nes gali kilti sprogimy. Niekada nenaudokite
degiy dujy arba kitokiy dujy kaip Sio jrankio energijos 3altinio. Gali kilti sprogimy arba rimty suzalojimy.

BE He BbikapbicTOyBaliLe 6anoHs 3 kicnapoaam Lii iHLbIMi ra3ami, kab nasberyLb Bbibyxay. 3abapaHseLua BblkapbiCToYBaLb rapyybls Lj
iHLLbIS PAaKTBIYHbIS adbl § AkacLyi KpbIHiL! CinkaBaHHs Ans iHeTpymeHTa. Moryub aabbiuua Beibyxi | cyp'ésHae TpajmaBaHHe.

RU Huorna He vcnorb3yite GannoHsl ¢ KACTOPOZOM WA e FPYTUMU Ta3aMi, Tak Kak 3T0 MOKET MDUBECTU K B3PbIBY. HUKOTZA He UCTIONbayiiTe ropiodite rasbl unv xe
Jpyrvie PeaKTUBHBIE ragbl B Ka4ECTBE UCTONHHKa SHEPTMM AN aHHOTO MHCTPYMEHTA. 3TO MOKET CTaTb MPUYMHON B3DbIBa 1 CEPLE3HbIX HECHACTHIX CIY4aEs.

HU Soha ne hasznaljon oxigént vagy egyéb gazokat tartalmazé palackokat, mert azok robbanast okozhatnak! A szerszam
energiaellatdsahoz ne hasznéljon Uizemanyagot vagy més reagens gazt, mert az robbandsveszélyt és sulyos balesetet okozhat!

RO Nu folositi niciodata butelii care contin oxigen sau alte gaze, deoarece pot avea loc explozii. Nu folositi niciodaté gaze
combustibile sau alte gaze reactive ca sursa de energie pentru acest instrument. Pot avea loc explozii si raniri grave.

HR Nikada ne koristite boce koje sadrze kisik ili druge plinove jer bi moglo doci do eksplozije. Nikada ne koristite zapaljive
plinove ili druge reaktivne plinove kao izvor energije za ovaj alat. Moglo bi do¢i do eksplozija i teskih nesreca.

Y Nekad neizmantot balonus, kas satur skabekli vai citas gazes, jo var notikt spradzieni. Nekad neizmantot degosas
gazes vai citas reagentu gazes, ka energijas avotu 3ai iericei. Varétu notikt spradzieni un nopietni negadijumi.

EE Voimalike plahvatuste valtimiseks érge kasutage hapnikku voi muid gaase sisaldavaid balloone. Selle tooriista puhul &rge kunagi
kasutage energiaallikana gaaskutust véi muid reageerivaid gaase. Esineb plahvatuse voi raskete dnnetusjuhtumite oht.

BGR Hukora He uanonasaitte GyTunkw ¢ KUCMOPOZ UM APy ras, Thit KaTo ToBa MOXe Ja A0BELE /0 eKcnnoaws. HuKora He vanon3sariTe ananvmi
WM YT PERKTYIBHY Ta30BE KaTo M3TOUHUK Ha 3aXpaHBaHe 3a TO3M MHCTPYMeHT. ToBa MOXe Aa 0BEAE A0 EKCTINIO3Ns U CEPUO3HY HapaHABAHYS.

SRB Nikada ne koristite cilindre koji sadrze kiseonik ili druge gasove, jer moze doci do eksplozije. Nikada ne koristite

zapaljive gasove ili druge reaktivne gasove kao izvor energije za ovaj alat. Moze doci do eksplozija i ozbiljnih povreda.

1



FR

ATTENTION:

Le présent manuel se référe a des normes internationales, nous vous recommandons donc d'obtenir des
informations au préalable sur les réglementations locales en matiére de sécurité et de vous assurer qu’elles sont
respectées.

L'air comprimé est une source d'alimentation potentiellement puissante, il convient donc d'étre trés prudent
lors de I'utilisation du compresseur ou du kit d'accessoires.

L'utilisation d’air comprimé nécessite de connaitre et d'observer les réglementations applicables.

Ne laissez pas un personnel non expérimenté utiliser I'équipement sans surveillance. Maintenez les enfants et
les animaux hors de la zone de travail.

Prenez une position stable pour utiliser convenablement I'outil et le saisir fermement.

Tout mouvement accidentel et inattendu peut représenter un risque sérieux.

N’utilisez pas les outils dans des locaux présentant une atmosphére potentiellement explosive, ou dans laquelle
se trouvent des dépots de poussiére, des conduites de gaz ou des conduites électriques.

Faites fonctionner I'outil dans un environnement convenablement ventilé uniquement.

Faites particulierement attention aux matériaux traités qui sont hautement inflammables ou a leur explosion

potentielle.

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

N’utilisez pas I’équipement sans les dispositifs de sécurité requis.

Ne tenez jamais I'outil par le tuyau d'air comprimé lorsque vous le transportez.

Ne laissez pas d'autres personnes approcher de la zone de travail.

Ne visez pas le jet d'air ou I'outil dans votre direction ou vers un tiers.

Evitez par tous les moyens le contact direct avec I'outil activé immédiatement aprés I'avoir utilisé, car sa surface
peut étre trés chaude.

Ne touchez pas les piéces mobiles de I'équipement pendant son fonctionnement.

N’ouvrez pas ou ne modifiez en aucune facon I'outil ou ses accessoires. Les éventuelles réparations doivent étre

réalisées uniquement par un personnel diment formé.

CE QUE VOUS DEVRIEZ FAIRE

Il convient de lire et de comprendre le contenu du présent manuel avant I'installation, la mise en service, la
réparation, I'entretien, la modification d’accessoires.

Seuls des opérateurs dament qualifiés et formés doivent installer, ajuster ou utiliser I'outil.

Branchez I'air comprimé uniquement lorsque I’'équipement est éteint.

Pour des performances optimales de I'outil, assurez-vous que le tuyau et le raccord sont de la bonne dimension.
Avant de démarrer I'outil, vérifiez son raccordement et assurez-vous que le tuyau d’air comprimé n’est pas
endommagé.

Avant de brancher le tuyau a I'outil, vérifiez si le tuyau et le raccord rapide sont propres. Faites le en laissant I'air

s'écouler librement a travers le tuyau et le raccord rapide.
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Choisissez et remplacez I'accessoire utilisé selon les instructions du manuel, afin d'éviter tout bruit inutile.
Utilisez des accessoires adaptés pour I'application et qui soient conformes au dispositif, et branchez-les
convenablement. Vérifiez qu’ils sont utilisés conformément aux instructions et qu’ils sont correctement installés.
Vérifiez I'état d'usure des outils et des accessoires avant chaque utilisation. Remplacez-les si nécessaire.

En cas de remplacement d’'outil, pendant les opérations de maintenance et une fois le travail terminé,
débranchez le raccord d’air comprimé.

Débranchez I'outil uniquement lorsque le tuyau n’est PAS pressurisé afin d'éviter tout mouvement incontrolé.
Gardez la zone de travail propre.

Assurez-vous que |'outil est totalement arrété avant de le poser au sol

Maintenez I'outil pneumatique propre et dans un endroit sec

Assurez-vous toujours que la station de travail est stable.

Maintenez fermement la piéce a travailler avec une pince ou un outil de fixation.

Utilisez I'outil uniquement pour son application originale. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant du non-respect des consignes de sécurité ou d'une utilisation incorrecte de I'outil.

Utilisez uniquement des accessoires adaptés pour I'outil utilisé.

La qualité de I'air comprimé doit étre bonne, a savoir propre, sec et cela peut étre mieux garanti par un filtre
a air. Nous vous conseillons d'utiliser une unité FRL (filtre, régulateur, lubrificateur) compléte. Le graisseur doit
étre réglé a approximativement 3 a 6 gouttes par minute. Le tuyau d’air entre le graisseur et I'outil ne doit
jamais dépasser une longueur de 6 a 8 métres.

Les outils pneumatiques générent des vibrations. Une utilisation prolongée et une mauvaise posture peuvent
provoquer des dommages aux mains, aux doigts et aux coudes. Arrétez immédiatement d'utiliser le produit dés que
vous ressentez une douleur, des sensations de picotements ou tout autre trouble. Si le probléme persiste, demandez

I"avis d'un médecin avant de reprendre votre travail.
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CAUTION:

Since this manual refers to international standards, we recommend to previously obtain information on local
safety regulations and to make sure they are observed.

Compressed air is a potentially powerful power source, therefore use extreme caution when using the
compressor or the accessory kit.

Using compressed air requires knowing and observing any applicable regulation.

Do not allow unattended use by non - experienced staff. Keep children and animals out of the work area.
Assume a stable position to properly make use of the tool and grip it firmly.

Accidental and unexpected tool movement may represent a serious hazard.

Do not employ the tools in premises that have a potentially explosive atmosphere, or where there are dust
deposits, gas pipelines or electric duct-lines.

Operate the tool in a suitably ventilated environment only.

Pay special attention for processed materials that are highly flammable or to their potential explosion.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

Do not use the equipment without the required safety devices.

Never hold the tool from the compressed air hose when carrying it.

Do not let other people approach the work area.

Do not aim the air jet or the tool in your direction or towards any other third party.

By all means, avoid direct contact with the tool engaged immediately after having used it, as its surface may be
very hot.

Do not touch the equipment moving parts during its operation.

Do not open nor modify in any way the tool or its accessories. Any repair should be carried out only by trained
staff.

WHAT YOU SHOULD DO

Read and understand the contents of this manual before installing, operating, repairing, maintaining, changing
accessories this tool.

Only qualified and trained operators should install, adjust or use the tool.

Connect compressed air only when the equipment is shut down.

For tool optimum performance, make sure hose and connection size are those required.

Before starting up the tool, check its connection and make sure the compressed air hose is not damaged.
Before connecting the hose to the tool please check, whether the hose and the quick coupler are clean. Do this
by letting air run freely through hose and quick coupler.

Choose and replace the engaged accessory according to the instructions in the manual, in order to prevent
unnecessary noise.

Use accessories that are suitable for the application and that are in compliance with the device, and connect

them properly. Check that they are being used as per instructions and that they are correctly installed.
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Check the wear status of the tools and accessories before every use. Replace them if necessary.

In case of tool replacement, during maintenance operations and when finished working disconnect compressed
air connection.

Disconnect the tool only when the hose is NOT pressurized in order to avoid its uncontrolled motion.

Keep the work area neat.

Make sure the tool has come to a full stop before you lay it on the ground

Store the pneumatic tool clean and in a dry place

Always make sure the work station is steady.

Firmly hold the work piece with a clamp or a fixing tool.

Use the tool only for its original application. The manufacturer waives any liability for damages arising out of
the non observation of safety regulations or for tool misuse.

Use only accessories that are suitable for the tool in use.

The quality of the compressed air must be good, which means clean, dry and this is best assured by means of an
air filter. We advise the use of a complete FRL (filter, regulator, lubricator) unit. The oiler has to be adjusted to
approx. 3 to 6 droplets per minute. The air hose between oiler and tool should never exceed a length of 6 to 8
meters.

Pneumatic tool generate vibrations. An extended use and a wrong posture may cause damage to hands, fingers
and elbows. Immediately pause using the product as soon as you feel any pain, tingling sensations or any other

disorder. Should the problem persist, seek a physician’s advice before resuming your work.



ATTENZIONE:

Il presente manuale si basa su standard internazionali, si consiglia pertanto di informarsi e rispettare le norme
locali sulla sicurezza.

L'aria compressa & una fonte di energia potenzialmente elevata, prestare quindi estrema attenzione durante
I'uso del compressore o del kit accessori.

L'uso dell’aria compressa richiede la conoscenza e il rispetto di tutte le norme applicabili.

Vietare I'uso a personale inesperto senza debita supervisione. Tenere bambini e animali lontano dall’area di
lavoro.

Mantenere una posizione stabile per utilizzare correttamente e impugnare saldamente I'utensile.

Un movimento dell’'utensile inatteso o accidentale puo rappresentare gravi rischi.

Non utilizzare gli utensili in edifici con atmosfera potenzialmente esplosiva o con depositi di polvere, condotte
del gas o linee elettriche.

Utilizzare I'utensile esclusivamente in un ambiente adeguatamente ventilato.

Prestare particolare attenzione ai materiali lavorati altamente infiammabili e al loro potenziale di esplosione.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

Non utilizzare I'apparecchio senza i dispositivi di sicurezza necessari.

Non trasportare mai I'utensile sorreggendolo dal flessibile dell’aria compressa.

Non consentire ad altre persone di avvicinarsi all’area di lavoro.

Non puntare il getto d’aria o I'utensile verso se stessi o altre persone.

Evitare il contatto diretto con I'utensile inserito subito dopo averlo utilizzato, poiché potrebbe avere una
superficie molto calda.

Non toccare le parti in movimento dell’apparecchio quando in funzione.

Non aprire né modificare in alcun modo I'utensile e i relativi accessori. Le riparazioni devono essere eseguite

esclusivamente da personale adeguatamente formato.

COSA FARE

Leggere e comprendere i contenuti del presente manuale prima di installare, utilizzare, riparare, manutenere e
modificare i relativi accessori.

L'installazione, la regolazione o I'utilizzo dell’'utensile devono essere eseguiti esclusivamente da operatori
qualificati e formati.

Collegare I'aria compressa solo quando I'apparecchio & spento.

Per ottenere prestazioni ottimali dell’utensile, accertarsi che le dimensioni di flessibile e attacco siano quelle
specificate.

Prima di avviare 'utensile, verificarne la connessione e accertarsi che il flessibile dell’aria compressa non presenti

danni.



Prima di collegare il flessibile all’'utensile, verificare che il flessibile e il giunto rapido siano puliti. Per farlo, far
passare |'aria attraverso il flessibile e il giunto rapido.

Selezionare e sostituire I'accessorio inserito rispettando le istruzioni contenute nel manuale per evitare rumori
superflui.

Utilizzare accessori adatti all’applicazione e che siano adeguati al dispositivo e collegarli correttamente.
Verificare che I'uso degli accessori sia conforme alle istruzioni e che siano installati correttamente.

Controllare le condizioni d’usura degli utensili e degli accessori prima di ogni utilizzo. Se necessario, sostituirli.
In caso di sostituzione dell’'utensile, scollegare I'attacco dell’aria compressa durante le operazioni di
manutenzione e alla fine del lavoro.

Scollegare I'utensile solo quando il flessibile NON & in pressione per evitare movimenti incontrollati.
Mantenere pulita I'area di lavoro.

Accertarsi che I'utensile sia completamente fermo prima di poggiarlo sul pavimento

Conservare |'utensile pneumatico pulito e in un luogo asciutto

Accertarsi in ogni momento che la postazione di lavoro sia stabile.

Mantenere saldamente il pezzo di lavoro con una brida o un utensile di fissaggio.

Utilizzare l'utensile esclusivamente per l'applicazione prevista. Il produttore non & responsabile di danni
determinati dall'inosservanza delle norme di sicurezza o dall’uso scorretto dell’'utensile.

Usare esclusivamente gli accessori adatti all'utensile.

L'aria compressa dev'essere di buona qualita, ovvero pulita e asciutta, a tale scopo & consigliabile I'uso di un
filtro. Si consiglia I'impiego di un’unita FRL (filtro, regolatore, ingrassatore) completa. L'ingrassatore dev’essere
regolato a circa 3-6 gocce al minuto. Il flessibile per I’aria tra I'ingrassatore e I'utensile non deve mai superare i
6-8 metri di lunghezza.

Gli utensili pneumatici generano vibrazioni. L'uso prolungato e una postura scorretta possono danneggiare
mani, dita e gomiti. In caso di dolore, formicolio o altro disturbo, interrompere immediatamente I'utilizzo. Se

il disturbo persiste, consultare un medico prima di riprendere il lavoro.
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VORSICHT:

Da sich dieses Handbuch auf internationale Normen bezieht, empfehlen wir, sich vorher Uber die 6rtlichen
Sicherheitsbestimmungen zu informieren und diese zu beachten.

Druckluft ist eine potenziell leistungsstarke Stromquelle. Seien Sie daher &uBerst vorsichtig, wenn Sie den
Kompressor oder das Zubehor verwenden.

Far die Verwendung von Druckluft mussen die geltenden Vorschriften bekannt sein und eingehalten werden.
Lassen Sie den unbeaufsichtigten Gebrauch durch nicht erfahrenes Personal nicht zu. Halten Sie Kinder und
Tiere vom Arbeitsbereich fern.

Nehmen Sie eine stabile Position ein, um das Werkzeug richtig zu nutzen, und halten Sie es fest.
Versehentliche nicht in explosionsgefdhrdeten Rdumen oder an Orten, an denen sich Staubablagerungen,
Gasleitungen oder elektrische Leitungen befinden.

Betreiben Sie das Geréat nur in einer ausreichend beltfteten Umgebung.

Achten Sie besonders auf verarbeitete Materialien, die leicht entflammbar sind oder explosionsgefahrdet sind.

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Verwenden Sie das Geréat nicht ohne die erforderlichen Sicherheitsvorrichtungen.

Halten Sie das Gerat niemals am Druckluftschlauch fest, wenn Sie es tragen.

Lassen Sie andere Personen nicht den Arbeitsbereich betreten.

Richten Sie den Luftstrahl oder das Werkzeug nicht in lhre Richtung oder auf Dritte.

Vermeiden Sie auf jeden Fall den direkten Kontakt mit dem Werkzeug, da dessen Oberflache sehr heif3 sein
kann.

Berthren Sie wahrend des Betriebs nicht die beweglichen Teile des Gerats.

Offnen oder modifizieren Sie das Werkzeug oder das Zubehér in keiner Weise. Reparaturen dirfen nur von

geschultem Personal durchgefihrt werden.

WAS ZU TUN IST

Lesen und verstehen Sie den Inhalt dieses Handbuchs, bevor Sie Zubehor fur dieses Werkzeug installieren, bedienen,
reparieren, warten oder austauschen.

Das Werkzeug darf nur von qualifiziertem und geschultem Personal installiert, eingestellt oder verwendet
werden.

SchlieBen Sie die Druckluft nur bei ausgeschaltetem Gerat an.

Um eine optimale Leistung des Werkzeugs zu erzielen, stellen Sie sicher, dass Schlauch- und AnschlussgroBe den
Anforderungen entsprechen.

Uberprifen Sie vor Inbetriebnahme des Werkzeugs dessen Anschluss und stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht beschadigt ist.

Bevor Sie den Schlauch an das Werkzeug anschlieBen, Uberprtfen Sie bitte, ob der Schlauch und die

Schnellkupplung sauber sind. Lassen Sie dazu die Luft ungehindert durch den Schlauch und die Schnellkupplung
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laufen.

Waéhlen und ersetzen Sie das eingesetzte Zubehdér gemaB den Anweisungen im Handbuch, um unnétige
Gerausche zu vermeiden.

Verwenden Sie fur die Anwendung geeignetes und dem Geréat entsprechendes Zubehoér und schlieBen Sie
es ordnungsgemaf an. Stellen Sie sicher, dass sie gemaB3 den Anweisungen verwendet werden und korrekt
installiert sind.

Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch den VerschleiBstatus der Werkzeuge und des Zubehérs. Ersetzen Sie sie bei
Bedarf.

Beim Werkzeugwechsel, bei Wartungsarbeiten und nach Beendigung der Arbeiten den Druckluftanschluss
trennen.

Trennen Sie das Werkzeug nur, wenn der Schlauch NICHT unter Druck steht, um eine unkontrollierte Bewegung
zu vermeiden.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug zum kompletten Stillstand gekommen ist, bevor Sie es auf den Boden
legen

Lagern Sie das pneumatische Werkzeug sauber und trocken

Stellen Sie immer sicher, dass der Arbeitsplatz stabil ist.

Halten Sie das Werksttick mit einer Klemme oder einem Befestigungswerkzeug fest.

Verwenden Sie das Werkzeug nur fur die daftr ausgelegte Anwendung. Der Hersteller lehnt jede Haftung
fur Schaden ab, die durch Nichtbeachtung von Sicherheitsbestimmungen oder durch den Missbrauch von
Werkzeugen entstehen.

Verwenden Sie nur Zubehor, das fur das verwendete Werkzeug geeignet ist.

Die Qualitat der Druckluft muss gut sein, das heiBt sauber, trocken und dies wird am besten durch einen Luftfilter
sichergestellt. Wir empfehlen die Verwendung einer kompletten FRL-Einheit (Filter, Regler, Schmierstoffgeber).
Der Oler muss auf ca. 3 bis 6 Tropfen pro Minute eingestellt werden. Der Luftschlauch zwischen Oler und
Werkzeug sollte niemals langer als 6 bis 8 Meter sein.

Pneumatische Werkzeuge erzeugen Schwingungen. Ein ldngerer Gebrauch und eine falsche Haltung kénnen
zu Schaden an Héanden, Fingern und Ellbogen fuihren. Unterbrechen Sie die Anwendung sofort, sobald Sie
Schmerzen, Kribbeln oder andere Beschwerden verspuren. Sollte das Problem weiterhin bestehen, suchen Sie

einen Arzt auf, bevor Sie mit der Arbeit fortfahren.
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ATENCION:

dado que este manual hace referencia a normas internacionales, se recomienda que busque informacién sobre
la normativa local de seguridad y que verifique que se cumpla.

El aire comprimido es una fuente de energia de gran potencia; debe extremar las precauciones cuando utilice el
compresor o el kit de accesorios.

El uso de aire comprimido requiere conocer y respetar la normativa aplicable.

No debe permitir su uso sin supervision por parte de personal sin experiencia. Mantenga a los nifios y animales
fuera del area de trabajo.

Adopte una posicion estable para utilizar correctamente la herramienta y sujetarla con firmeza.

El movimiento accidental e inesperado de la herramienta puede suponer un peligro grave.

No utilice las herramientas en instalaciones donde haya una atmoésfera potencialmente explosiva o donde haya
acumulacién de polvo, conductos de gas o canalizaciones eléctricas.

Utilice la herramienta solo en un entorno con ventilaciéon adecuada.

Preste especial atencidn a los materiales procesados que sean facilmente inflamables o a su posible explosién.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

No utilice el equipo sin los dispositivos de seguridad necesarios.

No sujete nunca la herramienta por la manguera de aire comprimido para su transporte.

No permita que otras personas se aproximen al area de trabajo.

No dirija el chorro de aire ni la herramienta hacia usted ni hacia otros.

Evite por todos los medios el contacto directo con la herramienta accionada inmediatamente después de
haberla utilizado porque su superficie puede estar muy caliente.

No toque las piezas méviles del equipo durante su funcionamiento.

No abra ni modifique de ninglin modo la herramienta o sus accesorios. Las reparaciones deben ser realizadas

Unicamente por personal debidamente formado.

MEDIDAS QUE DEBE ADOPTAR

Lea y comprenda el contenido de este manual antes de instalar, utilizar, reparar, mantener o cambiar accesorios
en esta herramienta.

Solo los operarios cualificados y con formacién pueden instalar, ajustar o utilizar la herramienta.

Conecte el aire comprimido Unicamente cuando el equipo esté apagado.

Para obtener el mejor rendimiento de la herramienta, verifique que el tamafio de manguera y conexién son los
requeridos.

Antes de poner en marcha la herramienta, verifique su conexiéon y compruebe que la manguera de aire
comprimido no tenga daios.

Antes de conectar la manguera a la herramienta, compruebe si la manguera y el acoplador rapido estan limpios.

Hagalo dejando que el aire salga libremente por la manguera y el acoplador rapido.
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Seleccione y sustituya el accesorio implicado segun las instrucciones del manual con objeto de evitar ruido
innecesario.

Utilice los accesorios que sean adecuados para la aplicacion y de conformidad con el dispositivo, y conéctelos
correctamente. Compruebe que se utilizan segun las instrucciones y que estan instalados correctamente.
Compruebe el estado de desgaste de herramientas y accesorios antes de cada uso. Sustituyalos si es necesario.
En caso de sustituir la herramienta, durante las operaciones de mantenimiento y cuando haya finalizado el
trabajo, desconecte la conexién de aire comprimido.

Desconecte la herramienta solo si la manguera NO tiene presién para evitar que se mueva sin control.
Mantenga limpia la zona de trabajo.

Verifique que la herramienta se haya detenido completamente antes de dejarla sobre el suelo

Guarde la herramienta neumatica limpia y en un lugar seco

Verifique siempre la estabilidad de la estacién de trabajo.

Sujete con firmeza la pieza de trabajo con una mordaza o una herramienta de sujecién.

Utilice la herramienta Unicamente para su aplicacién original. El fabricante declina cualquier responsabilidad
por dafios derivados de la falta de cumplimiento de la normativa de seguridad o por uso indebido de la
herramienta.

Utilice solo accesorios que sean adecuados para la herramienta que esté utilizando.

La calidad del aire comprimido debe ser buena, es decir, debe garantizar que esté limpio y seco mediante un
filtro de aire. Se recomienda utilizar una unidad FRL completa (filtro, regulador, lubricador). El engrasador debe
estar ajustado entre 3y 6 gotas por minuto. La manguera de aire entre el engrasador y la herramienta no debe
superar nunca una longitud entre 6 y 8 metros.

Las herramientas neumaticas generan vibraciones. El uso prolongado y en una postura incorrecta puede
producir dafios en manos, dedos y codos. Deje de utilizar el producto inmediatamente si nota dolor, sensacién
de hormigueo o cualquier otra alteracion. Si el problema persiste, acuda a una consulta médica antes de

reanudar el trabajo.
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ATENCAO:

Dado que este manual se refere a padrdes internacionais, recomendamos que obtenha informagdo prévia
acerca dos regulamentos de seguranca locais, certificando-se de que os mesmos sao cumpridos.

O ar comprimido é uma fonte de alimentagado potencialmente poderosa, por isso aja com extrema precaucdo ao
utilizar o compressor ou o kit de acessorios.

A utilizagdo de ar comprimido requer o conhecimento e a observacdo de qualquer regulamento aplicavel.

N&o permita uma utilizagdo sem vigilancia por parte de pessoal inexperiente. Mantenha as criancas e os animais
fora da area de trabalho.

Adote uma posicao estavel para utilizar corretamente a ferramenta e segure-a com firmeza.

Um movimento acidental e inesperado da ferramenta pode representar um perigo grave.

N&o utilize as ferramentas em locais que possuam uma atmosfera potencialmente explosiva, ou onde houver
depésitos de poeiras, condutas de gas ou condutas elétricas.

Utilize a ferramenta apenas num ambiente devidamente ventilado.

Preste especial atencdo a materiais processados que sejam altamente inflamaveis ou a sua potencial explosao.

REGRAS GERAIS DE SEGURANCA

N&o utilize o equipamento sem os dispositivos de seguranca necessarios.

Ao transportar a ferramenta, nunca a segure pelo tubo de ar comprimido.

N&o deixe que outras pessoas se aproximem da area de trabalho.

Né&o direcione o jato de ar ou a ferramenta para si ou para terceiros.

Evite, a todo o custo, o contacto direto com a ferramenta imediatamente ap6s a sua utilizagdo, pois a sua
superficie pode estar muito quente.

N&o toque nas pecas moveis do equipamento durante a sua operacao.

N&o abra nem modifique, de qualquer forma, a ferramenta ou os seus acessérios. Qualquer reparacao deve ser

realizada exclusivamente por pessoal qualificado.

O QUE DEVE FAZER

Leia e compreenda o conteudo do presente manual antes de instalar, operar, reparar, efetuar a manutencao ou
substituir acessorios desta ferramenta.

Apenas operadores qualificados e formados deverao instalar, ajustar ou utilizar a ferramenta.

Ligue o ar comprimido apenas quando o equipamento estiver desligado.

Para assegurar um desempenho ideal da ferramenta, assegure-se de que o tamanho do tubo flexivel e da
ligacdo é o requerido.

Antes de ligar a ferramenta, verifique a sua conexdo e certifique-se de que o tubo de ar comprimido nao esta
danificado.

Antes de ligar o tubo flexivel a ferramenta, verifique se o tubo e o acoplamento réapido estdo limpos. Para o
efeito, deixe o ar fluir livremente pelo tubo flexivel e pelo acoplamento rapido.

Escolha e substitua o acessério encaixado de acordo com as instru¢des do manual, para evitar ruidos

desnecessarios.
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Utilize acessérios adequados para a aplicacdo e que estejam em conformidade com o dispositivo, assegurando
a sua ligagdo correta. Certifique-se de que estdo a ser utilizados de acordo com as instru¢des de que estao
corretamente instalados.

Verifique o estado de desgaste das ferramentas e dos acessorios antes de qualquer utilizacdo. Substitua-os, se
necessario.

Em caso de substituicdo da ferramenta, durante a realizacdo de opera¢des de manutencdo e quando terminar
o trabalho, desligue a ligagdo de ar comprimido.

Desligue a ferramenta apenas quando o tubo flexivel NAO estiver pressurizado, evitando assim o seu movimento
descontrolado.

Mantenha a area de trabalho limpa.

Certifique-se de que a ferramenta esta totalmente parada antes de a colocar no chdo

Guarde a ferramenta pneumatica limpa e num local seco

Assegure-se sempre de que a estacdo de trabalho se encontra estavel.

Segure firmemente na peca de trabalho com uma bracadeira ou uma ferramenta de fixagao.

Utilize a ferramenta apenas para a sua aplicacdo original. O fabricante rejeita qualquer responsabilidade por
danos resultantes da inobservancia das regras de seguranca ou pela utilizagdo incorreta da ferramenta.

Utilize apenas acessorios adequados para a ferramenta utilizada.

O ar comprimido tem de ser de boa qualidade, o que significa limpo e seco, sendo que a utilizacdo de um
filtro de ar é a melhor forma de o assegurar. Aconselhamos a utilizacdo de uma unidade FRL (filtro, regulador,
lubrificador) completa. O lubrificador tem de ser ajustado para aprox. 3 a 6 gotas por minuto. O tubo flexivel do
ar entre o lubrificador e a ferramenta nunca deve exceder os 6 a 8 metros de comprimento.

As ferramentas pneumaticas geram vibracdes. Uma utilizacdo prolongada e uma postura errada podem causar
danos nas maos, nos dedos e nos cotovelos. Pare imediatamente de utilizar o produto, assim que sentir dores,
sensacdo de formigueiro ou qualquer outra perturbacdo. Se o problema persistir, consulte um médico antes de

retomar o seu trabalho.
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MPOZOXH:

KaBuwg auté To eyxelpidio avagépetal ae dieBvry TPOTUTIA, G OUVIOTOUNE va AGRETE TIPONYOUPEVWG TTANPOPOPIEG TXETIKA LE TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug acpaleiag kai va BePaiwbeite 411 TnpodvTal.

O memieapévog aépag eivar pia duvnTikG I0XUPH Ty EVEPYEIQG, ETTOPEVWG TIPETTEN VO €I0TE 1DIAITEPA TIPOTEKTIKOI OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO
oupmeaTA A To KIT ageooudp.

H xprion memeapévou agpa amaitei yvwaon kai Thpnan kade 1ox0ovTog Kavoviauou.

Mnv emiTpémeTe TV Xprion Xwpig EmTpnan amoé un éuTelpo TPoowTTiKG. KpartAaTe Ta Taidid kai Ta {wa HaKpIa atd To XWPo Epyaaiag.
Mapte aTaBepn BETN yia va XpPNOIUOTIOIRCETE CWATA TO EpyaAEio kal mACTE To aTaBepd.

H Tuxaia kai un avapevopevn kivnan Tou epyakeiou umropei va amotehei aoBapd kivouvo.

Mnv xpnaipoTrolgite Ta epyaleia o eykaTaoTATEIG TIOU £XOUV SUVNTIKA EKPNKTIKF ATHOCQAIPA 1} OTTOU UTIAPYOUV EVATIOBETEIG OKOVNG, aywyoi
agpiou 1 NAEKTPIKOI aywyoi.

AemoupynaTe 1o epyaleio pévo ae KataAAnAa agpIfopevo Xwpo.

AwaTe 131aiTepn TPogoxr oTa emeCepyacpéva uhikd Tou eival TIOAU eU@AekTa f 0Tn SuvnTikn €Kpngn TOug.

FENIKOI KANONIZMOI AZ®PAAEIAZ

Mn xpnoipoTroigite Tov £E0TTAICNG XWPIG TIG aTTAITOUPEVEG DIATALEIG ATPaAEiag.

MoTé punv KpataTe T0 £pyaAgio atrd Tov EUKAUTITO CWARVA TTETTIECUEVOU QP KATA TN METAPOPE TOU.

Mnv a@rjvete GAAOUG va TTPOCEYYI{OUV TOV XWPO £PYATiag.

Mnv kateuBUVETE TIG PITTEG A€Pa 1) TO EPYAAEIO TTPOG TNV KATEUBUVON OAG ) TTPOG OTTOIOVOATIOTE TPITO.

Me k&Be TPOTTO, ATTOPUYETE TNV GUECN ETTAPN UE TO EPYAAEIO TTOU €XEI EPTTAOKET AUETWG PETA TN XPAON TOu, KABWG n
ETMQAVEIQ TOU PTTOPET va gival TTOAU {eaTh.

Mnv ayyigete Ta KivnTd pépn Tou EOTTAIGNOU KaTd Tn SIGPKEIQ TNG AEITOUpYiag Tou.

Mnv avoiyete oUTE TPOTTOTTOIEITE PE OTTOIOVONTIOTE TPATTO TO £pyaAgio i Ta eCapTANATA Tou. OTTOIAdATIOTE ETTIOKEUR

TIPETTEl VO TIPAYUATOTIOIEITAI HOVO OTTO EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKOG.

TI NPENEI NA KANETE

AlaBaoTe Kal KAtavoAoTe Ta TTEPIEXOUEVA QUTOU TOU €yXelpIdiou TTpIvV ammd TNV eykaTdoTacn, Tn Aeiroupyia, TNV
ETTIOKEUN, TN OUVTAPNON Kal TNV aAAayr e§apTNUATWY autou Tou epyaAegiou.

H eykardoTaon, puBuion ) xpAon Tou £pyaAeiou TIPETTEI va YiVETAI HOVO ATTO EKTTAIDEUPEVOUG Kal EGEIBIKEUPEVOUG
XEIPIOTEG.

ZUVOEETE TOV TTIETTIEGPEVO OEPA HOVO BTV O £EOTTAIONOG EiVal OTTEVEPYOTTOINUEVOG.

MNa BéATIoTn ammdédoon Tou epyaheiou, BeBaiwdeite 6T 0 €UKAUTITOG CWAAVAG Kal TO pEyeBOg oUvdeong eival Ta
ATTQAITOUMEVA.

Mpiv evepyotroiNoeTe 10 epyaleio, eAEyETe TN oUVOEDT Tou Kal BeRaIwOEiTE OTI O EUKAUTITOG CWAAVOG TTETTIEGUEVOU
aépa dev €XEl UTTOOTET {NUIA.

Mpiv ouvdéoeTe TOV EUKAPTITO CwARvVa OTO €PYOAEio, EAEYETE av O EUKAUTITOG CWARVAG Kal O TaXUGUVOETHOG gival
KaBapoi. AUTO TTPETTEI VO TO KAVETE OQAVOVTAG TOV Oépa va pPEel EAeUBepa YEGW TOU EUKAUTITOU GWARAvVA Kal TOu

TAXUOUVOETHOU.
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EIAEETE KOI QVTIKATAGTAOTE TO XPNOIMOTTOIOUPEVO AEETOUGP CUPPWVA PE TIG 0BNYIEG TOU EYXEIPIDIOU, VIO VO OTTOQUYETE
TEPITTO B6pUO.

XpnoiyotroinoTe €§aptApaTa TTou €ival Kat@AANAa yia TNV €QOPMPOYH KOl TN CUOKEUR Kal OUVOEDTE Ta CWOTA.
BeBaiwBeite 611 xpnoipotroiodvTal CUPPWVA PE TIG 0dnyieg Kai 0TI £X0UV EyKATAOTABEI CWOTA.

EAéyEte TNV KatdoTaon @Bopdg Twv epyaAciwy Kal Twv eEapTNUATWV TIPIV atrd KABE Xprion. Av gival ammapaitnTo,
QVTIKATAOTACTE TA.

Z& TTEPITITWON AVTIKATACTAONG EPYaAEiou, KaTd Tn SIGPKEIA EPYACIWV CGUVTAPNONG Kal OTav TEAEIWOETE TNV EPYATia,
ATTO0UVOEDTE TN OUVOEDN TTETTIECUEVOU OEPQl.

AmoouvoEaTE TO epyaleio povo O6Tav o eUkapTTog cwAfvag AEN eival utré Trieon yia va amo@UyeTe TNV AVeCEAEYKTN
Kivnon Tou.

KpatioTe TNV Trepioxn epyaaciag kabapr.

BeBaiwBeite 611 TO epyaleio £XEl OTAPATACEI EVIEAWG TIPIV TO OKOUPTIACETE OTO £50(POG

ATT0BNKEVUOTE TO TIVEUUATIKO EPYAAEiO KaBapd Kal o€ OTEYVO PEPOG

BeBaiwBeite 611 0 0TABUOG Epyaaiag eival oTaBEPSS.

KpatioTte o108epd 1O TEPAXIO EQPYATIAg HE OPIYKTAPA 1} EPYAAEIO OTEPEWONG.

XpNOIYOTIOINGTE TO €PYAAEiO POVO yia TNV apXIKA Tou epapuoyr). O KATAOKEUOOTAG TTAPAITEITAI ATIO OTTOIOdATIOTE
€uBUvVN yia ¢nUIEG TTOU o@eiAovTal OTN N TAPNON TWV KAVOVIOUWY ao@aAEiag f TNV KAk XpAon Tou epyaAgiou.
XpnoIyoTToIEiTE HOVO ECAPTANATA TTOU gival KATAAANAQ yIa TO XPNOIMOTIOIOUPEVO EPYOAEIO.

H troi6TnTa TOU TIETTIEOPEVOU QéPa TTPETTEN VA €ival KaAr), TTOU onuaivel kaBapdg Kai aTeyvag Kal auTod eEac@aAieTal KAAUTEPO
ye 1 BorBeia evog @iATpou aépa. ZuvioToUde TN XPAon piag TTARpoug povadag FRL (@iAtpo, puBuioTrg, Aimavtipag). O
Nmmavtipag Tpémel va pubuioTei o mrepitou 3 éwg 6 oTayovidia avd Aettd. O To PAKOG Tou €UKAUTITOU CWARVA aéPOg
avaueoa aTov NITTavTripa Kai To epyaAeio dev TTPETTEN TTOTE va uTrepRaivel Ta 6 £wg 8 PéTpa.

To TrveupoTiké epyaAeio  TTapdyouv kpadaopolg. H mapatetapévn XpAon kai n AavBaouévn oTdon JTTopEi va
TIpokaAéoouv BAGRN oTa xEpia, Ta SAXTUAA KOl TOUG OYKWVEG. ZTAPOTACTE AUECWGE VO XPNOIPOTIOIETE TO TTPOIOV HOAIG
ai00avBeite TTévVo, pupurykiaopa f otroiadiTrote GAAN diatapayn. Edv 1o TpoRAnpa Tapapével, {nTHoTe cuPBOUAR aTTd

yIaTPO TTPIV GUVEXIOETE TNV £PYOOIT OOG.
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DIKKAT:

Bu kilavuz uluslararasi standartlara atifta bulundugundan, 6ncelikle yerel gtvenlik dizenlemeleri hakkinda
bilgi edinmenizi ve bunlara uyuldugundan emin olmanizi 6neririz.

Basincl hava, ytksek gii¢ potansiyeline sahip bir gl beslemesidir; dolayisiyla, kompresort veya aksesuar kitini
kullanirken son derece dikkatli olun.

Basin¢h havanin kullaniimasi icin, gecerli tim diizenlemelerin bilinmesi ve bunlara uyulmasi gereklidir.
Deneyimsiz personel tarafindan gozetimsiz bir sekilde kullaniimasina izin vermeyin. Cocuklari ve hayvanlari
calisma alanindan uzak tutun.

Aleti uygun bir sekilde kullanmak icin dengeli bir pozisyon alin ve aleti sikica tutun.

Aletin yanlislikla veya beklenmeyen bir sekilde hareket etmesi, ciddi bir tehlikeye neden olabilir.

Aletleri, potansiyel olarak patlayici bir atmosfere sahip olan veya toz birikintileri, gaz boru hatlari veya elektrik
kanali hatlari bulunan tesislerde kullanmayin.

Aleti sadece uygun sekilde havalandirilan bir ortamda kullanin.

Yuksek derecede yanici olan islenmis malzemelere veya bunlarin patlama potansiyeline 6zellikle dikkat edin.

GENEL GUVENLIK DUZENLEMELERI

Ekipmani, gerekli gtivenlik cihazlari olmadan kullanmayin.

Aleti tasirken, kesinlikle basingli hava hortumundan tutmayin.

Diger kisilerin calisma alanina yaklasmasina izin vermeyin.

Hava jetini veya aleti kendinize veya herhangi bir tctinct kisiye dogrultmayin.

Aletin yuzeyi cok sicak olabileceginden, aleti kullandiktan hemen sonra aletle dogrudan temas etmekten daima
kacinin.

Calisirken, ekipmanin hareketli parcalarina dokunmayin.

Aleti veya aksesuarlarini hicbir sekilde agmayin veya degistirmeyin. Tum onarimlar, sadece egitimli personel

tarafindan gerceklestirilmelidir.

YAPMANIZ GEREKENLER

Bu aletin aksesuarlarini monte etmeden, calistirmadan, onarmadan, bakima tabi tutmadan ve degistirmeden 6nce, bu
kilavuzun icerigini okuyun ve anlayin.

Alet yalnizca kalifiye ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimalidir.
Basinc¢li hava baglantisini yalnizca ekipman kapalyken yapin.

Aletin optimum performans goéstermesi icin, gereken hortum ve baglanti ebatlarinin kullanildigindan emin
olun.

Aleti calistirmadan o6nce, aletin baglantisini kontrol edin ve basin¢lh hava hortumunun zarar gérmediginden

emin olun.
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Hortumu alete baglamadan 6nce, hortumun ve hizli baglanti elemaninin temiz olup olmadigini lutfen kontrol
edin. Bunu, hortum ve hizli baglanti elemani icerisinden serbest bir sekilde hava gecirerek yapin.

Gereksiz gurulttyt 6nlemek icin, takilan aksesuari kilavuzdaki talimatlara gore secin ve degistirin.

Uygulama ve cihaz icin uygun olan aksesuarlar kullanin ve bunlari dogru bir sekilde baglayin. Bunlarin
talimatlara uygun bir sekilde kullanildigindan ve dogru bir sekilde takildiklarindan emin olun.

Her kullanim o6ncesinde, aletlerin ve aksesuarlarin asinma durumunu kontrol edin. Gerekiyorsa, bunlari
degistirin.

Aletin degistirilmesi durumunda, bakim islemleri sirasinda ve ¢alisma bittiginde, basingli hava baglantisini kesin.
Aletin kontrolstiz bir sekilde hareket etmesini &énlemek icin, aleti yalnizca hortumda basing OLMADIGINDA
cikarin.

Calisma alanini duzenli tutun.

Aleti yere koymadan 6nce, aletin tamamen durdugundan emin olun

Pnomatik aleti temiz ve kuru bir yerde saklayin

is istasyonunun dengeli oldugundan daima emin olun.

is parcasini bir kelepge veya sabitleme aletiyle siki bir sekilde tutun.

Aletiyalnizca asil uygulama amacina yénelik olarak kullanin. Uretici, gtivenlik dizenlemelerine uyulmamasindan
veya aletin yanlis kullaniimasindan dogabilecek zararlardan dolayi herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
Yalnizca kullanilan alet i¢in uygun olan aksesuarlar kullanin.

Basincl havanin kalitesi iyi olmall, yani basincli hava temiz ve kuru olmalidir; bu, en iyi sekilde, bir hava filtresi ile
saglanir. Bir komple FRL (filtre, regtlatér, yaglayici) biriminin kullaniimasini éneriyoruz. Yaglayicinin dakikada 3
ila 6 damla yaglayacak sekilde ayarlanmasi gereklidir. Yaglayici ve alet arasindaki hava hortumunun uzunlugu,
6 ila 8 metreyi kesinlikle gegmemelidir.

Pnoématik aletler titresim Uretir. Uzun stre ve kot bir posturle kullaniimasi, ellere, parmaklara veya dirseklere
hasar verebilir. Herhangi bir agri, karincalanma veya baska herhangi bir rahatsizlik hissederseniz, trGnu

kullanmaya derhal ara verin. Sorun devam ederse, calismaya devam etmeden 6nce bir doktora danigin.
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WAARSCHUWING:

Aangezien deze handleiding verwijst naar internationale normen, raden we aan om eerst informatie te
verkrijgen over plaatselijke veiligheidsvoorschriften en om ervoor te zorgen dat deze worden nageleefd.
Perslucht kan een sterke krachtbron zijn. Wees daarom uiterst voorzichtig wanneer u de compressor of de
accessoireset gebruikt.

Het gebruik van perslucht vereist kennis en naleving van de geldende regelgeving.

Sta onbevoegd gebruik door personeel zonder de nodige ervaring niet toe. Houd kinderen en dieren buiten het
werkgebied.

Werk in een stabiele positie om het gereedschap op de juiste manier te gebruiken en stevig vast te pakken.
Onbedoelde en onverwachte bewegingen van het gereedschap kunnen een ernstig gevaar vormen.

Gebruik het gereedschap niet in ruimtes met een potentieel explosieve atmosfeer, of op plaatsen waar zich
stofafzettingen, gasleidingen of elektrische leidingen bevinden.

Gebruik het gereedschap alleen in een correct geventileerde omgeving.

Pas goed op voor verwerkte materialen die licht ontvlambaar of explosiegevaarlijk zijn.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gebruik de apparatuur niet zonder de nodige veiligheidsvoorzieningen.

Draag het gereedschap nooit aan de persluchtslang.

Laat anderen het werkgebied niet betreden.

Richt de luchtstraal of het gereedschap niet op uzelf of op anderen.

Vermijd in elk geval direct contact met het gereedschap kort nadat het is gebruikt, omdat het oppervlak erg
heet kan zijn.

Raak tijdens het gebruik de bewegende delen van het apparaat niet aan.

Open het gereedschap of de accessoires niet en breng geen wijzigingen aan. Reparaties mogen alleen door

getraind personeel worden uitgevoerd.

WHAT YOU SHOULD DO

Lees en begrijp de inhoud van deze handleiding voordat u dit gereedschap installeert, gebruikt, repareert,
onderhoudt of accessoires wisselt.

Alleen gekwalificeerde en getrainde gebruikers mogen dit gereedschap installeren, aanpassen of gebruiken.
Sluit perslucht alleen aan terwijl het apparaat is uitgeschakeld.

Zorg voor een optimale werking van het gereedschap dat de juiste slang met de juiste aansluitmaat wordt
gebruikt.

Controleer voor het starten van het gereedschap de aansluiting en zorg ervoor dat de persluchtslang niet is
beschadigd.

Controleer voordat u de slang op het gereedschap aansluit of de slang en de snelkoppeling schoon zijn. Doe dit
door lucht door de slang en de snelkoppeling te blazen.

Kies en vervang het aangekoppelde accessoire volgens de instructies in de handleiding om onnodig lawaai te
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voorkomen.

Gebruik accessoires die geschikt zijn voor de toepassing en die in overeenstemming zijn met het apparaat.
Sluit ze op de juiste manier aan. Controleer of ze worden gebruikt volgens de instructies en of ze correct zijn
aangebracht.

Controleer voor elk gebruik de slijtage van de gereedschappen en accessoires. Vervang ze indien nodig.
Ontkoppel de persluchtaansluiting als er van gereedschap wordt gewisseld, tijdens onderhoud en als u klaar
bent met werken.

Koppel het gereedschap alleen los wanneer de slang NIET onder druk staat. Op deze manier worden
ongecontroleerde bewegingen voorkomen.

Houd het werkgebied netjes.

Zorg ervoor dat het gereedschap volledig tot stilstand is gekomen voordat u het op de grond legt

Berg het pneumatische gereedschap schoon en op een droge plaats op

Zorg er altijd voor dat het werkstation stabiel is.

Zet het te bewerken onderdeel stevig vast met een klem of een bevestigingsgereedschap.

Gebruik het gereedschap alleen voor toepassing waarvoor het bedoeld is. De fabrikant ziet af van elke
aansprakelijkheid voor schade die voortvloeit uit het niet in acht nemen van veiligheidsvoorschriften of uit een
oneigenlijk gebruik van het gereedschap.

Gebruik alleen accessoires die geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap.

De kwaliteit van de perslucht moet goed zijn: schoon en droog. Dit kan het beste worden gegarandeerd door
middel van een luchtfilter. Wij adviseren het gebruik van een complete FRL-eenheid (eenheid voor filteren,
regelen en smeren). De oliespuit moet worden afgesteld op ca. 3 tot 6 druppels per minuut. De luchtslang
tussen oliespuit en gereedschap mag nooit langer zijn dan 6 tot 8 meter.

Pneumatisch gereedschappen genereren trillinge. Langdurig gebruik en een verkeerde houding kunnen
schade aan handen, vingers en ellebogen veroorzaken. Pauzeer onmiddellijk zodra u pijn, tintelingen of andere
problemen waarneemt. Als het probleem aanhoudt, raadpleeg dan een arts voordat u verdergaat met het

werk.
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FORSIGTIG:

Eftersom denne instruktionsbog henviser til internationale standarder, anbefaler vi, at du pa forhand indhenter
oplysninger om lokale sikkerhedsbestemmelser og serger for, at de overholdes.

Trykluft er en potentielt kraftig stremkilde. Udvis derfor storste forsigtighed, nar du bruger kompressoren eller
tilbehorsseettet.

Brug af trykluft kraever viden og overholdelse af enhver relevant bestemmelse.

Tillad ikke brug uden opsyn af ikke-erfarent personale. Lad ikke bern og dyr fa adgang til arbejdsomradet.
Indtag en stabil stilling for at kunne bruge vaerktajet korrekt og holde det solidt fast.

Tilfaeldig eller uventet bevaegelse af veerktojet kan udgere en alvorlig fare.

Anvend ikke veerktojet pa lokaliteter, som har en potentiel eksplosiv atmosfeere, eller hvor der er stovaflejringer,
gasrorledninger eller el-ledninger.

Betjen kun veerktgjet i omgivelser med passende udluftning.

Veer seerlig opmaerksom pa behandlede materialer, som er meget brandfarlige, eller pa deres potentielle

eksplosion.

GENERELLE SIKKERHEDSBESTEMMELSER

Brug ikke udstyret uden de kraevede sikkerhedsanordninger.

Hold aldrig veerktgjet i trykluftsslangen, nar du beerer det.

Lad ikke andre personer komme i naerheden af arbejdsomradet.

Ret ikke luftstralen eller veerktojet mod dig selv eller nogen anden tredjepart.

Undga naturligvis direkte kontakt med det anvendte veerktej umiddelbart efter brugen, da overfladen kan
veere meget varm.

Ror ikke ved udstyrets beveegelige dele under driften.

Abn eller eendr pa ingen made veerktojet eller dets tilbeher. Enhver reparation ma kun udferes af oplaert

personale.

HVAD DU SKAL GORE

Lees, og forsta indholdet i denne instruktionsbog, for du installerer, betjener, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbehor pa dette vaerktoj.

Kun kvalificeret og opleert personale ma installere, justere eller bruge dette vaerktgj.

Tilslut kun trykluft, nar udstyret er slukket.

Serg for, at storrelsen pa slange og tilslutning er den, der kraeves, for at fa en optimal ydelse af veerktojet.
Kontrollér tilslutningen, og serg for, at trykluftsslangen ikke er beskadiget, for du starter veerktojet.
Kontrollér, om slangen og hurtigkoblingen er rene, for du tilslutter slangen til veerktojet. Gor dette ved at lade
luften stremme frit igennem slangen og hurtigkoblingen.

Veelg, og udskift det brugte tilbeher iht. anvisningerne i instruktionsbogen for at forhindre unedig stg;j.

Brug tilbeher, som er velegnet til anvendelsen, og som passer til enheden, og tilslut det korrekt. Kontrollér, at
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det anvendes iht. anvisningerne, og at det er monteret korrekt.

Kontrollér veerktojets og tilbehorets slitagestatus for hver brug. Udskift det, om nedvendigt.

Frakobl trykluftstilslutningen, hvis veerktejet skal udskiftes under vedligeholdelsesindgreb og efter udfert
arbejde.

Frakobl kun veerktgjet, nar slangen IKKE er under tryk for at undga ukontrolleret bevaegelse.

Hold arbejdsomradet paent og ordentligt.

Serg for, at veerktojet er stoppet helt, for du leegger det pa jorden

Opbevar trykluftsveerktejet rent og pa et tert sted

Serg altid for, at arbejdsstationen er stabil.

Hold arbejdsemnet solidt fast med en skruetvinge eller et fastspeendingsveerktgj.

Brug kun veerktgjet til dets oprindelige anvendelse. Producenten frafalder ethvert ansvar for skader, som
skyldes manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelserne eller forkert brug af veerktojet.

Brug kun tilbehor, som er velegnet til det anvendte veerktgj.

Trykluftens kvalitet skal veere god, hvilket betyder, ren og ter. Dette sikres bedst med et luftfilter. Vi anbefaler,
at du bruger en komplet trykluftenhed (filter, regulator, smereapparat). Smerekanden skal justeres til ca. 3 til 6
sma draber pr. minut. Luftslangen mellem smorekanden og veerktgojet ma aldrig overskride en leengde fra 6 til
8 meter.

Trykluftsveerktej skaber vibrationer. En forlaenget brug og en forkert arbejdsstilling kan skade haender, fingre
og albuer. Indstil ojeblikkeligt brugen af produktet, sa snart du feler smerte, snurrende fornemmelser eller

andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en lzege, for du genoptager arbejdet.
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FORSIKTIG:

Siden denne handboken viser til internasjonale standarder, anbefaler vi & forst hente inn informasjon om lokale
sikkerhetsforskrifter for a sikre at de folges.

Trykkluft er en potensielt kraftig kraftkilde, derfor ber det utvises ekstrem varsomhet ved bruk av kompressor
eller tilbehorssett.

Bruk av trykkluft krever kjennskap og etterfgolgelse av gjeldende forskrifter.

Ikke tillat bruk av uerfarent personell.Hold barn og dyr unna arbeidsomradet.

Innta en stabil stilling og et godt grep nar verktoyet skal brukes.

Ufrivillig og uforventet bevegelse av verktoyet kan veere sveert farlig.

Ikke bruk verktoyene pa omrader som har en potensielt eksplosiv atmosfzere, eller der det er hoy stovforekomst,
gassror eller elektriske kanaler.

Verktoyet skal kun brukes i et egnet ventilert miljo.

Utvis saerskilt oppmerksomhet for behandlede materialer som er lett antennelige eller eksplosive.

GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Ikke bruk utstyret uten nedvendige sikkerhetsenheter.

Aldri hold verktoyet etter trykkluftsslangen nar du beerer det.

Hold andre personer unna arbeidsomradet.

Ikke sikt luftstralen eller verktayet i retning deg eller andre.

Unnga all direkte kontakt med verktgyet umiddelbart etter bruk, ettersom overflaten kan bli svaert varm.
Ikke ta pa utstyrets bevegelige deler under bruk.

lkke apne eller endre pa verktoyet eller tilbeheret. Reparasjoner skal bare utfores av oppleert personell.

DETTE BOR DU GI@RE

Les og forstd innholdet av denne handboken for installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold og endring av
verktoyets tilbehor.

Bare kvalifiserte og oppleerte operatarer skal installere, justere eller bruke verktoyet.

Trykkluft skal bare kobles til nar utstyret er stengt ned.

For optimal ytelse bor en sikre at det brukes riktig slange- og tilkoblingsstorrelse.

For verktoyet startes opp, skal det sjekkes at det ikke er skade pa tilkoblingen og trykkluftslangen.

For slangen kobles til verktoyet skal det sjekkes at bade slangen og hurtigkopleren er ren. Dette gjores ved & la
luften stremme fritt gjennom slangen og hurtigkopleren.

Velg og erstatt det aktive tilbehgret i henhold til instruksjonene i hdandboken for & unnga unedvendig stoy.
Bruk tilbeher som er egnet for bruksomradet og samsvarer med enheten, og koble dem til skikkelig. Kontroller
at de brukes etter instruksjonene og at de er riktig installert.

Kontroller slitasjestatusen pa verktoyet og tilbehoret for hver bruk. Erstatt dem hvis nedvendig.
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Koble fra lufttrykk-tilkoblingen ved utskiftning av verktoy, vedlikeholdsoperasjoner og etter ferdig arbeid.
Bare koble fra verktoyet nar det IKKE er trykk i slangen for & unnga ukontrollert bevegelse.

Hold arbeidsomradet ryddig.

Pass pa at verkteyet har stoppet helt opp for du legger det pa bakken

Oppbevar trykkluftverktoyet pa et rent og tort sted

Arbeidsstasjonen ma alltid holdes stedig.

Hold godt fast i arbeidsstykket med en klemme eller festeverktay.

Bare bruk verktoyet pa dets tiltenkte bruksomrader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som oppstar som
folge av manglende etterfolgelse av sikkerhetsforskrifter eller feilaktig bruk av verktoyet.

Bare bruk tilbehor som er tilpasset verktayet som brukes.

Kvaliteten pa trykkluften ma veere bra, med andre ord ren og terr, som best sikres ved bruk av et luftfilter. Vi
anbefaler & bruke en komplett FRL-enhet (filter, regulator, smoreapparat).Smereren ma justeres til omtrent 3
til 6 sma draper i minuttet.Luftslangen mellom smoreren og verkteyet ma aldri overskride en lengde pa 6 til 8
meter.

Trykluftsveerktej skaber vibrationer. En forlaenget brug og en forkert arbejdsstilling kan skade haender, fingre
og albuer. Indstil ojeblikkeligt brugen af produktet, sa snart du feler smerte, snurrende fornemmelser eller
andre forstyrrelser. Hvis problemet varer ved, skal du konsultere en leege, for du genoptager arbejdet Langvarig
bruk og darlig positur kan fere til skader pa hender, fingre og albuer.Ta umiddelbar pause fra & bruke produktet
sa snart du foler smerter, kriblende folelser eller andre forstyrrelser. Oppsek lege for du fortsetter arbeidet

dersom problemet vedvarer.
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FORSIKTIGHET:

Eftersom den héar bruksanvisningen hanvisar till internationella standarder rekommenderar vi att du tidigare
fatt information om lokala sakerhetsbestammelser och ser till att de foljs.

Tryckluft &r en potentiellt kraftfull stromkalla, var darfér extremt forsiktig nér du anvéander kompressorn eller
tillbehorssatsen.

Anvéndning av tryckluft kraver att man vet om och ser till gallande regler.

Tillat inte odvervakad anvéndning av icke-erfaren personal. Hall barn och djur borta fran arbetsomradet.
Antag en stabil position for att anvanda verktyget korrekt och greppa det ordentligt.

En oavsiktlig och ovantad rorelse med verktyget kan utgodra en allvarlig fara.

Anvand inte verktygen i lokaler dar det ar explosionsrisk, eller dar det finns dammavlagringar, gasledningar
eller elektriska ledningar.

Anvand endast verktyget i en lampligt ventilerad omgivning.

Var sarskilt uppméarksam pa bearbetade material som &r mycket brandfarliga eller fér en potentiell explosion

orsakad av dem.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvénd inte utrustningen utan nédvandiga sakerhetsanordningar.

Hall aldrig i verktyget i tryckluftsslangen nar du bar det.

Lat inte andra ménniskor narma sig arbetsomradet.

Rikta inte luftstralen eller verktyget i riktning mot dig sjalv eller mot en tredje part.

Undvik direktkontakt med verktyget som anvants direkt efter att ha anvéant det, eftersom dess yta kan vara
valdigt het.

Ror inte verktygets rorliga delar under driften.

Oppna eller modifiera inte verktyget eller dess tillbehér pa n&got satt. Alla reparationer ska utféras av utbildad

personal.

DET BOR DU GORA

Las och forsta innehallet i den har bruksanvisningen innan du installerar, anvander, reparerar, underhaller, byter
tillbehor pa det har verktyget.

Endast kvalificerade och utbildade operatérer bor installera, justera eller anvéanda verktyget.

Anslut tryckluft férst nar utrustningen &r avstangd.

For basta mojliga verktygsprestanda, se till att slang- och anslutningsstorlekarna ar de som kravs.

Innan verktyget startas, kontrollera anslutningen och kontrollera att tryckluftslangen inte &r skadad.
Kontrollera att slangen och snabbkopplaren ar rena innan slangen ansluts till verktyget. Gér detta genom att
lata luft fléda fritt genom slang och snabbkopplare.

Valj och byt ut det anslutna tillbehoret enligt instruktionerna i bruksanvisningen for att férhindra onédigt

buller.
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Anvénd tillbehor som ar lampliga for anvéandningen och som éverensstammer med enheten, och anslut dem
ordentligt. Kontrollera att de anvénds enligt instruktionerna och att de ar korrekt monterade.

Kontrollera slitage pa verktyg och tillbehor fore varje anvéandning. Byt ut dem vid behov.

Koppla bort tryckluftsanslutningen vid byte av verktyg, under underhallsarbeten och vid avslutad drift.

Koppla loss verktyget endast nar slangen ar INTE trycksatt for att undvika okontrollerad rorelse.

Hall arbetsomradet rent.

Se till att verktyget har stannat helt innan du lagger det pa marken

Forvara det pneumatiska verktyget rengjort och pa ett torrt stalle

Kontrollera alltid att arbetsstationen ar stabil.

Hall fast delen du arbetar pa ordentligt med en klamma eller ett fixeringsverktyg.

Anvand verktyget endast for den ursprungliga anvandningen. Tillverkaren avstar fran ansvar for skador som
uppstar pa grund av att sékerhetsbestammelserna inte foljs eller fér missbruk av verktyget.

Anvénd endast tillbehér som ar lampliga for det verktyg som anvéands.

Kvaliteten pa den komprimerade luften maste vara bra, vilket betyder att den ar ren och torr. Detta forsakras
bast med hjalp av ett luftfilter. Vi rekommenderar anvandning av en komplett luftberedningsenhet (FRL).
Oljakallan maste justeras till ca. 3 till 6 droppar per minut. Luftslangen mellan oljekallan och verktyget bor
aldrig 6verstiga en langd pa 6 till 8 meter.

Pneumatiska verktyg genererar vibrationer. Lang anvandning och fel hallning kan skada hander, fingrar och
armbagar. Stoppa omedelbart verktyget sa fort du kénner smarta, en stickande kansla eller nagot annan

symptom. Om problemet kvarstar, tréffa en lakare innan du aterupptar ditt arbete.
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VAROITUS:

Koska tassa kayttéoppaassa viitataan vain kansainvalisiin standardeihin, suosittelemme selvittamaan etukateen
paikalliset turvallisuusmaaraykset ja huolehtimaan niiden noudattamisesta.

Paineilma voi olla voimakas voimanlahde, minka vuoksi kompressorin ja lisavarustesarjan kaytossa on oltava
aarimmaisen varovainen.

Paineilman kaytto vaatii kaikkien sovellettavien sadnnésten tuntemista ja noudattamista.

Ald anna kokemattoman henkildkunnan kayttda laitetta valvomatta. Pid3 lapset ja elaimet loitolla
tyoskentelyalueesta.

Jotta voit kayttaa tyokalua kunnolla, ota tukeva asento ja ota tyokalusta vakaa ote.

Tyokalun tahaton ja odottamaton liike voi aiheuttaa vakavan vaaran.

Ala kaytd tydkaluja tiloissa, joissa on rajahdysherkkd ilma, keraadntynyttd poélya, kaasuputkia tai
sahkokaapelikanavia.

Kayta tyokalua ainoastaan soveltuvasti ilmastoiduissa tiloissa.

Kiinnita erityishuomiota prosessoituihin materiaaleihin, jotka ovat herkasti syttyvia tai voivat rajahtaa.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

Al4 kayta laitetta ilman vaadittuja turvalaitteita.

Al& koskaan kanna tydkalua paineilmaletkusta kiinni pitaen.

Ala paasta ulkopuolisia tydskentelyalueen lahelle.

Ala suuntaa ilmavirtaa tai tydkalua itseasi tai kolmansia osapuolia kohti.

Valta koskemasta tyokaluun valittomasti kayton jalkeen, silla tyokalun pinta voi olla erittdin kuuma.

Ala koske laitteen liikkuviin osiin, kun laite on toiminnassa.

Al4 avaa tai muuta milldan tavalla tydkalua tai lisdvarusteita. Koulutetun henkildkunnan tulee suorittaa kaikki

huollot.

TOIMI NAIN

Lue ja ymmarra taman kayttdoppaan sisaltdé ennen tydkalun asentamista, kayttoa, korjaamista, huoltamista,
lisavarusteiden vaihtamista.

Vain pateva ja koulutettu kayttaja voi asentaa, saataa tai kayttaa tyokalua.

Tee paineilmakytkenta vain laitteen ollessa sammutettu.

Varmista, ettd letkun ja liitannan koot ovat oikeat tyokalun optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.

Tarkista ennen kaynnistamista tyokalun liitanta ja varmista, etta paineilmaletku on ehja.

Tarkista, etta letku ja pikaliitin ovat puhtaat ennen kuin liitat letkun tyokaluun. Tee tarkistus antamalla ilman
virrata vapaasti letkun ja pikaliittimen lapi.

Valitse ja vaihda kaytettava lisavaruste kayttooppaan ohjeiden mukaan tarpeettoman melun valttamiseksi.
Kayta tyotehtavaan soveltuvia lisdvarusteita, jotka ovat yhteensopivia laitteen kanssa, ja kytke lisédvarusteet
oikein. Varmista, etta lisdvarusteita kdytetaan ohjeiden mukaisesti ja ettd ne on oikein asennettu.

Tarkista tyokalujen ja lisdvarusteiden kuluneisuus aina ennen kayttoa. Vaihda tarvittaessa.
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Kytke paineilma irti tyokalun vaihdon ja huollon aikana seka tydskentelyn lopettamisen jalkeen.
Hallitsemattomien liikkeiden estamiseksi kytke tyokalu irti aina niin, etta letkussa El ole painetta.

Pida tyoskentelyalue siistina.

Varmista, etta tyokalu on tdysin pysahtynyt ennen kuin lasket sen maahan

Sailyta paineilmatyokalu puhtaassa ja kuivassa paikassa

Varmista aina, etta tydasema vakaa.

Pida tyostettava kohde tukevasti paikoillaan puristimella tai kiinnitystyokalulla.

Kayta tyokalua ainoastaan alkuperdiseen kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka
johtuvat turvallisuussaantodjen noudattamatta jattamisesta tai tyokalun vaarasta kaytosta.

Kayta ainoastaan kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvia lisavarusteita.

Paineilman on oltava hyvalaatuista, eli puhdasta ja kuivaa, mika varmistetaan parhaiten ilmansuodattimella.
Suosittelemme kayttamaan taydellista FRL-yksikkoa (suodatin, paineensaadin, voitelulaite). Voitelulaite tulee
saataa noin 3-6 tippaan minuutissa. Voitelulaitteen ja tyckalun valisen ilmaletkun pituuden ei tulisi koskaan olla
yli 6-8 metria.

Paineilmatyokalut aiheuttavat tarinaa. Pitkaaikainen kaytto ja vaara asento voivat vahingoittaa kasia, sormia ja
kyynarpaita. Keskeyta tuotteen kaytto valittomasti, jos tunnet kipua, kihelmointia tai muuta epéatavallista. Jos

ongelma jatkuu, hakeudu laékariin ennen tyoskentelyn jatkamista.
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UPOZORNENI:

Vzhledem k tomu, Ze tento navod odkazuje na mezinarodni normy, doporucujeme, abyste si pred zahajenim
jakékoli prace obstarali informace o mistnich bezpe¢nostnich predpisech a zajistili, aby byly dodrzovany.
Stlateny vzduch je potencidlné vykonnym zdrojem energie, takze kdyz pouzivate kompresor nebo sadu
prislusenstvi, pracujte s velkou opatrnosti.

Pouziti stla¢eného vzduchu vyzaduje znalost a dodrzovani viech platnych predpist.

Nedovolte pouziti naradi neodbornym personalem. Drzte déti a zvifata mimo pracovni prostor.

Zaujméte stabilni polohu, abyste naradi pevné uchopili a spravné pouzili.

Nahodné a neotekavané pohyby naradi mohou predstavovat vazné nebezpedi.

Nepouzivejte naradi v prostorach s potencialné vybusnou atmosférou ani v mistech, kde jsou usazeniny prachu,
plynové vedeni nebo elektrické vedeni.

Néaradi pouzivejte jediné v dostate¢né vétraném prostiedi.

Zvlastni pozornost vénujte zpracovavanym materialdm, které jsou vysoce hoflavé nebo potencialné vybusné.

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

Nepouzivejte naradi bez pozadovanych bezpe¢nostnich prvki.

Pti prenaseni nikdy nedrzte naradi za hadici se stlatenym vzduchem.

Nedovolujte, aby se k pracovisti priblizili jini lidé.

Nemifte proudem vzduchu ani nafadim ani na sebe, ani na jinou osobu.

Vzdy se vyvarujte pfimého kontaktu s nafadim bezprostfedné po jeho pouziti, protoze jeho povrch maze byt
velmi horky.

B&hem provozu se nedotykejte pohyblivych ¢asti naradi.

Neotevirejte ani nijak neupravujte naradi ani jeho pfislusenstvi. Veskeré opravy smi provadét pouze vyskoleny

personal.

CO DELAT

Pred instalaci, pouzitim, opravou, udrzbou nebo zménou pfislusenstvi tohoto naradi si nejdfive prostudujte
tento navod tak, abyste rozuméli jeho obsahu.

Naradi smi instalovat, nastavovat nebo pouzivat pouze kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Stlaceny vzduch pfipojujte jen tehdy, kdyz je naradi vypnuté.

Pro optimalni vykon naradi je potieba zajistit vhodnou velikost hadice a pfipojovacich dild.

Pred zapnutim nejdfive zkontrolujte pfipojeni. Zajistéte, aby hadice se stla¢enym vzduchem nebyla poskozena.
Pred pripojenim hadice k naradi zkontrolujte, Ze hadice a rychlospojka jsou cisté. Déla se to tak, ze nechate
vzduch volné protékat hadici a rychlospojkou.

Vyberte, popf. vymérite prislusné prislusenstvi podle pokynli uvedenych v tomto navodu, abyste predesli

zbyte¢nému hluku.
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Pouzivejte prislusenstvi, které je vhodné pro naradi i pro zamysleny ucel, a fadné je k sobé pripojte. Zkontrolujte,
zda je spojeni provedeno v souladu s pokyny v ndvodu a Ze pfislusenstvi je nainstalované spravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav opotifebeni naradi i prislusenstvi. Pokud je tfeba, provedte potiebnou
vyménu.

V pripadé vymény naradi ¢i nastroje, pfi udrzbé a po ukonceni prace odpojte pripojku stlateného vzduchu.
Néaradi odpojujte jen tehdy, kdyz hadice neni pod tlakem, aby se zamezilo jejimu nekontrolovanému pohybu.
Udrzujte na pracovisti poradek a ¢istotu.

Pred poloZzenim na zem se ujistéte, Ze se naradi zcela zastavilo.

Pneumatické naradi se musi udrzovat v ¢istoté a musi se ukladat na suchém misté.

Vzdy se ujistéte, ze misto, kde se naradi ma pouzit, je stabilni.

Obrobek upevnéte svérkou nebo upevriovacim pfipravkem.

Néaradi pouzivejte zasadné v souladu s jeho ur¢enym pouzitim. Vyrobce se ziika jakékoli odpovédnosti za skody
vzniklé nedodrzenim bezpec¢nostnich predpisti nebo chybnym pouzitim naradi.

Pouzivejte jediné prislusenstvi, které je pro dané naradi vhodné.

Kvalita stla¢eného vzduchu musi byt dobrd, coz znameng, ze vzduch musi byt ¢isty a suchy; toto se da nejlépe
zajistit vzduchovym filtrem. Doporucujeme pouzivat kompletni jednotku FRL, tj. filtr, regulator a maznici.
Maznice musi byt nastavena na pfiblizné 3 az 6 kapek za minutu. Vzduchova hadice mezi maznici a naradim by
neméla byt delsi nez 6 az 8 metru.

Pneumatické naradi jsou zdrojem vibraci. Dlouhodobé pouzivani tohoto druhu naradi a nespravné drzeni téla
mohou zpUsobit poskozeni rukou, prstl a loktG. Jakmile pocitite jakoukoli bolest, pokud budete mit pocit
brnéni nebo jiny problém, okamzité zastavte praci. Pokud problém pretrvava, vyhledejte lékafskou pomoc,

teprve potom se k praci vratte.
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UWAGA:

Zwazywszy, ze niniejsza instrukcja odnosi sie do norm miedzynarodowych, zalecamy, aby wczesniej uzyskac
informacje na temat lokalnych przepiséw w zakresie bezpieczenstwa i zagwarantowac, ze sa one przestrzegane.
Sprezone powietrze jest potencjalnie silnym Zrédtem zasilania, dlatego nalezy zachowac szczegdlna ostroznosc
podczas korzystania ze sprezarki lub zestawu dodatkowego do sprezarki.

Uzywanie sprezonego powietrza wymaga znajomosci i przestrzegania wszelkich obowigzujacych przepisow.
Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia bez nadzoru przez niedoswiadczony personel. Trzymac dzieci i zwierzeta
z dala od obszaru pracy.

Przyjac stabilng pozycje ciata, aby prawidtowo korzystac z narzedzia i pewnie je trzymac.

Przypadkowy i niespodziewany ruch narzedzia moze stanowi¢ powazne zagrozenie.

Nie uzywac tych narzedzi w pomieszczeniach, w ktérych potencjalnie wystepuje atmosfera zagrozona
wybuchem lub, w ktérych znajduja sie osady pytu, gazociagi lub linie przewodéw elektrycznych.

Obstugiwac urzadzenie tylko w odpowiednio wentylowanym srodowisku.

Zwracac¢ szczegdlna uwage na przetwarzane materialy, ktore sa wysoce tatwopalne lub na ich potencjalng

eksplozje.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Nie uzywac sprzetu bez wymaganych urzadzen zabezpieczajacych.

Podczas przenoszenia narzedzia nigdy nie trzymac go za waz sprezonego powietrza.

Nie zezwala¢ innym osobom na zblizanie si¢ do miejsca pracy.

Nie kierowac strumienia powietrza lub narzedzia w swoim kierunku lub w strone kazdej innej osoby postronnej.
Za wszelka cene unika¢ bezposredniego kontaktu z wigczonym narzedziem, natychmiast po jego uzyciu,
poniewaz jego powierzchnia moze by¢ bardzo goraca.

Nie dotykac¢ ruchomych czesci urzadzenia podczas jego dziatania.

Nie otwiera¢ ani nie modyfikowa¢ w zaden sposéb narzedzia lub jego akcesoria. Kazda naprawa powinna by¢

wykonywana wytacznie przez przeszkolony personel.

CO POWINIENES ZROBIC

Przed montazem, obstuga, naprawa, konserwacja i wymiana akcesoriéw tego narzedzia, nalezy przeczytac i
zrozumiec tres¢ tej instrukgji.
Tylko wykwalifikowani i przeszkoleni operatorzy powinni montowac, regulowac lub uzywac narzedzia.
Sprezone powietrze podtaczac jedynie wtedy, gdy urzadzenie jest wytaczone.

Aby uzyska¢ optymalng wydajnos¢ narzedzia, upewnic sig, ze rozmiar weza i potaczenia sg takie jakie sa

wymagane.
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Przed uruchomieniem narzedzia sprawdzi¢ jego potaczenie oraz upewnic si¢, ze waz sprezonego powietrza nie
jest uszkodzony.

Przed podtaczeniem weza do narzedzia sprawdzi¢, czy waz i szybkoztgczka sa czyste. Zrobi¢ to uwalniajac
swobodny przeptyw powietrza przez waz i szybkoztaczke.

Wybiera¢ i wymienia¢ zaangazowane wyposazenie dodatkowe zgodnie ze wskazéwkami w instrukcji, aby
zapobiec niepotrzebnemu hatasowi.

Uzywa¢ wyposazenia dodatkowe, ktére sa odpowiednie do danego zastosowania i zgodne z urzadzeniem
oraz poprawnie je podfacza¢. Sprawdzi¢, czy sg one uzywane zgodnie ze wskazéwkami i czy s3 prawidtowo
zamontowane.

Sprawdzic¢ stan zuzycia narzedzi i wyposazen dodatkowych przed kazdym uzyciem. W razie potrzeby wymienic¢
je.

W przypadku wymiany narzedzia, podczas prac konserwacyjnych i po zakonczeniu pracy, odtaczy¢ przytacze
sprezonego powietrza.

Odtaczy¢ narzedzie tylko wtedy, gdy waz NIE JEST pod cisnieniem, aby uniknac jego niekontrolowanego ruchu.
Utrzymywac porzadek w miejscu pracy.

Upewnic sie, ze narzedzie zatrzymato sie catkowicie przed potozeniem go na podtozu

Narzedzie pneumatyczne przechowywac w suchym miejscu

Zawsze upewnic sie, ze stanowisko pracy jest stabilne.

Pewnie trzymac obrabiany przedmiot za pomoca zacisku lub narzedzia mocujacego.

Uzywac narzedzia tylko do jego specyficznego przeznaczenia. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za szkody wynikajace z nieprzestrzegania przepiséw bezpieczenstwa lub niewtasciwego uzywania narzedzia.
Uzywac wyposazenia dodatkowe, ktére sa odpowiednie dla uzywanego narzedzia.

Jakos¢ sprezonego powietrza musi by¢ dobra, co oznacza czyste i suche powietrze; najlepiej zagwarantuje
to filtr powietrza. Zalecamy stosowanie zespotu przygotowania powietrza FRL (filtr, regulator, smarownica).
Olejarka musi by¢ ustawiona na podawanie dawki okoto 3 do 6 kropelek na minute. Waz powietrza miedzy
olejarka a narzedziem nigdy nie powinien przekracza¢ dtugosci od 6 do 8 metréw.

Narzedzie pneumatyczne generujg drgania. Dtuzsze uzywanie i niewlasciwa postawa moga spowodowac
uszkodzenie rak, palcéw i tokci. Natychmiast przerwac uzywanie produktu, kiedy tylko da sie odczu¢ jakikolwiek
bol, uczucie mrowienia lub inne zaburzenie. Jezeli sytuacja nie ulegnie zmianie, nalezy zasiegna¢ porady

lekarza przed wznowieniem pracy.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Korid¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno kori3¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slucajno i neocekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nacine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obuc¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obu¢eni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite rac¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica ¢isti. To uradite tako to cete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
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Koristite pribor koji je podesan za odgovarajucu primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.
Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.

Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.
Odrzavajte radni prostor urednim.

Vodite racuna da se alat u potpunosti zaustavi pre nego $to ga polozite na zemlju

Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomi¢na.

Cvrsto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vric¢ivanje.

Alat koristite isklju¢ivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrite svake odgovornosti za Stetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

Koristite isklju¢ivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to zna¢i da bude ¢ist i suy, a to se najbolje obezbeduje
pomocu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat proizvode vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu da dovedu do ostecenja ruku,
prstiju i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav bol, peckanje ili bilo kakav

drugi poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego $to nastavite sa radom.
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UPOZORNENIE:

Tato prirucka sa vztahuje na medzinarodné normy a odporutcame, aby ste si zaobstarali informéacie o lokalnych
bezpeénostnych normach a zaistili ich dodrziavanie.

Tlakovy vzduch je potencidlnym silnym zdrojom energie, preto pri pouzivani kompresora alebo supravy
prislusenstva budte mimoriadne opatrni.

Pri pouzivani tlakového vrchu je nutné poznat vietky prislusné nariadenia a dodrziavat ich.

Neskuseni pracovnici smu pouzivat vybavenie vyhradne pod dozorom. Zaistite, aby boli deti a zvieratd mimo
oblasti prace.

Zaujmite stabilny postoj umoziujuci riadne pouzivanie naradia a pevne uchopte naradie.

Nahodny, neocakavany pohyb naradia méze predstavovat zavazné riziko.

Nepouzivajte naradie v priestoroch s potencidlne vybusnym prostredim alebo priestoroch, kde sa nachadzaju
nanosy prachu, plynové potrubia alebo elektrické kablové kanaly.

Néaradie pouzivajte vyhradne vo vhodne vetranom prostredi.

Osobitni pozornost venujte spracovanym materialom, ktoré st vysoko horlavé alebo predstavuju potencialne

riziko vybuchu.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE NARIADENIA

Nepouzivajte naradie bez vyzadovanych bezpe¢nostnych zariadeni.

Pri prenasani nikdy nenoste naradie za hadicu tlakového vzduchu.

Dbajte, aby do priestoru prace nevstupovali iné osoby.

Nemierte priudom vzduchu ani naradim na seba ani na iné osoby.

V kazdom pripade zabrarte priamemu kontaktu s naradim bezprostredne po jeho pouziti, pretoze jeho povrch
moze byt velmi horuci.

Pocas prevadzky sa nedotykajte pohyblivych sucasti naradia.

Neotvarajte ani nijakym spdésobom nemerite naradie ani jeho prislusenstvo. V3etky opravy smu vykonavat

vyhradne vyskoleni pracovnici.

€0 BY STE MALI ROBIT

Pred instalaciou, pouzivanim, opravami, Udrzbou a vymenou prisluenstva si precitajte tento navod tak, aby ste
mu porozumeli.

Toto naradie smu instalovat, upravovat alebo pouzivat vyhradne kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

Tlakovy vzduch pripéjajte, len ked' je naradie vypnuté.

Optimalny vykon naradia dosiahnete pri pouzivani hadice a pripojok pozadovaného priemeru.

Pred spustenim naradia skontrolujte pripojenia a skontrolujte, ¢i nie je poskodena hadica tlakového vzduchu.
Pred pripojenim hadice k naradiu skontrolujte, ¢i je hadica a rychlospojka ¢ista. Mézete tak urobit uvolnenim

priechodu vzduchu cez hadicu a rychlospojku.
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Pripojené prislusenstvo vyberajte a vymienajte podla pokynov v tejto prirucke, aby ste zabranili zbyto¢nému
hluku.

Pouzivajte prislusenstvo vhodné na dané pouzitie, ktoré zodpoveda naradiu, a riadne ho pripojte. Dbajte, aby
sa pouzivalo podla pokynov a bolo spravne nainstalované.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte opotrebovanie naradia a prislusenstva. V pripade potreby ich vymerite.

Pri vymene néaradia, ukonoch udrzby a dokonceni prace odpojte pripojenie tlakového vzduchu.

Néaradie odpajajte, len ked' NIE JE hadica pod tlakom, aby ste zabranili jej nekontrolovanému pohybu.

Oblast prace uchovavajte v ¢istote.

Pred polozenim naradia na zem dbajte, aby sa Uplne zastavilo

Pneumatické néaradie uchovavajte v ¢istote a na suchom mieste

Vzdy zaistite, aby bola pracovna stanica stabilna.

Stabilne upevnite obrobok pouzitim svorky alebo upeviiovacich pomécok.

Toto naradie pouzivajte vyhradne na jeho originalne ur¢enie. Vyrobca neprebera zodpovednost za ziadne
poskodenie spésobené nedodrzanim bezpec¢nostnych nariadeni alebo nespravnym pouzitim naradia.
Pouzivajte vyhradne prislusenstvo vhodné pre pouzivané naradie.

Tlakovy vzduch musi mat zodpovedajucu kvalitu, musi byt teda ¢isty a suchy, ¢o mozno najlepsie dosiahnut
pouzitim vzduchového filtra. Odpori¢ame pouzitie komplexnej jednotky FRL (filter, regulator, lubrikator).
Lubrikator musi byt nastaveny priblizne na 3 az 6 kvapiek za minutu. Dizka vzduchovej hadice medzi
lubrikatorom a naradim nesmie v ziadnom pripade prekracovat 6 az 8 metrov.

Pneumatické naradie generuju vibracie. Dlhodobé pouzivanie a nespravny postoj mézu sposobit poskodenie
rak, prstov a laktov. Ak pocitite akukolvek bolest, pocit tfpnutia alebo akykolvek iny problém, okamzite

prestarite pouzivat tento produkt. Ak problém pretrvava, pred dalsim pokrac¢ovanim v praci vyhladajte lekara.

45



LT

AN

JSPEJIMAS:

Kadangi 3is vadovas atitinka tarptautinius standartus, rekomenduojame i§ anksto gauti informacijos apie
vietines saugos taisykles ir uztikrinti, kad jy baty laikomasi.

Suspaustas oras yra potencialiai galingas energijos 3altinis, todél bukite itin atsargts naudodami kompresoriy
arba priedy rinkinj.

Naudojant suspausta org batina Zinoti visas taikytinas taisykles ir juy laikytis.

Uzimkite stabilig padétj, kad galétuméte tinkamai naudoti jrankj, ir tvirtai jj laikykite.

Atsitiktinis ir netikétas jrankio pajudéjimas gali kelti rimta pavojuy.

Nenaudokite jrankiy vietose, kuriose yra galimai sprogi aplinka arba kuriose yra dulkiy sankaupy, dujy vamzdziy
arba elektros linijy.

Naudokite jrankj tik gerai védinamoje aplinkoje.

Atkreipkite ypatinga démesj j apdorojamas medziagas, kurios gali lengvai uzsidegta ar sprogti.

BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI

Nenaudokite jrangos be reikiamy apsauginiy jtaisy.

Niekada nelaikykite jrankio uz suspausto oro zarnos, kai jj pernesate.

Neleiskite kitiems Zmonéms artintis prie darbo vietos.

Nenukreipkite oro srauto arba jrankio j save ar j kitus asmenis.

Visomis priemonémis venkite tiesioginio kontakto su jrankiu tuoj po naudojimo, nes jo pavirsius gali bati labai
karstas.

Nelieskite jrankio judanciy daliy, kai jis veikia.

Jokiu badu neatidarykite ir neperdirbinékite jrankio arba jo priedy. Visus taisymo darbus turi atlikti tik iSmokyti

darbuotojai.

KA TURITE DARYTI

Perskaitykite ir jsisamoninkite 3iame vadove pateikiama turinj prie§ montuodami, eksploatuodami, taisydami,
prizitrédami §j jrankj ir keisdami jo priedus.

Reguliuoti arba naudoti 3j jrankj turi tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

Suspausta org prijunkite tik kai jranga isjungta.

Kad jrankis optimaliai veikty, uztikrinkite, kad Zarny ir jung¢iy matmenys atitikty reikalavimus.

Prie$ pradédami naudoti jrankj patikrinkite jo jungtj ir jsitikinkite, kad suspausto oro Zarna nepazeista.

Prie$ prijungdami zarna prie jrankio patikrinkite, ar zarna ir spartaus sujungimo mova yra 3varios. Tai atlikite
leisdami orui laisvai tekéti per zarng ir spartaus sujungimo mova.

Prijungiama prieda pasirinkite ir keiskite pagal vadove pateikiamas instrukcijas, kad iSvengtuméte nereikalingo
triukSmo.

Naudokite priedus, kurie tinka atliekamam darbui ir yra suderinami su jrankiu, bei tinkamai juos prijunkite.
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Patikrinkite, ar jie naudojami pagal instrukcijas ir ar jie teisingai sumontuoti.

Pries kiekvieng naudojima patikrinkite jrankiy ir priedy nusidévéjimo bukle. Jei reikia, pakeiskite juos.

Kai keiciate jrankj, atliekate priezitra ir kai baigiate darba, atjunkite suspausto oro jungt;.

Irankj atjunkite tik kai zarnoje NERA slégio, kad ivengtuméte jos nevaldomy judesiy.

Darbo vieta visada turi bati tvarkinga.

Pries dédami jrankj ant zemés jsitikinkite, kad jis visiskai sustojo.

Pneumatinj jrankj laikykite sausoje vietoje.

Visada pasirapinkite, kad darbo vieta baty stabili.

Jtvirtinkite apdorojama ruosinj spaustuvais arba tvirtinimo jrankiu.

Naudokite jrankj tik pagal jo numatytaja paskirtj. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés dél pazeidimy,
atsiradusiy nesilaikant saugos taisykliy arba netinkamai naudojant jrankj.

Naudokite tik tuos priedus, kurie yra tinkamai naudojamam jrankiui.

Suspausto oro kokybé turi bati gera, tai reiskia, kad jis turi bati Svarus ir sausas — tai geriausiai uztikrinama
naudojant oro filtra. Mes rekomenduojame naudoti visa FRT bloka (filtras, reguliatorius, tepimo jranga). Tepimo
jranga turi bati sureguliuota mazdaug 3-6 lasai per minute. Oro Zarnos ilgis tarp tepimo jrangos ir jrankio neturi
virdyti 6-8 metry.

Pneumatiniai jrankia dideles vibracijas. Dél ilgo naudojimo ir neteisingos padéties gali buti pazeistos rankos,
pirstai ir alkinés. Naudodami gaminj iskart padarykite pertrauka, kai tik pajusite skausma, dilg¢iojima ar bet

kokj kitg nemalony pojatj. Jei problema islieka, pries tesdami darba pasikonsultuokite su gydytoju.
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YBATA:

+ [Makorbki AapseHae KipayHiLTBa cnacbinaeula Ha MiKHApOAHbIS CTaHAapThl, pakameHayeuua nansipapHe atpbiMalb
iHapmaLito ab MACLOBbIX NpaBinax bacneki i nepakaHayua, WTo SHbI BbIkOHBAOLLA.

*  CuicHyTae naBeTpa 3'synseyua naTaHubIiHa MaryTHam KpblHiLlai 3Heprii, TaMmy npbl BblkapbiCTaHHi kamnpacapa abo Habopy
Hacapak 6yA3bLie BeNbMi acLisipOXKHbIs.

* [Ins BbIKapbICTaHHS CLicHyTara naBeTpa natpabyelua BefaHHe i BblikaHaHHE TbiX ab0 iHLIbIX YXXbIBAHbIX PArynsThblyHbIX
HOPM.

* He panyckaiue BblkapbiCTaHHA abcTansiBaHHS HABOMbITHLIM NepcaHanam 6e3 Harnsgy keanidikaBaHbIX CympavoyHikay.
TpbimMaiiue A35uen i XbIBEN na-3a Mexami npaLoyHan 30Hbl.

«  3aiimiue ycTonniBae CTaHoBILIYa | HaA3eNHa TpbIManLLEe IHCTPYMEHT, kab kapbiCTauLa iM HaneXHbIM YblHaM.

*  BbinagkoBae i HeyakaHae 3pyLU3HHe IHCTPYMEHTa NaTaHLbIHA NpaacTaynsie cyp'é3Hyto Hebscneky.

*  He BblkapbicTOYBaiiLe iHCTPYMEHTbI ¥ NamsLKaHHsAX 3 MaTaHUbIHA BblOyxOBbIM acapoaasem abo y mecuax 36opy nbiny,
Kans rasanpaBogay i niHii anektpanpasagoy.

*  BbikapbicToyBaLe IHCTPYMEHT TOMbKi ¥ NpaLOyHbIX yMOBaXx 3 406pai BEHTbINALbISN.

*  3BsApHiue acabnisyto yBary Ha npaLoyHbis MaTapbisnbl, AKia 3'aynsoula nérka 3ananbBanbHbiMi, a0 Ha iX NaTaHUbIAHbBI
BbIOYX.

*  Mariue Ha yBase, LUTO HegacTaTkoBas yCTonniBacUb A3Tansy AN anpauoyki abo Hiskas sikaclb yXblBaHbIX Hacagak MoryLb

npbiBecli Aa HebacneyHara packigaHHs apaHak abo ackenkay.

AT'YINbHbIA NMPABIJIbl BACTEKI

*  He BbikapbicToyBalile abctansiBaHHe 6e3 HeabxoaHbIxX npbinag ans Gsicnexi.

*  Hikoni He TpbIManLe IHCTPYMEHT Kans LunaHra nagadybl CuicHyTara naBeTpa npbl Aro nepaHocLbl.
*  He pgasBansiiue BbiNagkoBbIM NioA3sM Habnixkalla Aa npaLoyHai 30Hbl.

*  He HakipoyBaiLe naBeTpaHbl CTPYMEHb Lji iIHCTPYMEHT Ha camora csibe abo karo-Hebyasb iHwara.

* Y niobbIM BeiNagky nasbsraile HenacpagHara KaHTakTy 3 iHCTpyMeHTaM agpasy nacrs siro BblkapblCTaHHs, 60 Sro naBepxHst
MoXa OblLb MOLIHA HarpaTain.

«  [Mapyac BblKapbICTAHHSA He AakpaHanuecst 4a PyXoMbIx YacTak abeTansiBaHHs.

* He apkpbiBaiile i He 3MsiHsLE SKIM-Hebya3b YblHaM IHCTPYMeHT abo siro Hacapki. JTiobbl paMOHT NaBiHEH axblLuaynauua
TonbKi kKBanicikaBaHbIM NepcaHanam.

+ [lapyac npaubl 3 MeTanam namsiTaiiue, WTo Tpaba HakipaBalb pPasKy Tak, kab siHa He ysaynana Hebscneki Ans BblKaHayLbl
npau Li Siro aTayaHHs.

LUTO Bbl NABIHHbI 3PABILb

* [paubiTariue Apl ycBsgoMue 3MeCT AafseHara KipayHilTBa nepaj ycTaHoyKaw, BblkapblCTaHHEM, paMOHTaM, Taxarnsgam,
3aMeHall Hacafak y Jaf3eHara iHCTpyMeHTa.

*  Tonbki kBanichikaBaHbls Abl HABYYaHbIS BblkaHaYLbl NpaL, NaBiHHbI YCTaHayniBallb, NpaBoA3iLb aanaaky Abl BblkapblCTOYBaLb
IHCTPYMEHT.

« [Magkniovanue cuicHyTae naBeTpa Tonbki Taabl, kani abctansBaHHe BbIKMoYaHa.

*  [Ins anTbiManbHai npaubl iHCTPYMEHTa NepakaHalnuecs, WTOo NamMep LuNaHra i 3ny4aHHs agnaBsgatoub natpabaBaHHAM.

+  [epapn yKmnio4aHHEM IHCTPYMEHTa NPaBEPLIE Aro 3MYy43HHE i NepakaHaiiLiecs, LWTO LWNaHT CLiCHyTara NaBeTpa He NaLKomxaHbI.
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[Mepan nagknioysaHHeM LnaHra fda iHCTPyMeHTa, Kani nacka, npasepue, Ui YbICTbiSt LUNAaHr i XyTkapasabiMHae
3ny4yaHHe. 3pabiue rata, Aa3BoniyLibl NaBeTpy cBabogHa npancui Npas LWaHr i xyTkapasgblMHae 3Mny4YaHHe.
AbBsipbiLe | 3amsHiLe NpblYaNMeHy Hacagky Y agnaBegHacui 3 iHCTPyKubismi ¥ KipayHiuTBe, kab nasberHyub
HenaTpabHara Lwymy.

BblkapbicTOyBaviLe Hacaaki, skis nagblxoA3siub AN BblIKapbICTaHHS | aanaBsaatoLb npbinaase, i 3nyyanue ix crnyLiHa.
MepakaHarnuecs, LWTO SiHbl BblkapbiCTOYBatoLLa na iHCTPYyKUbli | ycTansiBaHbl NpasinbHa.

[MpaBsipaiiue CTyneHb 3HOCY iIHCTPYMeHTay i Hacagak nepaj KoXHbIM BblkapbiCTaHHeM. [Npbl HeabxogHacui 3amsHiue
iX.

Mpbl 3amMeHe iHCTpyMeHTa, nagyac TaxabcnyroyBaHHs i na 3aBspLUSHHI NpaLbl aaknoyanue nagknioyaHHe cuicHyTara
naeetpa.

Agnkntovariue iHCTPYMEeHT Tonbki Tagbl, kani wnadr HE 3Haxoagsiuua nag uickam, kab nasbernyub siro 6eckaHTponbHara
pyxy.

TpbiMariLe npauoyHyto 30Hy ¥ napagky.

MepakaHanuecs, LWTO iIHCTPYMEHT Aaioy Aa noyHara cynblHy, MepLl YbiM Naknacui Siro Ha 3amio

3axoyBaiLe NHeyMaTblYHbl iHCTPYMEHT ¥ YbICTbIM i CyXiM MecLbl

ABBA3KOBa NepakoHBanLecs, LTO NpaLoyHas CTaHLbls YCToWmMiBas.

TpbiMariLe HapbIXTOYKy TpbiBana 3 Aanamoran 3auicKy L KpanexHara iHCTpyMeHTa.

BbikapbicTOyBaiiLe iHCTPYMEHT TOMbKi NMa Sro nepLiacHbiM Mpbi3HaYaHHI. BbiTBOpUa He HsAce Hisikal apgkasHacui
3a MawKomxaHHi, sikis Y3Hikni ¥ BbiMagKy HeBblkaHaHHSA npasinay 6sacneki anbbo HsAnNpasinbHara BblKapblCTaHHSA
iHCTpyMeHTa.

BbikapbicTOyBaviLe Tonbki Thia Hacaaki, AKiA NagbIXxoassaLUb ANs npauoyHara iHCTpyMeHTa.

fAkacup cuicHyTara naBeTpa naBiHHa Obilub JacTaTKoBa BbiCOKaM (raTa 3Haybllb NaBeTpa NaBiHHA Obllub YbICTbIM i
cyxim); nenw 3a Ycé rata MoxHa 3absicneybliupb 3 Janamorai naBeTpaHara instpa. PakameHayeuua BblkapbiCTOyBaLb
6nok nagpbixToyki naBetpa FRL (dinbtp, parynsartap, nybpeikatap). Jlybpbikatap naBiHeH Oblub aaparynsiBaHbl Ha
napady npbiknagHa ag 3 ga 6 kponens y xBiniHy. [layblHA naBeTpaHara LwnaHra namix nybpeikatapam i iHCTpymeHTam
Hikoni He naBiHHa nepasbillaLb 6-8 meTpay.

[MHeyMaTbIYHbI IHCTPYMEHT i acabniBa agboiHbia ManaTki Bbiknikaroub Bibpaublto. MagoyxaHae BblkapbICTaHHE i
HSINpaBinbHasa No3a Moryub NPbIBECLi Aa NaLLKOKaHHSA pyK, nanbuay i nokusy. HeagknagHa cnbiHiLe BbikapbiCTaHHE
Bblpaby, sik Tonbki agyyeue 6onb, NakonBaHHe Na cKypbl Ui iHLWbIA AblCdYHKLbIi apraHiama. Kani npabnema He 3Hikae,

3BApHiLecs Aa nekapa, nepLu YbiM npausrHyLb npady.
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OCTOPOXHO!

B HacTosilieM pYKOBOACTBE WMEITCS CChIKM HA MeXOyHapofHble CTanaapThbl, MO3TOMY PEKOMEHAyeTCs MpeaBapuTenbHO MONy4uTb
MHOPMALIMIo O MECTHBIX NpaBunax 6e3onacHoCTi 1 yBeauTLCS B TOM, YTO OHI COBNIOAAIOTCS.

CxaTblii BO3AYX SIBMSETCS MOTEHLMANBHO MOLUHBIM UCTOYHUKOM 3HEpruW, noatomy GyabTe MpefenbHo OCTOPOXHbI MPU WCTOMb30BaHUN
KoMnpeccopa Wnn KoMMeKkTa Hacagok.

Vcnonb3oBaHue cxaToro Boaayxa TpeGyeT creLanbHbix 3HaHUi 1 COBMoAeHNS AECTBYIOLLIX HOPM.

He ponyckaiite ncnomnb3osatust 060pyA0BaHIst HEOMbITHBIM NePCoHanom 6e3 npucmoTpa kKBanuduLMpoBaHHbIX COTPYAHMKOB. He donyckaiite
[ETel 1 XMBOTHBbIX B pabouyio 30Hy.

3aiiMuTe YCTONYMBOE NONOXKEHME U KDEMKO AEPXKUTE MHCTPYMEHT, 4To6bl YBEPEHHO UM NONb30BATHLCS.

Camonpou3BosbHoe MNK HEOXWAAHHOE NEePEMELLEHIE HCTPYMEHTA COMPSIKEHO C CEPbE3HON ONacHOCTbIO.

He nonb3yiiteck MHCTPyMEHTaMV B MOMELLEHISIX C MOTEHLMANbHO B3pbIBOONACHOM CPEOi Ui B MECTax CKOMMEHMst MbIfn, PSAOM C ra3oBbIMi
TpyGONpOBOAAMM 1 ANEKTPUYECKUMI KaBenbHbIMI Tpaccamu.

Paboraiite MHCTPYMEHTOM TONbKO B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MeECTE.

O6paTMTe 0coboe BHUMaHWe Ha nerko BOCNnameHstoLmeca oﬁpaGaTbmaemue marepuarbl, a Takke Ha BEPOATHOCTb MX B3PbiBa.

GENERAL SAFETY REGULATIONS

He vcnonbayiite o6opyaoBaHue 6e3 He06X0AMMbIX 3aLLUTHBIX YCTPOACTB.

Mpy nepeHocke MHCTPYMEHTa HI B KOEM Cryyae He AEPXHUTE ero 3a NHEBMATUYECKVIA LUMaHT.

He noasonsiite nocTopoHHMM npubnmkatbes k paboyei 3oHe.

He HanpaBnsiite BO3AYLUHYIO CTPYIO UM MHCTPYMEHT Ha ce6st Ui Ha koro-nnbo.

Hv B koem cryyae He npukacaitTech k UHCTPYMEHTY Cpady Nocre ero UCronb3oBaHus, Tak kak MOBEPXHOCTb TAKoro MHCTPYMEHTa MOXET BbiTb
04eHb ropsyen.

He npukacaiitech K ABIKYLLMMCS YacTsiM 060pyA0BaHus BO Bpemst ero paboTbl.

He BckpbiBaitTe 1 He MoandUMUMpyiATe KakM-MMBo 06pa3oM MHCTPYMEHT Ui ero Hacapku. J1io6oi PEMOHT JOMKEH BbIMOMHATLCS TONMBKO

06y4eHHbIM MepCOHanoM.

WHAT YOU SHOULD DO

MpounTaiiTe M OCMbICIIUTE COAEpPXKaHUe HaCTOSLLEro PYKOBOACTBA, MPEXAE YeM MpUCTynatb K YCTaHOBKE,
3KCMyaTaLmm, PEMOHTY, TEXHNYECKOMY OBCIY>KUBAHUIO UMW 3aMeHE HacafoK 3TOro UHCTPYMEHTA.

K ycTaHOBKe, HACTPOWKE W WCMOMb30BaHWIO 3TOTO WHCTPYMEHTa [OMYyCKAlTCA TOMbKO KBANMGULMPOBaHHbIE U
06Yy4eHHble onepaTopsbl.

MopcoenuHsiTe CxaTtblit BO3AYX TOMBKO NPW BbIKITOYEHHOM 060PYA0BaHMM.

YT1obbl 0GecneunTb onTUManbHyto paboTy UHCTpyMEeHTa, ybeauTech B TOM, YTO pasmep LUMaHra U COedUHEHWs
COOTBETCTBYHOT TPEGOBAHUAM.

Mepen 3anyckom MHCTPYMEHTa NPOBEPLTE €r0 NOACOEAMHEHVE 1 YBEaUTeCh B TOM, YTO NMHEBMATUYECKWIA LUMAHT He

NnoBpeXaeH.
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Mepen noacoeaMHEHNEM LWNaHra K UHCTPYMEHTY MPOBepbLTe YMCTOTY LuMaHra 1 6bICTpopasbeMHOro coeanHeHnst. Ans
9TOro NPOMYCTUTE BO3AYX Yepes LUNaHr 1 BbIcTpopasbeMHOe COEAVHEHNE.

BbiGepuTe 1 3aMeHUTe NOACOEANHEHHYIO HacazKy B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHLIMU B PyKOBOACTBE, YTOObI
n36exaTb HEHY)XXHOrO LyMa.

Mcnonb3yite Hacafku, NpUrogHble ANS AaHHbIX YCIOBWIA MPYMEHEHWst U COBMECTUMblE C YCTPOWCTBOM.
MoacoeavHanTe Hacagku Hagnexawmm obpasom. YbeauTecb B TOM, YTO OHM WCMOMb3yTCS B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLMSMU U KOPPEKTHO YCTaHOBIIEHBI.

MpoBepsiiiTe cTeneHb M3HOCA MHCTPYMEHTOB W HAcafok neper KaxabiM ucronb3oBaHueM. Mpu HeobxoanmocTu
3amMeHsnTe unx.

[Mpn 3aMeHe MHCTpyMeHTa, BO BPEMS TEXHWYECKOro 06CNy>XMBaHUSA U NO OKOHYaHWM paboT OTCoeaMHSNTE CxKaTblin
BO3AYX.

OTCcOoeanHANTE MHCTPYMEHT TOMbKO B TOM criydae, ecnu wnaHr HE HaxoauTcs nop AaBneHueM, 4YTobbl n3bexarb
HEKOHTPOSIMPYEMOro NepeMeLLEHMs LnaHra.

CopepxuTe paboyyto 30Hy B YucToTe.

Mpexae Yem NonoxuTb MHCTPYMEHT Ha 3eMnto, y6eanTech B TOM, YTO OH MOMHOCTbLIO OCTAHOBIEH.

XpaHuTe MHeBMaTUYECKUA UHCTPYMEHT B YUCTOM CYXOM MecTe.

O6s13aTenbHO ybeamTech B YCTOMUMBOCTH paboyen cTaHumm.

HapexHo dukcupynte 3aroToBKy C MOMOLLbIO 3aXKMMa MUIN KPEeNeXHOro npucrnocobneHus.

Mcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TOSbKO MO €ro NpsiMOMy HasHa4eHwio. 3roToBuTENb He HECET HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTU
3a yuep6, BO3HMKLWIMIA B pe3ynbrate HecobniofeHnst npasun 6e30nacHOCTU UMM HenpaBUIbHOMO MCMONb30BaHUs
MHCTPYMEHTa.

Mcnonb3yiiTe ToMbKO NPUHaANeXHOCTH, COBMECTUMBIE C UCMONb3YyeMbIM UHCTPYMEHTOM.

KayectBo cxaToro Bosgyxa AOMKHO GblTb JOCTAaTOMHO BbICOKUM (TO €CTb BO3AYX AOMKEH BblTb YACTBIM U CyXUM),
nydiie Bcero ob6ecneynTb 9T0 C MOMOLLbIO BO3AYLIHOrO hunbstpa. PekomeHayeTcs Mcnonb3oBaTb KOMMIEKTHbIN 610K
FRL (cunbtp, perynstop, macneHka). MacneHka gormkHa ObiTb oTperynupoBaHa Ha nogadvy npumepHo ot 3 go 6
Kanerb B MUHYTY. [INHa BO3AYLIHOMO LUMAHra Mexay MacneHKoi v MHCTPYMEHTOM HU B KOEM criyyae He AOSKHa
npesbiwaTh 6—-8 meTpoB.

[na nNHeBMaTU4ECKOro MHCTPYMEHTa xapakTepHa Bubpauus. [nuTenbHoe MCronb3oBaHve U HeHaanexalas pabovas
no3a MOryT NPMBECTU K NMOBPEXAEHMIO PyK, NanbLieB 1 nokTei. Kak Tornbko nodyBcTByeTe 60nb, NokasbiBaHve unv noboe
[pyroe HapyLleHVe, HEMeANEeHHO npekpaTuTe paboTy ¢ usnenvem. Ecnv HapylieHue He ncyesaeT, obpatuTech k Bpauy,

npexae 4eM Bo30OHOBUTb paboTy.
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VIGYAZAT:

Mivel ez a kézikonyv nemzetkozi szabvanyokat tartalmaz, ajanlott el6zéleg beszerezni a helyi biztonsagi
szabalyozasokra vonatkoz6 informacidkat, és azokat betartatni.

A siritett levegd potencialisan nagy eréhatas kifejtésére alkalmas, ezért a kompresszor és a tartozékok hasznalata
soran kulonos elévigyazatossaggal kell eljarni.

A siritett levegé hasznalata minden vonatkozo szabalyozas ismeretét és betartasat feltételezi.

Ne engedje, hogy tapasztalatlan személyzet kezelje a siritett levegds eszkozoket. A gyermekeket és allatokat tartsa
a munkaterulettsl tavol.

A szerszam megfelel6 hasznalatahoz vegyen fel stabil helyzetet, a szerszamot mindig er&sen tartsa.

A szerszam véletlenszerd, varatlan mozgasa sulyos veszélyhelyzetet okozhat.

A szerszamot ne hasznalja olyan munkahelyen, amelynek atmoszféraja robbanasveszélyes, vagy ahol porlerakédas,
fedetlen gazvezeték vagy elektromos vezeték talalhaté.

A szerszamot csak megfelel&en szell6ztetett kdrnyezetben hasznalja.

Kulonosen tgyeljen, ha gyulékony anyagot dolgoz fel, illetve ha az robbanasveszélyes lehet.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Aszukséges biztonsagi berendezések nélkul ne hasznalja a szerszamot.

e A szerszamot soha ne tartsa a s(ritettlevegé-tomlénél fogva szallitas soran.

e Mas személyeket ne engedjen a munkateruletre.

e Alégaramot ne célozza magara vagy mas személyre.

e Mindenképpen kertlje el a szerszam kozvetlen érintését a hasznalatot kovetSen, mivel feltlete forro lehet.

e Muikodés kozben ne érintse meg a berendezés mozgo részeit.

e Aszerszamot és tartozékait semmi esetre se nyissa fel és médositsa. Minden javitast képzett szakembernek kell

elvégeznie.

TENNIVALOK

e Olvassa el és értse meg a jelen kézikonyvet a szerszam telepitése, miikodtetése, javitasa, karbantartasa és a
tartozékok cseréje el6tt.

e A szerszamot kizarélag megfelel6 képzettséggel és gyakorlattal rendelkezé kezeld telepitheti, allithatja be és
hasznalhatja.

e Aslritett leveg6t csak Ugy csatlakoztassa, ha a berendezés le van kapcsolva.

e Aszerszam optimalis teljesitményéhez a tomlé és a csatlakozas méretezésének meg kell felelnie az el&irtaknak.

e A szerszam inditasa elGStt ellendrizze a csatlakozast, és gy6z6djon meg arrdél, hogy a s(ritettleveg6-tomlé nem
sérult.

e A tomlé csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a toml6 és a gyorscsatlakozo tiszta-e. Ehhez jarassa at a leveg6t
a tomlén és a gyorscsatlakozén.

e Az alkalmazott tartozékot a kézikonyv elGirasainak megfelelGen valassza ki és cserélje, hogy a szukségtelen
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zajkeltést megel&zze.

Olyan tartozékot hasznaljon, amely az adott alkalmazashoz megfelel6, és amely a szerszammal egyutt
hasznalhato, és csatlakoztassa megfelelGen. Ellendrizze, hogy az utasitdsoknak megfeleléen hasznaljak-e, és
helyesen szerelték-e fel 6ket.

Ellendrizze a szerszamok és tartozékok elhasznalodottsagat minden hasznalat elétt. Ha szikséges, cserélje ki
Sket.

Szerszamcsere esetén, a karbantartasi munkak soran és a munkavégzés végeztével a stiritettlevegé-csatlakozast
le kell valasztani.

Csak akkor valassza le a szerszamot, ha a téml& nincs nyomas alatt, igy nem tud kontrollalatlanul mozogni.

A munkateruletet tartsa rendezetten.

A szerszamot csak akkor tegye le a foldre, ha az teljesen leallt.

A pneumatikus szerszdmot tarolja tiszta és szaraz helyen.

A munkaallomas mindig legyen munkavégzésre kész allapotban.

A munkadarabot régzitse szoritéval vagy régzitészerszammal.

A szerszamot kizarélag eredeti rendeltetése szerint hasznalja. A gyart6é a szerszam biztonsagi el&irasainak
figyelmen kivil hagyasa vagy a szerszammal valé visszaélés miatt okozott karokért nem vallal felel6sséget.
Csak olyan tartozékot hasznaljon, amely a hasznalt szerszamhoz megfelel6.

A slritett leveg6 min&ségének megfelelének kell lennie, tehat tisztanak és szaraznak, amit legjobban
levegészirével lehet elérni. Ajanlott teljes FRL (sz(iré, nyomasszabalyozé, kend) levegbelSkészité rendszer
hasznalata. Az olajozét kb. percenkénti 3-6 csepp értékre kell bedllitani. Az olajozé és a szerszam kozotti
leveg6tdmlS hossza nem haladhatja meg a 6-8 m-t.

A pneumatikus szerszamok, rezgéseket keltenek. A hosszu ideig tarté hasznalat és a helytelen testtartas a kéz,
az ujjak és a konyok sérulését okozhatjak. Azonnal sziineteltesse a termékkel térténé munkavégzést, amint
fajdalmat, bizserg6 érzést vagy egyéb rendellenességet észlel. Ha a probléma tartésan fennall, kérje ki orvosa

véleményét a munka folytatasat megel&zéen.
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ATENTIE:

Deoarece acest manual se refera la standardele internationale, vd recomandam s& obtineti in prealabil informatii
privind reglementarile locale de siguranta si sa va asigurati ca acestea sunt respectate.

Aerul comprimat este o sursa potentiala de alimentare puternica, prin urmare, aveti grija deosebita cand utilizati
compresorul sau setul de accesorii.

Utilizarea aerului comprimat necesita cunoasterea si respectarea reglementarilor aplicabile.

Nu permiteti utilizarea nesupravegheata de catre personal fara experienta. Tineti copiii si animalele in afara zonei
de lucru.

Adoptati o pozitie stabild pentru a utiliza in mod corespunzator scula si apucati-o ferm.

Deplasarea accidentala si neasteptata a sculei poate reprezenta un pericol grav.

Nu folositi sculele in incdperi care au o atmosferd cu potential exploziv sau unde exista depuneri de praf, conducte
de gaze sau linii electrice.

Utilizati scula numai intr-un mediu ventilat in mod adecvat.

Acordati o atentie deosebita materialelor prelucrate care sunt foarte inflamabile sau potentialului lor de exploziv.

REGLEMENTARI GENERALE DE SIGURANTA

e Nu utilizati echipamentul fara dispozitivele de siguranta necesare.

e Nu tineti niciodata scula de furtunul de aer comprimat atunci cand o transportati.

e Nu lasati alte persoane sa se apropie de zona de lucru.

e Nu orientati jetul de aer sau scula in directia dumneavoastra sau spre orice alta terta parte.

e Prin toate mijloacele, evitati contactul direct cu scula in uz imediat dupa ce ati folosit-o, deoarece suprafata
acesteia poate fi foarte fierbinte.

e Nu atingeti partile mobile ale echipamentului in timpul folosirii acestuia.

e Nu deschideti si nu modificati in niciun fel scula sau accesoriile acesteia. Orice reparatie trebuie efectuatda numai de

catre personalul instruit in acest sens.

CE AR TREBUI SA FACETI

o Cititi si iIntelegeti continutul acestui manual inainte de instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea, schimbarea
accesoriilor acestei scule.

e Numai operatorii calificati si formati ar trebui sa instaleze, sa regleze sau sa utilizeze scula.

e Conectati sursa de aer comprimat numai atunci cand echipamentul este oprit.

e Pentru performanta optima a sculei, asigurati-va ca furtunul si marimea racordului sunt cele necesare.

* Inainte de pornirea sculei, verificati racordarea acesteia si asigurati-va c& furtunul de aer comprimat nu este
deteriorat.

e Inainte de a conecta furtunul la scul, verificati daca furtunul si cuplajul rapid sunt curate. Faceti acest lucru
lasand aerul sa circule liber prin furtun si cuplajul rapid.

e Alegeti si inlocuiti accesoriul cuplat conform instructiunilor din manual, pentru a preveni zgomotele inutile.

54



RO

Utilizati accesorii potrivite pentru aplicatie si care sunt in conformitate cu dispozitivul si conectati-le
corespunzator. Verificati dacd acestea sunt utilizate conform instructiunilor si daca sunt instalate corect.
Verificati starea de uzura a sculelor si accesoriilor inainte de fiecare utilizare. inlocuiti-le daca este necesar.

in cazul inlocuirii sculei, in timpul operatiilor de intretinere si la terminarea lucrului, deconectati racordul de aer
comprimat.

Deconectati scula numai atunci cand furtunul NU este presurizat pentru a evita miscarea necontrolata.

Pastrati zona de lucru curata.

Asigurati-va ca scula s-a oprit complet inainte de a o aseza pe sol

Depozitati scula pneumatica in stare curata si intr-un loc uscat

Asigurati-va intotdeauna ca statia de lucru este stabila.

Prindeti ferm piesa de prelucrat cu o clema sau cu o unealta de fixare.

Utilizati scula numai pentru aplicatia sa originala. Producatorul nu este responsabil pentru daunele rezultate
din nerespectarea reglementarilor de siguranta sau pentru utilizarea necorespunzatoare a sculelor.

Utilizati numai accesorii adecvate pentru scula utilizata.

Calitatea aerului comprimat trebuie sa fie corespunzatoare, adica acesta trebuie sa fie curat si uscat, stare cel
mai bine asiguratd prin intermediul unui filtru de aer. Va recomandam utilizarea unei unitati complete FRL
(filtru, regulator, lubrificator). Ungatorul trebuie reglat la aprox. 3 pana la 6 picaturi pe minut. Furtunul de aer
dintre ungator si scula nu trebuie s& depaseasca niciodata o lungime de 6 pana la 8 metri.

Scula pneumatica si genereaza vibratii. O utilizare extinsa si o pozitie gresita pot provoca daune mainilor,
degetelor si coatelor. intrerupeti utilizarea produsului imediat ce simtiti orice durere, senzatie de furnicaturi

sau orice alta tulburare. Dacd problema persista, consultati sfatul medicului inainte de a va relua lucrul.
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e Bududi da se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo vam da unaprijed dobijete

OPREZ:

informacije o lokalnim sigurnosnim odredbama te da se pobrinete da se one postuju.

e Komprimirani zrak potencijalno je snazan izvor energije. Zbog toga budite izuzetno pazljivi prilikom koristenja
kompresora ili seta pribora.

e Koristenje komprimiranog zraka zahtijeva znanje i postivanje svih mjerodavnih propisa.

e Nemojte dopustiti koriStenje od strane neiskusnog osoblja bez nadzora. Djeci i Zivotinjama ne smije biti
omogucen pristup u radno podrugje.

e Zauzmite stabilan polozaj kako biste ispravno koristili alat i ¢vrsto ga uhvatite.

e Slucajno ili neo¢ekivano pomicanje alata moze predstavljati ozbiljnu opasnost.

e Nemojte koristiti alat u prostorijama s potencijalno eksplozivnom atmosferom ili tamo gdje ima naslaga prasine,
plinskih cjevovoda ili elektri¢nih vodova.

e Upotrebljavajte alat iskljucivo u prikladno ventiliranom okruzenju.

OPCE SIGURNOSNE ODREDBE

e Nemojte koristiti opremu bez potrebnih sigurnosnih uredaja.

¢ Nikada nemojte drzati alat za crijevo za komprimirani zrak dok ga nosite.

e Nemojte dopustati drugim osobama pristup u radno podrugje.

e Nemojte usmjeriti mlaz zraka ili alat prema sebi ili prema drugim osobama.

e Obavezno sprijecite izravan dodir s upotrijebljenim alatom odmah nakon njegovog koristenja jer povrsina alata
moze biti jako vruca.

e Nemojte dodirivati pokretne dijelove opreme dok radi.

e Nemojte otvarati, niti vriiti bilo kakve preinake na alatu ili njegovom priboru. Sve popravke moraju izvrsiti

iskljucivo stru¢ni djelatnici.

STO TREBATE NAPRAVITI

e Procitajte i upoznajte se sa sadrzajem ovog priru¢nika prije montaze, rada, popravljanja, odrzavanja, promjene
pribora ovog alata.

e Ovaj alat smiju ugradivati, podesavati ili upotrebljavati samo stru¢ni i osposobljeni rukovatelji.

e Spojite komprimirani zrak tek kad je oprema isklju¢ena.

e Zaoptimalne performanse alata provjerite jesu li crijevo i veli¢ina spoja odgovarajuci.

e Prije pokretanja alata provjerite njegov spoj i uvjerite se da crijevo za komprimirani zrak nije oSte¢eno.

e Prije spajanja crijeva na alat, provjerite jesu li crijevo i brza spojnica ¢isti. To ¢ete uciniti tako da kroz crijevo i
brzu spojnicu pustite zrak.

e Odaberite i zamijenite potreban pribor prema uputama u ovom priru¢niku kako biste sprijecili nepotrebnu
buku.

e Koristite pribor koji odgovara namjeni i koji je sukladan s uredajem te ih ispravno spojite. Provjerite koristi li se
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prema uputama i je li ispravno montiran.

Provjerite istrosenost alata i pribora prije svake upotrebe. Po potrebi ih zamijenite.

Ako ste zamijenili alat, prilikom zahvata odrzavanja i po zavrietku rada odspojite spoj za komprimirani zrak.
Odspojite alat tek kad crijevo NIJE pod tlakom kako ne bi doslo do njegovog nekontroliranog kretanja.
Odrzavajte radno podrugje ¢istim.

Uvjerite se da se alat do kraja zaustavio prije nego $to ga polozite na tlo

Cuvajte pneumatski alat na ¢istom i suhom mjestu

Uvijek se pobrinite da je radna stanica stabilna.

Dio koji treba obraditi ¢vrsto zadrzite skripom ili alatom za ucvricivanje.

Upotrebljavajte alat isklju¢ivo za njegovu izvornu namjenu. Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost za stete
koje nastanu zbog nepridrzavanja sigurnosnih odredaba ili zbog pogresne upotrebe alata.

Koristite isklju¢ivo pribor koji je prikladan za alat koji se koristi.

Kvaliteta komprimiranog zraka mora biti dobra, $to znaci da zrak mora biti ¢ist i suh, a to se postize pomocu
filtra za zrak. Preporuc¢ujemo da koristite cijelu FRL jedinicu (filtar, regulator, nauljiva¢). Nauljiva¢ se mora
podesiti na otprilike 3 do 6 kapljica u minuti. Crijevo za zrak izmedu nauljivaca i alata nikada ne smije biti duze
od 6 do 8 metara.

Pneumatski alat stvaraju vibracije. Dugotrajna upotreba i pogresan polozaj mogu uzrokovati ozljede ruku,
prstiju i laktova. Odmah prestanite koristiti proizvod ¢im osjetite bilo kakvu bol, trnce ili neki drugi poremeca;.

Ako se problem i dalje javlja, zatrazite savjet lije¢nika prije nego $to nastavite s radom.

57



Lv

AN

e Ta ka 3aja rokasgramata ir saistiba ar starptautiskajiem standartiem, ieteicams vispirms sanemt informaciju par

UZMANIBU:

valsts drodibas normativiem un tos noteikti ievérot.

e Saspiests gaiss ir potencials spécigas jaudas avots, tadél rikojieties Tpasi piesardzigi, lietojot kompresoru vai
piederumu komplektu.

e Saspiesta gaisa izmanto3anai ir nepiecieSamas zinasanas un visu valsti spéka eso3o likumu ievérosana.

e Nelaujiet darbarikus izmantot nepieredzéjusiem darbiniekiem. Nodrosiniet, lai darba vietas zona neatrastos
bérni vai dzivnieki.

¢ Nostajieties stabila stavokli, lai pareizi izmantotu darbariku, un stingri turiet darbariku.

¢ Nejausa un neparedzéta darbarika kustiba var radit bistamu apdraudéjumu.

¢ Neizmantojiet darbarikus vietas, kuras ir spradzienbistama vide vai kuras ir uzkrajusies putekli un kuras ir
uzstaditas gazes caurules vai elektroparvades Iinijas.

e Lietojiet darbariku tikai vietas ar atbilstosu ventilaciju.

e Pievérsiet Tpasu uzmanibu tadu materialu apstradei, kas ir arkartigi viegli uzliesmojosi vai kuri var radit

spradzienbistamibu.

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

e Neizmantojiet aprikojumu bez vajadzigajam drosibas iericém.

¢ Nekada gadijuma nesatveriet darbariku aiz gaisa $lGtenes, lai to parnésatu.

¢ Nelaujiet citiem tuvoties darba vietai.

e Neversiet gaisa struklu vai darbariku pret sevi vai pret citiem.

¢ Nekada gadijuma nepieskarieties darbartkam uzreiz péc ta lietosanas, jo darbarika virsma var but |oti karsta.

e Lietojot aprikojumu, nepieskrieties ta kustigajam detalam.

e Neatveriet darbariku vai ta piederumus un neparveidojiet tos. Jebkuru remontu drikst veikt tikai apmaciti
darbinieki.

WHAT YOU SHOULD DO

e Izlasiet un izprotiet $is rokasgramatas saturu, pirms iestatit, lietot, remontét, apkopt vai maintt 31 darbarika
piederumus.

e Tikai kvalificéti un apmaciti operatori drikst uzstadit, regulét vai izmantot darbariku.

e Pieslédziet saspiesta gaisa avotu tikai tad, kad aprikojums ir izslégts.

e Lai darbariks darbotos ka paredzéts, parliecinieties, ka $|Gtenes un savienojuma izmérs ir pareizs.

e Pirms ieslédzat darbariku, parbaudiet ta savienojumu un parliecinieties, ka saspiesta gaisa $latene nav bojata.

e Pirms pievienot §]ateni darbarikam, parbaudiet, vai $|Gtene un atrais savienotajs ir tirs. Veiciet 3o parbaudi,
laujot gaisam brivi cirkulét cauri §]Gtenei un atrajam savienotajam.

e Izvélieties un nomainiet attiecigo piederumu saskana ar noradijumiem rokasgramata, lai nepielautu nevajadzigu
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troksni.

Lietojiet piederumus, kas ir pieméroti veicamajam darbam un iericei, un pievienojiet tos pareizi. Nodrosiniet, lai
piederumi tiktu izmantoti saskana ar noradijumiem un tiktu uzstaditi pareizi.

Parbaudiet darbariku un piederumu nolietojuma stavokli pirms katras lietoSanas. Nomainiet tos, ja nepieciesams.
Darbarika nomainas gadijuma, veicot apkopi un beidzot darbu, vienmér atvienojiet saspiesta gaisa avotu.
Atvienojiet darbariku tikai tad, ja $latené NAV spiediena, lai nepielautu nevadamu kustibu.

Uzturiet darba vietu tiru.

Parliecinieties, ka darbariks ir pilniba apstajies, pirms to noliekat uz zemes.

Uzglabajiet pneimatisko darbariku tira un sausa vieta.

Vienmeér parliecinieties, ka darba vieta ir sagatavota darbam.

Stingri turiet sagatavi ar skavu vai fiksacijas darbariku.

Izmantojiet darbariku tikai paredzétajam mérkim. Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas
radusies, neievérojot drosibas noteikumus vai nepareizi lietojot darbariku.

Izmantojiet tikai $im darbartkam piemérotus piederumus.

Saspiesta gaisa kvalitatei jabat augstai, proti, gaisam jabat tiram un sausam, un to vislabak sp&j nodrosinat gaisa
filtrs. leteicams izmantot pilnigu FRL (filtrs, regulators, ellnica) sistému E]Inica janoregulé apm. 3 lidz 6 pilienu
pievadei minaté. Starp ellnicu un darbariku esosas gaisa $Jatenes garums nedrikst parsniegt 6 [idz 8 metrus.
Pneimatiskais darbariks rada vibraciju. llgsto3a darbarika izmanto3ana un nepareiza staja var negativi ietekmét
rokas, pirkstus un elkonus. Nekavéjoties apturiet darbariku, ja sajatat sapes, tirpas vai citu diskomfortu. Ja

problému neizdodas novérst, pirms darba atsak3anas sazinieties ar arstu.
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TAHELEPANU:

Kuna ké&esolev juhend viitab rahvusvahelistele standarditele, soovitame eelnevalt saada teavet kohalike
ohutusnduete kohta ja veenduda nende jargimises.

Surudhk on potentsiaalselt voimas jouallikas, seetdttu olge kompressori voi lisaseadme komplekti kasutamisel
aarmiselt ettevaatlik.

Surudhu kasutamine eeldab kehtivate eeskirjade tundmist ja jargimist.

Arge lubage kogemusteta tédtajatel jarelevalveta seadmeid kasutada. Hoidke lapsed ja loomad téépiirkonnast
eemale.

Veenduge, et te tootaksite stabiilses asendis ning hoidke seadmest tugevasti kinni.

Seadme ootamatu ning kogemata tehtud liigutus véib kaasa tuua tésise ohu.

Arge kasutage tdoriistu plahvatusohtlikus keskkonnas véi kohtades, kus tolm ladestub, gaasijuhtmete v&i
elektrijuhtmete korral.

Kaidelge tooriista ainult sobivalt ventileeritud keskkonnas.

Erilist tahelepanu tuleb poodrata toddeldud materjalidele, mis on vaga tuleohtlikud voi potentsiaalselt

plahvatusohtlikud.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Arge kasutage seadet ilma ndutavate ohutusseadmeteta.

Arge kunagi hoidke téériista surudhuvooliku kiljest kinni.

Arge laske teistel inimestel td6piirkonnale ldheneda.

Arge suunake 6hujuga véi tdériista ei iseenda ega Uihegi teise osapoole suunas.

Valtige otsest kokkupuudet tooriistaga vahetult parast selle kasutamist, sest selle pind voib olla vaga kuum.
Arge puudutage t66 ajal seadme liikuvaid osi.

Arge avage ega muutke mingil viisil téériista véi selle tarvikuid. Kéik parandused peaks teostama ainult

valjadppinud personal.

MIDA TE PEAKSITE TEGEMA

Enne selle tooriista paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist ja vahetamist lugege ja mdistke
kaesoleva juhendi sisu.

Tooriista voivad paigaldada, reguleerida voi kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud operaatorid.
Uhendage surudhk ainult siis, kui seade on vélja lulitatud.

Tooriista optimaalse joudluse tagamiseks veenduge, et vooliku ja Ghenduste suurused oleksid korrektsed.
Enne to0riista kaivitamist kontrollige selle thendust ja veenduge, et suruéhuvoolik ei oleks kahjustatud.

Enne vooliku Ghendamist tooriistaga kontrollige, kas voolik ja kiirthendus on puhtad. Tehke seda, lastes 6hul
vabalt labi vooliku ja kiirihenduse liikuda.

Ebavajaliku mura valtimiseks valige ja asendage kaasasolev tarvik vastavalt juhendis toodud juhistele.
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Kasutage rakendusele sobivaid tarvikuid, mis vastavad seadmele, ja thendage need korralikult. Kontrollige, et
neid kasutatakse vastavalt juhistele ja et need oleksid digesti paigaldatud.

Enne iga kasutamist kontrollige tooriistade ja tarvikute kulumist. Vajadsel asendage need.

Tooriista vahetamise, hooldustoimingute ja t66 I6petamise korral lahutage suruéhu thendus.

Uhendage t&6ériist lahti ainult siis, kui voolik El ole survestatud, et véltida selle kontrollimatut liikumist.

Hoidke to66piirkond puhtana.

Veenduge, et tooriist oleks enne maapinnale asetamist taielikult peatunud

Hoiustage pneumaatiline to6riist puhtana kuivas kohas

Veenduge alati, et tdokoht oleks stabiilne.

Hoiustage tooriista kindlalt klambriga voi kinnitusvahendiga kinnitatult.

Kasutage tooriista ainult selleks méeldud eesmaérgil. Tootja loobub vastutusest kahjude eest, mis tulenevad
ohutusnduete mittejargimisest voi tooriista vaarkasutusest.

Kasutage ainult tarvikuid, mis sobivad kasutatava tooriista jaoks.

Surudhu kvaliteet peab olema hea, mis tdhendab puhast ja kuiva ning see on kdige paremini tagatud dhufiltri
abil. Soovitame kasutada taielikku FRL (filter, regulaator, maardeaine) seadet. Olikann tuleb reguleerida umbes
3 kuni 6 tilkani minutis. Ohuvoolik 8likannu ja téériista vahel ei tohi kunagi pikkuselt Gletada 6 kuni 8 meetrit.
Pneumaatilised tooriistad tekitavad vibratsiooni. Pikaajaline kasutamine ja vale asend véivad kahjustada kasi,
sormi ja kttnarnukke. Lopetage kasutamine kohe, kui tunnete valu, kihelust véi muud halvet. Kui probleem

pusib, konsulteerige enne t66 jatkamist arstiga.
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BHUMAHUE:

B HacTOSAILLOTO pPbLKOBOACTBO CE LMTUPAT MEXAYHapOAHW CTaHAapTW; npenopbyBame npedBapuTenHo da ce
MH(OpMMpaTe 3a MECTHUTE MpaBusia 3a 6e30nacHoOCT U fja OCUrypuTe TAXHOTO CriasBaHe.

CrbCTeHUAT Bb3yX MOXe [a NPeAcTaBrisiBa MOLLEH N3TOYHMK Ha eHeprusi, mopaamn KOeTo ¢ KoMnpecopa U KoMMekTa
NpUHAANEexXHoCTU TpsibBa Aa ce paboTh U3KMIOYNTENHO BHUMATESTHO.

3a paboTa CbC CrbCTEH Bb3AyX € HeobXoAMMO Aa ce No3HaBaT U crna3eaT AeiCTBalMTe HOPMATUBHU JOKYMEHTH.

He nossonsBaiitTe Ha HEONUTHU NULA Aa M3nonasaT obopyABaHETO, ako He ca nog Haasop. He pgonyckaiite aeua u
XKUBOTHW Ha MsACTOTO Ha paboTa.

3a npaBunHa paboTa 3aemeTte ctabunHa cTovika U ApbXTe 34paBO MHCTPYMEHTa.

CnyyaiiHUTe 1 HeovaKkBaHM ABUXEHUSI HA MHCTPYMEHTa MOXe [a ca MHOTO OMnacHM.

He u3nonseaiiTe MHCTPYMEHTWUTE B MOMELLEHUSI C MOTEHLUMANHO B3puBoonacHa atMmocdepa, C rofsiMo KosimyecTBo
HaTpynaH npax, ¢ TPbGONPOBOAK 3a ra3 UMM ¢ enekTpuyecky kabenonposoau.

M3nonasanTe MHCTPyMeHTa caMo Ha MecTa ¢ o6po npoBeTpsiBaHe.

Mo-cneunanHo BHMMaBanTe npu o6pa60TBaHe Ha MaTtepuanu, KOUTo ca JieCHO3ananMMun 1 3a pucka ot eKCrniosus.

ObLUU NMPABUIIA 3A BE3OMNACHOCT

He un3nonagaitte o6opyaBaHeTo 6e3 HeobxoaumuTe MHAMBUAYANHM NPeanasHn CpeacTea.

B HukakbB Cryyail He ApbXTe MHCTPYMEHTa 3a Mapkyya 3a CrbCTeH Bb3fyX, KOraTo ro npeHacsite.

He ponyckaiite apyrv xopa 6n13o 4o MAcTOTO Ha paboTa.

He HacouBaliTe Bb3aylLHaTa CTPYS UMK MHCTPYMEHTA KbM cebe cit Unu KbM ApYrin Xopa.

B HuikakbB cryyait He ce fonupaiite 10 paboTHIst OpraH Ha MHCTPYMeHTa BeAHara cref, pabota — Toit MOXe fja € MHOrO ropeLy.

He fokocBaiite ABMKELLUTE Ce YaCTV Ha MHCTPYMEHTa Mo BpeMe Ha pabota.

He pasrnobssaiite 1 He MoauduLmpaliTe No KakbBTO 1 a € HaYMH MHCTPYMEHTa UMW NPUHALNEXHOCTUTE KbM HEro. PEMOHTHU AeitHOCTy

TpHGBa Aa Ce n3nbnHABaT camo ot OGVHBHM niga.

KAKBO TPABBA OA NPABUTE

Heobxoanmo e Ja npoyeTeTe M YCBOUTE CbObPXKAHMETO HA HaCTOALLOTO PLKOBOACTBO NMpEAW Aa MHcTanupare,
13nonaearte, peMoHTUpaTe, OGCNyXBaTe U CMEHSITE NPUHAANEXHOCTU HA MHCTPYMEHTA.

WHcTanupaHeTo, perynupaHeTo v pabotaTta ¢ MHCTpyMeHTa TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT KBanuuuMpaHu u
obyyeHn nuua.

CBbp3BaHETO KbM U3TOYHUKA Ha CrbCTEH Bb3yX U3BbPLUBANATE CaMO NPU U3KMHOYEeHO 06opyaBaHe.

3a onTumanHa paboTa Ha MHCTPYMEHTa pa3MepuTe Ha Mapkyya M CbeduHUTENUTe TpsibBa Aa OTroBapsiT Ha
npegnucaHuTe.

Mpean Oa BKMAOUMTE MHCTPYMEHTa MpoBepeTe Bpb3kata M ce ybegete, Ye MapKyybT 3@ CrbCTEH Bb3dyX He €
NoBpefeH.

Mpeaun fa cBbpxeTe Mapkyya KbM MHCTPYMEHTa NpOBepeTe Aanu MapkyybT U CbeAUHUTENAT ca uuctu. 3a uenta

Mn3nycHeTe Bb3AyX Npe3 Mmapkyya U CbedNHUTENA.
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*  TMpu n3bop v cMsiHa Ha NPUHAASIEXHOCTM Crna3BanTe HCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO, 3a ia MPEA0TBPaTUATE HEHYXKHUS
LyM.

*  Wanonsgaite npuHagnexHoOCTu, KOUTO ca NMOAXOASLM 3a M3BbpLUBaHaTa paboTa U CbOTBETCTBAT HA MHCTPYMEHTA;
CBbp3BalTe r1 nNpaBumHo. M3nonseaiite rv CbrmacHo ykasaHusta u crieieTe Aa ca NpaBUHO MHCTaNMpaHu.

« Tpeown BCcsiko 3anouBaHe Ha paboTa MpoBepsiBaNTE W3HOCBAHETO HA WHCTPYMEHTUTE W NpuHagnexHoctute. Mpu
HEOOXOAMMOCT M CMEHANTE.

« Tpu cmsiHa Ha MHCTPYMEHT, MO BpeMe Ha TeXHU4Yecko obCryBaHe U Npu nNpuknioyBaHe Ha pabota paseauHsiBanTe
Bpb3KaTa KbM U3TOYHUKA HA CMbCTEH Bb3AyX.

* PaseguHsiBaHETO Ha MHCTPYMEHTa M3BbpLUBANTE CaMO KOrato Mapky4YbT He € MoA HansraHe, 3a Aa npeforepartute
HEKOHTPOMNMPaHO 3aABWKBaHE.

* TopgbpxanTte pen Ha paboTHOTO MACTO.

*  W3vakaiiTe MHCTPYMEHTBLT Aja crpe HambHO NPeau Aa ro ocTaBuTe Ha 3emsTa

*  CbxpaHsiBanTe MHEBMATUYHUS MHCTPYMEHT B YACTO CbCTOSIHWE U HA CYyXO MSCTO

*  BwHaru npoBepsiBainTe ganu pabotHata ctaHuus e cTabunHa.

*  [pbxTe 06paboTBaHMA MaTepuan HenoABWXEH (M3NOn3BanTe KMeLwm unm npucnocobneHre 3a 3akpensaHe).

*  WanonsgaiTte MHCTPyMeHTa camo Mo npegHasHayeHve. Mpon3BoANTENsT He HOCU OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, Bb3HUKHANM
B pe3yniTaTt oT HapyllaBaHe Ha npasunara 3a 6e30nacHOCT UM HENPaBUMHO U3MOS3BaHe.

*  WanonsgaiTte camo NpUHAANEXHOCTU, KOUTO ca NOAXOASALLM 32 UHCTPYMEHTA.

* KayecTBOTO Ha CrbCTeHMs Bb3gyx TpsibBa Aa e 4o6po; ToBa 0O3Ha4YaBa [a € YMCT U CyX U ce ocurypsiea Han-gobpe
¢ nopxogsiw, puntbp. MNpenopbyBame Aa ce U3non3sBa KOMMMEKT 3a pUNTpUpaHe, perynvpaHe Ha HamnsiraHeto u
omacnsBaHe Ha Bb3gyxa. OMacnsiBaloTo yCTpoCcTBO TpsabBa aa ce perynupa Ha npubnuautenHo 3 go 6 kanku B
MUHyTa. [bImKMHaTa Ha Mapkyya Mexay oMacrsiBaLloTo YCTPOMCTBO U MHCTPYMEHTa B HKaKbB cllyyait He Tpsiba aa
npesuwasa 6 0o 8 metpa.

+  [HeBMaTU4YHUTE UHCTPYMEHTUreHepupat Bubpaumu. Mpu npoabmkuTenHa paboTa uUnu HenpaeuHO PaboTHO MOMoXeHVe
BUOpaLMMTe MOXe Aa NPUHUHSAT TPABMU MO AriaHuTe, NpbCTUTe 1 naktute. HesabaBHo cnipeTe fa n3nonasarte MHCTPYMEHTa,
aKo rnovyBcTBaTe 6orika, U3TpbrBaHe U Apyro HepasnonoxeHre. Ako NpobreMbT He U3vesHe, NOCLBETBANTE ce C Nekap

npeam aa Bb3o6HoBKTE pabota.
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OPREZ:

Posto se ovaj priru¢nik odnosi na medunarodne standarde, preporu¢ujemo da prethodno pribavite informacije
o lokalnim bezbednosnim propisima i da se postarate da ih se pridrzavate.

Komprimovani vazduh je potencijalno snazan izvor energije, stoga budite veoma oprezni prilikom koris¢enja
kompresora ili kompleta dodatne opreme.

Korid¢enje komprimovanog vazduha zahteva poznavanje i postovanje svih vazecih propisa.

Ne dozvolite neiskusnom osoblju da koristi alat bez nadzora. Pazite da deca i Zivotinje ne budu u radnom
prostoru.

Zauzmite stabilan polozaj za pravilno kori3¢enje alata i ¢vrsto ga uhvatite.

Slucajno i neocekivano pomeranje alata moze da predstavlja ozbiljnu opasnost.

Ne upotrebljavajte alate u prostorijama koje imaju potencijalno eksplozivnu atmosferu ili tamo gde ima naslaga
prasine, gasovoda ili elektri¢nih vodova.

Alat koristite samo u adekvatno provetrenom okruzenju.

Obratite posebnu paznju na obradene materijale koji su veoma zapaljivi ili potencijalno eksplozivni.

OPSTI BEZBEDNOSNI PROPISI

Nemojte koristiti opremu bez obaveznih sigurnosnih uredaja.

Nemojte nikada drzati alat za crevo za komprimovani vazduh dok ga nosite.

Ne dozvolite drugim osobama da prilaze radnom prostoru.

Ne usmeravajte mlaz vazduha ili alat ka sebi ili prema nekoj drugoj osobi.

Na sve moguce nacine izbegavajte direktan kontakt sa alatom odmah nakon upotrebe, jer mu povriina moze
biti veoma vruca.

Ne dodirujte pokretne delove opreme za vreme rada.

Nemojte otvarati niti na bilo koji nacin vrsiti izmene alata ili njegovog pribora. Sve popravke treba da obavlja

isklju¢ivo obu¢eno osoblje.

STA Bl TREBALO DA URADITE

Procitajte i razumite sadrzaj ovog priru¢nika pre montaze, rukovanja, popravke, odrzavanja, zamene pribora na
ovom alatu.

Ovaj alat bi trebalo da montiraju, podesavaju ili koriste samo kvalifikovani i obuceni rukovaoci.

Komprimovani vazduh povezujte samo kada je oprema isklju¢ena.

Za optimalne performanse alata vodite ra¢una da veli¢ina creva i priklju¢ka bude odgovarajuca.

Pre pokretanja alata, proverite njegov priklju¢ak i uverite se da crevo za komprimovani vazduh nije osteceno.
Pre povezivanja creva sa alatom proverite da li su crevo i brza spojnica (isti. To uradite tako $to ¢ete pustiti da
vazduh slobodno prolazi kroz crevo i brzu spojnicu.

Odaberite i zamenite povezani pribor u skladu sa uputstvima iz priru¢nika, kako biste sprecili nepotrebnu buku.
Koristite pribor koji je podesan za odgovaraju¢u primenu i koji je u skladu sa uredajem i pravilno ga povezite.

Proverite da li se pribor koristi u skladu sa uputstvima i da li je pravilno montiran.
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e Pre svake upotrebe proverite stanje pohabanosti alata i pribora. Zamenite ih po potrebi.

e U slu¢aju zamene alata, tokom operacija odrzavanja i po zavrietku rada odvojite priklju¢ak za komprimovani
vazduh.

e Alat isklju¢ujte samo kada crevo NIJE pod pritiskom, kako biste izbegli njegovo nekontrolisano pomeranje.

e Odrzavajte radni prostor urednim.

e Vodite racuna da se alat u potpunosti zaustavi pre nego to ga polozite na zemlju

e Pneumatski alat skladistite ¢ist i na suvom mestu

e Uvek se postarajte da radna stanica bude nepomicna.

o Cursto drzite predmet obrade pomocu stege ili alata za pri¢vricivanje.

e Alat koristite iskljucivo za njegovu originalnu namenu. Proizvodac se odrice svake odgovornosti za Stetu nastalu
usled nepridrzavanja bezbednosnih propisa ili zloupotrebe alata.

e Koristite iskljucivo pribor koji je namenjen za alat koji se koristi.

e Kvalitet komprimovanog vazduha mora biti dobar, $to znaci da bude ¢ist i suv, a to se najbolje obezbeduje
pomocu filtera za vazduh. Preporucujemo da koristite ¢itavu FRL (filter, regulator, mazalica) jedinicu. Podmaziva¢
treba da bude podesen na oko 3 do 6 kapljica u minutu. Crevo za vazduh izmedu podmazivaca i alata nikada ne
treba da bude duze od 6 do 8 metara.

e Pneumatski alat vibracije. Duza upotreba i pogresan polozaj tela mogu da dovedu do ostecenja ruku, prstiju
i laktova. Odmah prekinite sa koris¢enjem proizvoda ¢im osetite bilo kakav bol, peckanje ili bilo kakav drugi

poremecaj. Ako problem i dalje postoji, potrazite savet lekara pre nego $to nastavite sa radom.
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Débranchez I'alimentation en air pendant la maintenance de I'outil.

Nettoyez régulierement et séchez le filtre dans le systéme et I'ouverture d'entrée d'air de I'outil pneumatique.
Lubrifiez les éventuels raccords a déconnexion rapide sur le systéme pour éviter tout bourrage.

Vidangez la condensation du filtre & air et du compresseur tous les jours.

Afin d'éviter la formation de rouille et de minimiser I'usure, nettoyez et lubrifiez I'outil aprés chaque utilisation.
Vérifiez I'outil réguliérement sur les boulons/vis ou les piéces desserrés.

En cas de perte de puissance : faites réparer |'outil.

Seuls des ingénieurs dament formés et qualifiés sont autorisés a ajuster ou a réparer |'outil.

Si I'outil est équipé d'un silencieux, assurez-vous qu'il fonctionne correctement, un silencieux endommagé doit étre
remplacé.

L'outil doit étre entretenu réguliérement pour minimiser I'émission de bruit et les vibrations.

Si vous avez l'intention de ne pas utiliser I'outil pendant une longue période, il doit étre huilé. Remplissez de
quelques gouttes de résine et d'huile sans acide dans I'entrée d'air et laissez I'outil tourner librement pendant
quelques secondes.

Entretenez I'outil au moins une fois par an.

UTILISATION PREVUE

L'utilisateur ou son employeur doivent évaluer ['utilisation spécifique qui peut étre présente suite a chaque
utilisation.

N'utilisez jamais I'outil autrement que ce pour quoi il est concu et comme expliqué dans le présent manuel.

Les dommages liés a un non-respect des instructions du présent manuel ou provoqués par une utilisation incorrecte
ou par des réparations incorrectes, ne seront jamais couverts par notre garantie et nous déclinons toute responsabilité
dans ce cas. Nous nous réservons le droit d'apporter des améliorations techniques, sans notification préalable.

This tool is designed for silicone sealant cartridges only. S'il est utilisé autrement, une évaluation des risques doit
étre effectuée par I'employeur/I'utilisateur.

DEFAUTS POSSIBLES

Coupez immédiatement I'équipement si vous entendez des bruits inhabituels, ou si une chute de courant soudaine
se produit. Vérifiez I'outil pneumatique et le systéme d'alimentation en air comprimé.

Outil pneumatique
- la lubrification est insuffisante
- outil/accessoire usé, non adapté pour I'utilisation ou défectueux
- le débit de graisse est interrompu : présence d'air dans le tube. Observer la procédure de purge
Systéme d'alimentation en air comprimé
- la pression du compresseur est insuffisante
- lerégulateur de pression n'est pas réglé sur le niveau de pression correct, adapté pour I'outil utilisé.
- ily a une fuite du tuyau de connexion ou des raccords (utiliser un ruban de Téflon ou une pate d'étanchéité)
- fuites dans le systéme pneumatique
- filtre ou lubrificateur obstrué
- le tuyau est écrasé, percé ou trop long (perte de pression)
MISE AU REBUT
Il FAUT ELIMINER I'outil de facon a ne pas polluer I'environnement et conformément a la loi applicable.

La garantie est expressément annulée en cas de dommages résultant d'une usure réguliére, d'une surcharge, d'une
manipulation ou d'une utilisation inadaptée pour I'outil. Pour que cette garantie soit applicable, I'outil ne doit pas
étre démonté lorsqu'il est renvoyé a votre détaillant.

Cette garantie couvre les piéces remplacées et la main d’ceuvre pour une période de 12 mois a compter de la date
d'achat (une preuve d'achat comme une facture ou un recu est nécessaire).

Tous les défauts peuvent étre éliminés en remplacant I'outil ou en le réparant, selon le cas.
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Pistolet graisseur

Article Description

Poignée de piston

Raccord d'air

Gachette

Tube

Vanne de purge d'air

Bouchon de remplissage

Embout

Embout flexible

Plaque de verrouillage de piston

Avant de brancher des accessoires, assurez-vous que le compresseur est éteint.

La graisse de lubrification peut étre nocive. Lisez les consignes de sécurité jointes a la graisse de lubrification et utilisez des
protections des yeux et de la peau.
Utilisez uniquement des accessoires et consommables congus pour étre utilisés avec cet outil.

Sélectionnez les meilleurs accessoires/consommables insérés/montés disponibles pour un niveau de bruit et de vibrations le plus
faible possible. Remplacez-les en cas de niveau accru de bruit et/ou de vibrations.

Assurez-vous que |'outil/accessoire inséré/monté est convenablement retenu par le systéme de retenue et assurez-vous que le
systéme de retenue est en bon état. N'utilisez jamais I'outil sans un systéme de retenue car cela pourrait provoquer des projectiles
a grande vitesse.

Utilisez I'accessoire/l'outil inséré/monté conformément aux spécifications du fabricant.
UTILISATION D'UN OUTIL PNEUMATIQUE

Avant de commencer a utiliser I'outil, assurez-vous que vous connaissez bien le lieu de travail et la zone environnante.
Respectez toujours les consignes de sécurité pour la zone de travail dans laquelle vous travaillez.
Maintenez I'outil toujours fermement des deux mains.

Pendant le fonctionnement de I'outil, I'opérateur peut étre exposé a des risques, tels que I'écrasement, des impacts, la chaleur,
les vibrations, les coupures, les abrasions, etc: Portez des gants adaptés.

Toute personne qui manipule I'outil doit &tre capable de s'adapter a la taille, au poids et a la puissance de I'outil.
Soyez toujours préparé a des mouvements/forces normaux/anormaux générés par |'outil.

Gardez votre corps en équilibre, placez vos pieds de maniére stre.

En cas d'interruption de I'alimentation en air, relachez le levier/la détente.

Lors de I'utilisation d'un outil électrique, vous pouvez ressentir une géne dans les mains, les bras, les épaules, le cou et d'autres
parties de votre corps.

Si vous ressentez des symptdmes comme une géne persistante ou récurrente, une douleur, des palpitations, des douleurs, des
picotements, des engourdissements, une sensation de brilure ou de raideur : N'ignorez pas ces signes d'avertissement. Arrétez
d'utiliser I'outil, parlez-en a votre employeur et consultez un professionnel de santé qualifié.

UTILISATION DU PISTOLET GRAISSEUR

Avant de faire fonctionner I'équipement, versez quelques gouttes d'huile dans I'ouverture d'entrée d'air (B) de I'outil
pneumatique. Chargez la graissse. Trois options sont fournies : (a) utilisation d'une cartouche, (b) remplissage par pompe de
remplissage, (c) remplissage a la graisse en vrac.
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REMPLISSAGE A LA GRAISSE

a) Cartouche

- Dévissez le tube (D) du pistolet

- Appuyez sur la plaque de verrouillage (I) et poussez la poignée du piston (A) en position entiérement sortie
- Déposez le fond de la cartouche

- Introduisez la cartouche dans le tube (D) : I'extrémité ouverte doit étre en contact avec le fond du tube

- Retirez le couvercle supérieur de la cartouche

- Remplissez de graisse le carter du pistolet, |a ou la cartouche doit étre serrée

- Serrez la cartouche sur le corps du pistolet

- Appuyez sur la plaque de verrouillage (I) et poussez la poignée du piston (A) en position entiérement rentrée
b) Pompe de remplissage

- Appuyez sur la plaque de verrouillage (1) et tirez la poignée du piston en position entiérement sortie

- Raccordez le tuyau de la pompe de remplissage a I'embout de remplissage (F)

- Opérez la pompe de remplissage pour charger la graisse

- Le tube (D) est entierement rempli lorsque la graisse commence a sortir de I'embout de remplissage (F)

- Débranchez le tuyau de remplissage de I'embout (F)

- Appuyez sur la plaque de verrouillage (I) et poussez la poignée du piston (A) en position entiérement rentrée
c) Remplissage en vrac

- Dévissez le tube (D) du pistolet

- Appuyez sur la plaque de verrouillage (1) et tirez la poignée du piston (A) en position entiérement sortie

- Remplissez le tube de graisse a I'aide d'une spatule.

- En alternative appuyez sur la plaque de verrouillage (I) et poussez la poignée du piston en position
entierement rentrée, insérez la téte du tube a I'intérieur de bidon de graisse et tirez la poignée du piston en
position entierement sortie afin d'aspirer la graisse.

- Remplissez de graisse le carter du pistolet, |a ou la cartouche doit étre serrée
- Serrez la cartouche sur le corps du pistolet
- Appuyez sur la plaque de verrouillage (I) et poussez la poignée du piston (A) en position entiérement rentrée

PROCEDURE
- Remplissez le tube selon la description précédente
- Raccordez la source d'air comprimé a I'entrée (B)

- Pressez et relachez la gachette (C) pour permettre a la graisse de s'écouler. IMPORTANT : ne tenez pas la gachette
enfoncée, la machine est concue pour fonctionner par intermittence.

Si la graisse ne s'écoule pas du tuyau, il est nécessaire d'éliminer I'air emprisonné dans le haut du tube.

Dans ce cas, dévissez le tube d'un tour ou d'un tour et demi. Déplacez plusieurs fois la poignée du piston (A) en
position sortie et rentrée. Poussez ensuite la tige du piston jusqu'en butée. Appuyez plusieurs fois sur la vanne d'air
pour faire sortir I'air.

68



MAINTENANCE

AN

Disconnect the air supply during maintenance on the tool.

Regularly clean and dry the filter in the system and the pneumatic tool air inlet opening.
Lubricate any quick-disconnect coupling on the system to prevent jamming.

Drain condensation from air filter and from the compressor on a daily basis.

In order to avoid rust formation and to minimize wear, clean and lubricate the tool after each use.
Check the tool regularly on loose bolts/screws or parts.

In case of power loss: have the tool repaired.

Only trained and qualified engineers are allowed to adjust or repair the tool.

In case the tool is equipped with a silencer, make sure that this silencer is working properly, a damaged silencer has
to be replaced.

The tool should be maintained regularly to minimize the noise emission and occurring vibration.

If you intend not to use the tool for a longer period of time, it has to be oiled. Please fill some droplets of resin and
acid free oil into the air inlet and let the tool run free for a couple of seconds.

Maintain the tool at least yearly.

INTENDED USE

The user or the user’s employer shall assess the specific use that can be present as a result of each use.
Never use the tool otherwise than the tool is designed for and as explained in this manual.

Damages as a consequence of not following this manual, or caused by incorrect use or incorrect repairs, will never be
covered by our warranty and we will have no responsibility for it. We reserve the right for technical improvements,
without prior notification.

This tool is designed for silicone sealant cartridges only. If used otherwise a risk assessment has to be made by the
employer/user.

POSSIBLE FAULTS

Immediately shut down the equipment in case you hear unusual noises, or if a sudden power drop occurs. Check the
pneumatic tool and the compressed air supply system.

Pneumatic tool

- lubrication is insufficient

- worn tool/accessory, not suitable for use or faulted

- the grease flow is interrupted: presence of air inside the Container Tube. Follow the bleeding procedure
Compressed air supply system

- compressor pressure is insufficient

- pressure regulator not set on the correct pressure level, suitable to the tool being used.

- there is a leak from the connection hose or from the connections (use Teflon tape or sealant paste)

- leaks in the pneumatic system

- filter or lubricator cogged

- hose is crushed, pierced or too long (loss of pressure)

DISPOSAL

The tool MUST BE DISPOSED OF so as not to pollute the environment and in compliance with the
applicable law.
Any warranty is expressly waved in case of damages arising out of regular wear, overload, handling or use not
suitable for the tool. For this warranty to be applicable, the tool should not be dismantled when returned to your
retailer.
This warranty covers replaced parts and labor for a period of 12 months from the date of purchase (a proof of
purchase such as invoice or receipt is required).
Any defect may be removed by replacing the tool or repairing it, as the case may be.
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Greasing gun

Description

Plunger Handle

Air fitting

Trigger

Container tube

Air vent valve

Filler plug

Spout

Flexible spout

Plunger locking plate

Before connecting accessories make sure the compressor is shut down.

The lubricating grease can be harmful. Read the safety instructions attached to the lubricating grease and use
eyes and skin protections.

Only use accessories and consumables that are designed for the use with this tool.

Select the best available inserted/mounted accessories/consumables for the lowest possible noise level and vibration.
Replace them in case of an increased noise level and/or vibration.

Make sure that the inserted/mounted tool/accessory is properly held by the retainer and make sure that the retainer
is in good condition. Never use the tool without a retainer as this may cause high speed projectiles.

Use the inserted/mounted accessory/tool according the manufacturer specifications.

USING A PNEUMATIC TOOL

Before start using the tool, make sure that you are familiar with the workplace and surrounding area.
Always obey the safety regulations for the work area you are working in.
Hold the tool always firmly with both hands.

During operating the tool, the operator may be exposed to hazards as crushing, impacts, heat, vibration, cuts,
abrasions, etc: Wear suitable gloves.

Any person handling the tool must be able to handle the size, weight and power of the tool.
Always be prepared for normal/abnormal movements/forces generated by the tool.

Keep your body in balance, place your feet safe and secure.

In case of interruption of the air supply, release the lever/trigger.

When using a power tool, you may experience discomfort in your hands, arms, shoulders, neck and other parts of
your body.

If you experience symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness: Do not ignore these warning signs. Stop using the tool, tell your employer and
consult a qualified health professional.

USING THE GREASING GUN

Before operating the equipment, put some oil drops in the air inlet opening (B) of the pneumatic tool. Load the
grease. Three options are given: (a) using a cartridge, b) filling with filler pump, (c) filling with bulk grease.
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FILLING WITH GREASE

a) Cartridge

- Unscrew the Container Tube (D) from the gun

- Press the locking plate (I) and pull the plunger handle (A) to full extended position
- Remove the cartiridge bottom

- Insert the cartridge inside the Container Tube (D): the open end must be in contact with the bottom of the
Container Tube

- Remove the top cover of the cartridge

- Fill with some grease the gun sump where the cartridge must be tightened

- Tighten the cartridge onto the gun body

- Press the locking plate (I) and push the plunger handle (A) to full retracted position
b) Filler pump

- Press the locking plate (I) and pull the plunger handle to full extended position

- Connect the pipe from the filler pump with the filler socket (F)

- Operate the filler pump to load the grease

- The Container Tube (D) is completely filled when the grease starts to spour out from the filler socket (F)
- Disconnect the filler pipe from the socket (F)

- Press the locking plate (I) and push the plunger handle (A) to full retracted position
c) Bulk filling

- Unscrew the Container Tube (D) from the gun

- Press the locking plate (I) and pull the plunger handle (A) to full extended position
- Fill the Container Tube with grease by the mean of a spatula.

- Alternatively press the locking plate (I) and push the plunger handle to full retracted position, insert the
Container Tube head inside the grese canister and pull the plunger handle to full extended position in order to draw
off the grease.

- Fill with some grease the gun sump where the cartridge must be tightened
- Tighten the cartridge onto the gun body
- Press the locking plate (I) and push the plunger handle (A) to full retracted position

OPERATING
- Fill the Container Tube according to the previous description
- Connect the compressed air source to the inlet (B)

- Presse and release the trigger (C) to allow the grease flow. IMPORTANT: do not keep the trigger depressed, the
machine is designed to operate intermittently.

If the grease does not flow out the pipe, it is necessary to remove the air trapped inside the Container Tube top.

In this case unscrew the Container Tube 1 or 1 and 1/2 turns. Move several times the plunger hanlde (A) in extended
and retracted position. Then push the plunger rod all the way in. Press the air valve several times to flee the air.
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Scollegare I'alimentazione dell'aria durante la manutenzione dell'utensile.

Pulire e asciugare regolarmente il filtro nel sistema e I'apertura d'ingresso dell'aria dell'utensile pneumatico.
Lubrificare i giunti di sgancio rapido presenti sul sistema per evitare che si inceppino.

Spurgare ogni giorno la condensa dal filtro dell'aria e dal compressore.

Per evitare la formazione di ruggine e ridurre al minimo I'usura, pulire e lubrificare I'utensile dopo ogni impiego.
Controllare regolarmente I'utensile per verificare la presenza di viti/bulloni o componenti allentati.

In caso di perdita di potenza far riparare |'utensile.

La regolazione e la riparazione dell'utensile possono essere eseguiti esclusivamente da tecnici formati e qualificati.

Nel caso in cui l'utensile disponga di un silenziatore, controllarne il corretto funzionamento, in caso di danni,
sostituire il silenziatore.

L'utensile deve essere sottoposto a manutenzione regolare al fine di ridurre al minimo le emissioni acustiche e la
vibrazione.

Se si pensa di non utilizzare I'utensile per un periodo prolungato, lubrificarlo. Inserire qualche goccia d'olio privo di
resina e acidi nell'ingresso dell'aria e azionare |'utensile per un paio di secondi.

Eseguire la manutenzione dell'utensile almeno una volta I'anno.
DESTINAZIONE D'USO
L'utente o il suo datore di lavoro sono tenuti a valutare I'uso specifico in seguito a ciascun impiego.

Non utilizzare mai I'utensile per operazioni diverse da quelle cui & destinato e diversamente da come spiegato nel
presente manuale.

| danni provocati dal mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo manuale od operazioni d'uso o
riparazione scorretti non sono coperti dalla garanzia e il produttore declina ogni responsabilita. Il produttore si
riserva il diritto di implementare miglioramenti tecnici senza previa notifica.

L'utensile & destinato esclusivamente all'uso con cartucce di sigillante siliconico. Per impieghi diversi, il datore di
lavoro/utente deve condurre una valutazione del rischio.

POSSIBILI GUASTI

Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di rumori insoliti o improvvisa perdita di potenza. Controllare
I'utensile pneumatico e il sistema di alimentazione dell'aria compressa.

Utensile pneumatico

- lubrificazione insufficiente

- utensile/accessorio usurato, non adatto all'uso o guasto

- il flusso del grasso & interrotto: presenza d'aria nel tubo contenitore. Eseguire la procedura di spurgo
Sistema di alimentazione dell'aria compressa

- pressione del compressore insufficiente

- regolatore di pressione non impostato sul livello di pressione corretto, adatto all'uso.

- perdita dal flessibile di connessione o dagli attacchi (utilizzare nastro Teflon o pasta sigillante)
- perdite nel sistema pneumatico

- filtro o lubrificatore intasato

- flessibile schiacciato, bucato o troppo lungo (perdita di pressione)

SMALTIMENTO
L'utensile DEVE ESSERE SMALTITO nel rispetto dell'ambiente e in conformita alle leggi applicabili

La garanzia & espressamente annullata in caso di danni provocati da normale usura, sovraccarico, movimentazione o
uso non adatti all'utensile. La garanzia & valida se lo strumento viene restituito integro al concessionario.

La garanzia copre le parti di ricambio e la manodopera per un periodo di 12 mesi dalla data d'acquisto (& necessario
presentare una prova d'acquisto, ad esempio, fattura o ricevuta).

A seconda del caso, |'utensile puo essere riparato o sostituito.
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Ingrassatore

Elemento Descrizione

A Impugnatura del pistone

Raccordo per I'aria

Grilletto

Tubo contenitore

Valvola di sfiato aria

Spina di riempimento

Beccuccio

IT|(o(m|m[O|N|w

Beccuccio flessibile

| Targhetta di chiusura pistone

Prima di collegare gli accessori, accertarsi che il compressore sia spento.

Il grasso lubrificante puo essere nocivo. Leggere le istruzioni di sicurezza allegate al grasso lubrificante e utilizzare
protezioni per la pelle e gli occhi.

Usare esclusivamente accessori e beni di consumo destinati all'utensile.

Selezionare i migliori accessori/beni di consumo inseriti/installati disponibili per determinare il pit basso livello possibile di
rumore e vibrazione. In caso di aumento del livello di rumore e/o vibrazione, sostituirli.

Accertarsi che |'utensile/accessorio inserito/installato sia saldamente fissato dalla staffa e verificare le buone condizioni della
stessa. Non utilizzare mai I'utensile senza staffa in quanto si potrebbero generare proiettili ad alta velocita.

Utilizzare I'accessorio/utensile inserito/installato nel rispetto delle specifiche del costruttore.

IMPIEGO DI UN UTENSILE PNEUMATICO

Prima di cominciare a usare I'utensile, accertarsi di avere familiarita con il luogo di lavoro e I'area circostante.
Rispettare sempre le norme di sicurezza dell'area di lavoro.
Mantenere sempre |'utensile fermo con entrambe le mani.

Durante I'uso dell'utensile, I'operatore pud essere esposto a rischi quali schiacciamento, urti, calore, vibrazione, tagli, abrasioni,
ecc. Indossare pertanto guanti di protezione idonei.

Chiunque maneggi I'utensile dev'essere in grado di sostenerne dimensioni, peso e potenza.

Essere sempre pronti a reagire in caso di movimenti o forze normali 0 anomale generate dall'utensile.

Mantenersi in equilibrio, con i piedi in posizione sicura e stabile.

In caso di interruzione dell'alimentazione dell'aria, rilasciare la leva/il grilletto.

L'impiego di un utensile elettrico pud provocare fastidio alle mani, alle braccia, alle spalle, al collo e ad altre parti del corpo.

In presenza di sintomi quali, ad esempio, disturbi ricorrenti, dolore pulsante o persistente, formicolio, intorpidimento, sensazione
di bruciore o rigidita: non trascurare i sintomi. Interrompere I'impiego dell'utensile, comunicare il fastidio al datore di lavoro e
consultare un medico.

UTILIZZO DELL'INGRASSATORE

Prima di utilizzare I'apparecchio, versare alcune gocce d'olio nell'apertura d'ingresso dell'aria (B) dell'utensile pneumatico.
Caricare il grasso. Sono disponibili tre opzioni: (a) uso di una cartuccia, b) riempimento con pompa, (c) riempimento con grasso
sfuso.
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RIEMPIMENTO CON GRASSO

a) Cartuccia

- Svitare il tubo contenitore (D) dalla pistola

- Premere la targhetta di chiusura (1) e tirare I'impugnatura del pistone (A) nella posizione di massima estensione
- Rimuovere il fondo della cartuccia

- Inserire la cartuccia nel tubo contenitore (D): I'estremita aperta dev'essere a contatto col fondo del tubo contenitore
- Rimuovere il coperchio superiore della cartuccia

- Inserire una piccola quantita di grasso nella coppa della pistola dove va serrata la cartuccia

- Serrare la cartuccia sul corpo pistola

- Premere la targhetta di chiusura (1) e spingere I'impugnatura del pistone (A) nella posizione di massima chiusura
b) Pompa di riempimento

- Premere la targhetta di chiusura (1) e tirare I'impugnatura del pistone nella posizione di massima estensione

- Collegare il tubo dalla pompa di riempimento al relativo attacco (F)

- Mettere in funzione la pompa di riempimento per caricare il grasso

- Il tubo contenitore (D) & pieno quando il grasso inizia a fuoriuscire dall'attacco (F)

- Scollegare il tubo di riempimento dall'attacco (F)

- Premere la targhetta di chiusura (1) e spingere I'impugnatura del pistone (A) nella posizione di massima chiusura
c) Riempimento con grasso sfuso

- Svitare il tubo contenitore (D) dalla pistola

- Premere la targhetta di chiusura (1) e tirare I'impugnatura del pistone (A) nella posizione di massima estensione
- Inserire il grasso nel tubo contenitore con una spatola.

- In alternativa, premere la targhetta di chiusura () e premere I'impugnatura del pistone nella posizione
di chiusura, inserire la testa del tubo contenitore nel barattolo del grasso e tirare I'impugnatura del pistone nella
posizione di massima estensione per aspirare il grasso.

- Inserire una piccola quantita di grasso nella coppa della pistola dove va serrata la cartuccia
- Serrare la cartuccia sul corpo pistola
- Premere la targhetta di chiusura (1) e spingere I'impugnatura del pistone (A) nella posizione di massima chiusura

FUNZIONAMENTO

- Riempire il tubo contenitore seguendo la precedente descrizione

- Collegare la fonte dell'aria compressa all'ingresso (B)

- Premere e rilasciare il grilletto (C) per consentire il flusso del grasso. IMPORTANTE: non tenere il grilletto premuto,
la macchina é progettata per un uso intervallato.

Se il grasso non fuoriesce dal tubo, occorre rimuovere I'aria intrappolata nella parte superiore del tubo contenitore.
In questo caso, svitare il tubo contenitore di 1 giro o 1 giro e 1/2. Portare varie volte la maniglia del pistone (A) in
posizione estesa e chiusa. Quindi, spingere |'asta del pistone completamente all'interno. Premere diverse volte la
valvola dell'aria per permettere la fuoriuscita dell'aria.
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WARTUNG

AN

Trennen Sie die Luftversorgung wahrend der Wartung des Werkzeugs.

Reinigen und trocknen Sie den Filter im System und die Lufteinlasséffnung des Druckluftwerkzeugs regelméaBig.

Fetten Sie alle Schnellkupplungen am System ein, um ein Verklemmen zu vermeiden.

Lassen Sie taglich Kondenswasser aus dem Luftfilter und dem Kompressor ab.

Reinigen und schmieren Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch, um Rostbildung zu vermeiden und den Verschlei8 zu minimieren.
Uberpriifen Sie das Werkzeug regelmaBig auf lose Bolzen/Schrauben oder Teile.

Bei Stromausfall: Lassen Sie das Werkzeug reparieren.

Nur geschulte und qualifizierte Techniker dirfen das Werkzeug einstellen oder reparieren.

Wenn das Werkzeug mit einem Schalldédmpfer ausgestattet ist, stellen Sie sicher, dass dieser Schalldampfer ordnungsgemaf
funktioniert. Ein beschadigter Schalldampfer muss ersetzt werden.

Das Werkzeug sollte regelméBig gewartet werden, um die Gerduschemission und auftretende Vibrationen zu minimieren.

Wenn Sie das Werkzeug langere Zeit nicht benutzen, muss es ge6lt werden. Bitte flllen Sie ein paar Tropfen Harz und séurefreies
Ol in den Lufteinlass und lassen Sie das Werkzeug einige Sekunden lang laufen.
Warten Sie das Werkzeug mindestens einmal jahrlich.

VERWENDUNGSZWECK
Der Benutzer oder der Arbeitgeber des Benutzers muss die spezifische Verwendung bewerten, die als Ergebnis jeder Verwendung
vorliegen kann.
Verwenden Sie das Werkzeug niemals anders als in diesem Handbuch beschrieben.
Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses Handbuchs oder durch unsachgemaBen Gebrauch oder unsachgeméBe Reparaturen
verursacht wurden, werden niemals von unserer Garantie abgedeckt und wir ibernehmen keine Verantwortung dafir. Technische
Verbesserungen behalten wir uns ohne vorherige Ankiindigung vor.
Dieses Werkzeug wurde nur fur Silikondichtmittelkartuschen ausgelegt. Bei anderweitiger Verwendung muss eine Risikobeurteilung
durch den Arbeitgeber/Benutzer vorgenommen werden.

MOGLICHE FEHLER

Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn Sie ungewdhnliche Gerdusche héren oder ein plétzlicher Stromausfall auftritt. Uberprifen
Sie das pneumatische Werkzeug und das Druckluftversorgungssystem.

Pneumatisches Werkzeug

- Die Schmierung ist unzureichend

- abgenutztes Werkzeug/Zubehér, nicht fur den Gebrauch geeignet oder fehlerhaft

- Fettfluss unterbrochen: Luft im Fettzylinder. Fihren Sie den Entliftungsvorgang durch

Druckluftversorgungssystem

- Kompressordruck ist nicht ausreichend

- Druckregler nicht auf das richtige Druckniveau eingestellt, passend zum verwendeten Werkzeug.

- am Verbindungsschlauch oder an den Anschlissen ist eine Undichtigkeit aufgetreten (Teflonband oder Dichtungsmasse
verwenden)

- Leckstellen im pneumatischen System
- Filter oder Schmierstoffgeber verstopft
- Schlauch ist gequetscht, durchstochen oder zu lang (Druckverlust)

ENTSORGUNG

Bei der ENTSORGUNG des Gerats sind Umweltverschmutzungen zu vermeiden und die einschlégigen Vorschriften
einzuhalten.

Fir Schaden, die durch regelmaBigen VerschleiB, Uberlastung, Handhabung oder Verwendung entstehen, die fiir das Werkzeug
nicht geeignet sind, wird ausdriicklich die Garantie verworfen. Damit diese Garantie in Kraft tritt, darf das Werkzeug bei der
Rucksendung an lhren Handler nicht zerlegt werden.

Diese Garantie deckt ersetzte Teile und Arbeitszeit fiir einen Zeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatum ab (ein Kaufnachweis wie
Rechnung oder Quittung ist erforderlich).

Jeder Defekt kann durch Ersetzen oder Reparieren des Werkzeugs behoben werden.
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Schmierpistole

Beschreibung

Kolbengriff

Luftanschluss

Ausloser

Fettzylinder

Entluftungsventil

Fullstopfen

Auslauf

Flexibler Auslauf

Verriegelungsplatte Kolben

Stellen Sie vor dem AnschlieBen des Zubehors sicher, dass der Kompressor ausgeschaltet ist.

Schmierfett kann schadlich sein. Lesen Sie die Sicherheitshinweise des Schmierfetts und verwenden Sie Augen- und
Hautschutz.

Verwenden Sie nur Zubehér und Verbrauchsmaterialien, die fur die Verwendung mit diesem Werkzeug vorgesehen sind.

Wahlen Sie das bestmaégliche eingesetzte/montierte Zubehér/Verbrauchsmaterial fur den geringstmoglichen Geréauschpegel und
die geringstmaoglichen Schwingungen. Esetzen Sie es bei erhdhtem Gerauschpegel und/oder Schwingungen.

Stellen Sie sicher, dass das eingesetzte/montierte Werkzeug/Zubehor ordnungsgemaB von der Halterung gehalten wird, und
stellen Sie sicher, dass sich die Halterung in gutem Zustand befindet. Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne Halterung, da
dies zu Hochgeschwindigkeitsprojektilen fuhren kann.

Verwenden Sie das eingesetzte/montierte Zubehor/Werkzeug gemaB den Angaben des Herstellers.
VERWENDUNG EINES DRUCKLUFTWERKZEUGS

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Werkzeugs, dass Sie mit dem Arbeitsplatz und der Umgebung vertraut sind.
Befolgen Sie immer die Sicherheitsvorschriften fur den Arbeitsbereich, in dem Sie arbeiten.
Halten Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen fest.

Wahrend des Betriebs des Werkzeugs kann der Bediener Quetschgefahren, StoBen, Hitze, Vibrationen, Schnitten, Abschtrfungen
usw. ausgesetzt sein: Geeignete Handschuhe tragen.

Jede Person, die mit dem Werkzeug umgeht, muss in der Lage sein, mit GroBe, Gewicht und Leistung des Werkzeugs umzugehen.
Seien Sie immer auf normale/abnormale Bewegungen/Kréafte vorbereitet, die vom Werkzeug erzeugt werden.

Halten Sie lhren Kérper im Gleichgewicht, stehen Sie sicher auf lhren FiBe sicher.

Bei Unterbrechung der Luftzufuhr den Hebel/Abzug loslassen.

Bei der Verwendung eines Elektrowerkzeugs kénnen sich Ihre Hande, Arme, Schultern, der Nacken und andere Kérperteile
unwohl fahlen.

Wenn Sie Symptome wie anhaltende oder wiederkehrende Beschwerden, Schmerzen, Pochen, Schmerzen, Kribbeln,
Taubheitsgefthl, Brennen oder Steifheit bemerken: Ignorieren Sie diese Warnzeichen nicht. Stellen Sie die Verwendung des
Werkzeugs ein, informieren Sie lhren Arbeitgeber und wenden Sie sich an einen qualifizierten Arzt.

VERWENDUNG DER SCHMIERPISTOLE

Vor der Verwendung des Gerits einige Oltropfen in die Lufteinlasséffnung (B) des Druckluftwerkzeugs geben. Fillen Sie das
Fett ein. Drei Optionen stehen zur Auswahl: (a) Verwendung einer Patrone, b) Fullen mit Fullpumpe, (c) Fullen mit losem Fett.
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MIT FETT FULLEN

a) Patrone

- Losen Sie den Fettzylinder (D) von der Pistole

- Drucken Sie die Verriegelungsplatte (1) und ziehen Sie den Kolbengriff (A) vollstandig aus
- Nehmen Sie den Patronenboden ab

- Stecken Sie die Patrone in den Fettzylinder (D): Das offene Ende muss den Boden des Fettzylinders bertihren
- Entfernen Sie die obere Abdeckung der Patrone

- Geben Sie etwas Fett in die Pistolenwanne, wo die Patrone angezogen werden muss

- Schrauben Sie die Patrone am Pistolenkdrper an

- Drucken Sie die Verriegelungsplatte (1) und driicken Sie den Kolbengriff (A) vollstandig ein
b) Fullpumpe

- Drucken Sie die Verriegelungsplatte (1) und ziehen Sie den Kolbengriff vollstandig aus

- Verbinden Sie den Schlauch der Fullpumpe mit dem Fullstutzen (F)

- Schalten Sie die Fullpumpe ein, um Fett einzufullen

- Wenn der Fettzylinder (D) vollstandig gefullt ist, tritt das Fett aus dem Fullstutzen (F) aus

- Trennen Sie den Fullschlauch vom Stutzen (F)

- Drucken Sie die Verriegelungsplatte (1) und driicken Sie den Kolbengriff (A) vollstandig ein
c) Fiillen mit losem Fett

- Losen Sie den Fettzylinder (D) von der Pistole

- Druicken Sie die Verriegelungsplatte (I) und ziehen Sie den Kolbengriff (A) vollstandig aus
- Fillen Sie den Fettzylinder mit einem Spachtel.

- Alternativ drticken Sie die Verriegelungsplatte (1) und driicken Sie den Kolbengriff vollstandig ein, fugen
Sie das vordere Ende des Fettzylinders in den Fettbehalter ein und ziehen Sie den Kolbengriff vollstandig heraus,
um das Fett abzusaugen.

- Geben Sie etwas Fett in die Pistolenwanne, wo die Patrone angezogen werden muss

- Schrauben Sie die Patrone am Pistolenkdrper an

- Drucken Sie die Verriegelungsplatte (1) und driicken Sie den Kolbengriff (A) vollstandig ein

VERWENDUNG

- Fullen Sie den Fettzylinder unter Beachtung der vorherigen Anweisungen

- Verbinden Sie die Druckluftquelle mit dem Einlass (B)

- Dricken und l6sen Sie den Ausléser (C), um den Fettfluss zu 6ffnen. WICHTIG: halten Sie den Ausléser nicht
gedrickt, die Maschine ist auf eine intermittierende Abgabe ausgelegt.

Wenn das Fett nicht aus dem Rohr flieBt, muss die Luft im oberen Bereich des Fettzylinders abgelassen werden.
Schrauben Sie in diesem Fall den Fettzylinder um 1 oder 1 und 1/2 Umdrehungen ab. Ziehen und driicken Sie den

Kolbengriff (A) mehrmals aus bzw. ein. AnschlieBend driicken Sie die Kolbenstange vollstandig ein. Driicken Sie das
Luftventil mehrmals, um die Luft abzulassen.
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MANTENIMIENTO

Desconecte el suministro de aire durante las tareas de mantenimiento de la herramienta.

Limpie y seque con regularidad el filtro del sistema y la abertura de entrada de aire de la herramienta neumatica.
Lubrique los acoplamientos de desconexion rapida del sistema para evitar que se atasquen.

Elimine a diario la condensacion del filtro de aire y del compresor.

Para evitar la formacién de éxido y para minimizar el desgaste, limpie y lubrique la herramienta después de cada uso.
Compruebe con regularidad que la herramienta no presenta piezas o tornillos/pernos flojos.

En caso de pérdida de potencia: solicite la reparaciéon de la herramienta.

Solo los técnicos cualificados y con formacion pueden ajustar o reparar la herramienta.

Si la herramienta esta equipada con silenciador, verifique que el silenciador funcione correctamente. Debe sustituir el silenciador
si esta dafiado.

Debe realizarse un mantenimiento regular de la herramienta para minimizar la emision de ruido y la vibracion.

Si tiene intencion de no utilizar la herramienta durante un periodo prolongado, debe lubricarla. Ponga varias gotas de aceite sin
resinas ni acidos en la entrada de aire y deje que la herramienta funcione en vacio durante un par de segundos.

Realice el mantenimiento una vez al afio como minimo.

USO PREVISTO

El usuario o el empleador debe evaluar el uso concreto que se puede presentar en cada caso.
No utilice nunca la herramienta de un modo distinto al que fue disefiada y que se explica en este manual.

Los posibles dafios a consecuencia de ignorar las instrucciones de este manual, o causados por un uso incorrecto o por reparaciones
incorrectas, no quedaran cubiertos por nuestra garantia y declinamos toda responsabilidad por ellos. Nos reservamos el derecho
a realizar mejoras técnicas sin notificacion previa.

Esta herramienta esta disefada Unicamente para cartuchos de sellador de silicona. Para un uso distinto debe realizarse una
evaluacion de riesgos por parte del empleador/usuario.

POSIBLES FALLOS

Apague de inmediato el equipo si oye ruidos anémalos o si se produce una subita pérdida de potencia. Compruebe la herramienta
neumatica y el sistema de suministro de aire comprimido.
Herramienta neumatica

- lubricacion insuficiente

- herramienta/accesorio desgastado, no adecuado para el uso o averiado

- el flujo de grasa se interrumpe: presencia de aire dentro del tubo recipiente. Siga el procedimiento de purga.
Sistema de suministro de aire comprimido

- presion insuficiente en el compresor

- regulador de presion no ajustado al nivel de presion correcto, adecuado para la herramienta que se esta utilizando
- hay una fuga en la manguera de conexién o en las conexiones (utilice cinta de teflon o pasta selladora)

- fugas en el sistema neumatico

- filtro o lubricador atascado

- lamanguera esta aplastada, perforada o es demasiado larga (pierde presion)

ELIMINACION DE RESIDUOS

La herramienta SE DEBE ELIMINAR de manera que no contamine el medio ambiente y cumpliendo la normativa
aplicable.

La garantia queda expresamente anulada en caso de dafios derivados de desgaste normal, sobrecarga, manejo o uso inadecuado
de la herramienta. Para que sea aplicable la garantia, no debe desmontarse la herramienta para enviarla al distribuidor.

Esta garantia cubre las piezas sustituidas y la mano de obra durante un periodo de 12 meses a partir de la fecha de compra (se
requiere una prueba de compra, factura o recibo).

Los defectos se eliminaran sustituyendo la herramienta o reparandola, segun proceda.
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Pistola engrasadora

Descripcion

Mango de émbolo

Racor de aire

Gatillo

Tubo recipiente

Valvula de purga de aire

Tapon de llenado

Boquilla

Boquilla flexible

Placa de bloqueo de émbolo

Antes de conectar los accesorios, verifique que el compresor esta apagado.

La grasa lubricante puede ser nociva. Lea las instrucciones de seguridad suministradas con la grasa lubricante y
utilice protecciones para los ojos y la piel.

Utilice solo accesorios y consumibles disefiados para ser utilizados con esta herramienta.

Seleccione los mejores accesorios/consumibles insertados/montados disponibles para reducir al maximo el nivel de ruido y la
vibracién. Sustittyalos en caso de que aumente el nivel de ruido o la vibracion.

Verifique que el accesorio/herramienta insertado/montado quede correctamente sujeto por el retenedor y verifique que el
retenedor esté en buen estado. No utilice nunca la herramienta sin retenedor ya que el accesorio podria salir disparado a alta
velocidad.

Utilice el accesorio/herramienta insertado/montado segun las especificaciones del fabricante.

USO DE UNA HERRAMIENTA NEUMATICA

Antes de empezar a utilizar la herramienta, inspeccione el area de trabajo y sus alrededores.
Debe cumplir siempre la normativa de seguridad en el area donde se encuentre trabajando.
Sujete siempre la herramienta firmemente con ambas manos.

Durante el manejo de la herramienta, el operario puede estar expuesto a peligros como aplastamiento, impacto, calor, vibracién,
cortes, abrasiones, etc.: utilice guantes adecuados.

La persona que vaya a manejar la herramienta debe tener capacidad para manejar el tamafo, peso y potencia de la misma.
Siempre debe estar preparado ante los esfuerzos/movimientos normales/anémalos que pueda generar la herramienta.
Mantenga el cuerpo equilibrado, coloque los pies de forma segura.

En caso de interrupcion del suministro de aire, suelte la palanca/gatillo.

Al utilizar una herramienta eléctrica, es posible que note incomodidad en manos, brazos, hombros, cuello y otras partes del
cuerpo.

Si nota de forma persistente o recurrente sintomas como incomodidad, dolor, punzadas, palpitacion, hormigueo, insensibilidad,
comezon o rigidez: no ignore estas sefiales de advertencia. Deje de utilizar la herramienta, comuniquelo a su empleador y
consulte a un profesional sanitario cualificado.

USO DE LA PISTOLA ENGRASADORA

Antes de utilizar el equipo, ponga unas gotas de aceite en la abertura de la entrada de aire (B) de la herramienta neumatica.
Cargue la grasa. Existen tres opciones: (a) usar un cartucho, b) rellenar con una bomba de llenado, (c) rellenar con grasa a granel.
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RELLENADO CON GRASA

a) Cartucho

- Desenrosque el tubo recipiente (D) de la pistola.

- Presione la placa de bloqueo (1) y tire del mango del émbolo (A) hasta la posicion completamente extendida.
- Retire la parte inferior del cartucho.

- Introduzca el cartucho dentro del tubo recipiente (D): el extremo abierto debe estar en contacto con la parte inferior del tubo recipiente.
- Retire la tapa superior del cartucho.

- Rellene con grasa el deposito de la pistola donde tiene que apretarse el cartucho.

- Apriete el cartucho en el cuerpo de la pistola.

- Presione la placa de bloqueo (1) y empuje el mango del émbolo (A) hasta la posicién completamente recogida.
b) Bomba de llenado

- Presione la placa de bloqueo (1) y tire del mango del émbolo hasta la posicion completamente extendida.

- Conecte el tubo de la bomba de llenado con la toma de llenado (F).

- Accione la bomba de llenado para cargar la grasa.

- El tubo recipiente (D) esta completamente lleno cuando la grasa empieza a salir por la toma de llenado (F).

- Desconecte el tubo de llenado de la toma (F).

- Presione la placa de bloqueo (1) y empuje el mango del émbolo (A) hasta la posicién completamente recogida.
c) Llenado a granel

- Desenrosque el tubo recipiente (D) de la pistola.

- Presione la placa de bloqueo (1) y tire del mango del émbolo (A) hasta la posicion completamente extendida.
- Rellene el tubo recipiente con grasa mediante una espatula.

- Como alternativa, presione la placa de bloqueo (I) y presione el mango del émbolo hasta la posicion completamente
recogida, introduzca el cabezal del tubo recipiente dentro del bote de grasa y tire del mango del émbolo hasta la posicion completamente
extendida para extraer la grasa.

- Rellene con grasa el deposito de la pistola donde tiene que apretarse el cartucho.
- Apriete el cartucho en el cuerpo de la pistola.
- Presione la placa de bloqueo (1) y empuje el mango del émbolo (A) hasta la posicién completamente recogida.

FUNCIONAMIENTO
- Rellene el tubo recipiente siguiendo las instrucciones anteriores.
- Conecte la fuente de aire comprimido en la entrada (B).

- Apriete y suelte el gatillo (C) para permitir que fluya la grasa. IMPORTANTE: No mantenga apretado el gatillo; la maquina esté disefada
para accionarse de manera intermitente.

Si no sale la grasa por el tubo, es necesario quitar el aire atrapado dentro de la parte superior del tubo recipiente.

En este caso, desenrosque el tubo recipiente 1 vuelta o 1 vuelta y media. Mueva varias veces el mango del émbolo (A) a la posiciéon
extendiday a la posicion recogida. Luego desplace el vastago del émbolo completamente hacia dentro. Presione la valvula de aire varias
veces para purgar el aire.
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MANUTENCAO

Desligue o fornecimento de ar durante a realizagdo de trabalhos de manutencédo na ferramenta.

Limpe e seque regularmente o filtro no sistema e a abertura de entrada de ar da ferramenta pneumética.

Lubrifique todos os acoplamentos de desengate rapido no sistema para evitar um encravamento.

Drene diariamente o condensado do filtro de ar e do compressor.

Para evitar a formacao de ferrugem e para minimizar o desgaste, limpe e lubrifique a ferramenta apés cada utilizacgo.
Verifique regularmente se a ferramenta apresenta parafusos ou pecas soltas.

Em caso de perda de poténcia: mande reparar a ferramenta.

Apenas engenheiros formados e qualificados podem ajustar ou reparar a ferramenta.

Se a ferramenta estiver equipada com um silenciador, certifique-se de que este esta a funcionar corretamente; se estiver danificado,
substitua o silenciador.

A ferramenta deve ser alvo de manutencéo regular, para minimizar a emissao de ruido e a vibragao.

Lubrifique a ferramenta, caso ndo tenha inten¢do de a utilizar por um longo periodo de tempo. Deite algumas gotas de resina e
6leo sem acido na entrada de ar e deixe a ferramente funcionar livremente durante alguns sequndos.

Efetue a manutencdo da ferramenta, no minimo, anualmente.

UTILIZACAO PREVISTA

O utilizador ou a entidade empregadora do utilizador deve analisar o uso especifico presente como resultado de cada utilizagéo.

Nunca utilize a ferramenta para outros fins, que nao aqueles para os quais a ferramenta foi concebida e que se encontram descritos
no presente manual.

Danos resultantes da inobservancia deste manual ou causados por uma utilizacdo incorreta ou reparacdes incorretas nunca serao
cobertos pela nossa garantia, nem assumiremos qualquer responsabilidade pelos mesmos. Reservamo-nos o direito de realizar
aperfeicoamentos técnicos, sem aviso prévio.

Esta ferramenta foi projetada apenas para cartuchos de selante de silicone. Uma utilizacdo contraria implica a realizacdo de uma
avaliagdo de riscos por parte da entidade empregadora/do utilizador.

POSSIVEIS AVARIAS

Desligue imediatamente o equipamento, caso ouga ruidos invulgares ou se ocorrer um queda subita de poténcia. Verifique a
ferramenta pneumatica e o sistema de fornecimento de ar comprimido.

Ferramenta pneumatica

- alubrificacdo é insuficiente
- ferramenta/acessério gasta(o), ndo adequada(o) para utilizagdo ou avariada(o)
- o fluxo de massa lubrificante esta interrompido: presenca de ar dentro do Tubo do Reservatério. Siga o procedimento de purga
Sistema de fornecimento de ar comprimido
- apressao do compressor ¢ insuficiente
- oregulador de pressao ndo esta ajustado no nivel de presséo correto, ndo ¢ apropriado para a ferramenta utilizada.
- existe uma fuga no tubo flexivel de ligacdo ou nas ligacdes (utilize fita de teflon ou pasta vedante)
- fugas no sistema pneumético
- filtro ou lubrificador obstruido
- o tubo flexivel encontra-se esmagado, perfurado ou é demasiado longo (perda de pressao)
ELIMINACAO
A ferramenta DEVE SER ELIMINADA de forma que nao polua o meio ambiente e em conformidade com a lei aplicavel.

Qualquer garantia sera expressamente rejeitada em caso de danos resultantes de desgaste regular, sobrecarga, bem como
manuseamento ou utilizacdo ndo adequados a ferramenta. Para que esta garantia seja aplicavel, a ferramenta nao deve estar
desmontada aquando da devolugédo ao seu revendedor.

Esta garantia cobre pecas substituidas e mao de obra por um periodo de 12 meses, a contar da data de compra (é necessario
apresentar um comprovativo de compra, como uma fatura ou um recibo).

E possivel eliminar qualquer defeito substituindo ou reparando a ferramenta, conforme o caso.
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Pistola de lubrificacao

Descricéao

Pega do émbolo

Engate do ar

Gatilho

Tubo do reservatoério

Vélvula de ventilagédo

Bujdo de enchimento

Bico

Bico flexivel

Placa de bloqueio do émbolo

Antes de ligar os acessorios, certifique-se de que o compressor se encontra desligado.

A massa lubrificante pode ser prejudicial. Leia as instru¢des de seguranca anexadas a massa lubrificante e utilize
protecdes para os olhos e a pele.

Utilize apenas acessorios e consumiveis concebidos para a utilizagao com esta ferramenta.

Selecione os melhores acessérios/consumiveis introduzidos/montados disponiveis para o menor nivel de ruido e vibracao possivel.
Substitua-os em caso de aumento do nivel de ruido e/ou da vibragao.

Certifique-se de que a ferramenta/o acessério introduzida(o)/montada(o) é devidamente fixada(o) pelo retentor e assegure-se de que
o retentor estd em boas condi¢des. Nunca utilize a ferramenta sem um retentor, pois isso pode provocar projéteis a alta velocidade.

Utilize o acessorio/a ferramenta introduzido(a)/montado(a) de acordo com as especificacdes do fabricante.

UTILIZACAO DA FERRAMENTA PNEUMATICA

Antes de comecar a usar a ferramenta, certifique-se de que esta familiarizado com o local de trabalho e a area circundante.
Respeite sempre as regras de seguranca da area de trabalho em que esta a trabalhar.
Segure sempre firmemente a ferramenta, com ambas as maos.

Durante a operacdo da ferramenta, o operador pode ficar exposto a perigos como esmagamento, impactos, calor, vibracao, cortes,
abrasdes, etc.: use luvas adequadas.

Qualquer pessoa que utilize a ferramenta tem de ser capaz de lidar com o tamanho, o peso e a poténcia da ferramenta.

Esteja sempre preparado para movimentos/forcas normais/anormais gerados(as) pela ferramenta.

Mantenha o corpo equilibrado e coloque os pés em seguranca.

Em caso de interrupcao do fornecimento de ar, solte a alavanca/o dispositivo de ativagdo.

Ao utilizar uma ferramenta potente, podera sentir algum desconforto nas méos, bracos, ombros, pescogo e noutras partes do corpo.

Se sentir sintomas como um desconforto persistente ou recorrente, dores, palpitacdo, formigueiro, dorméncia, sensacao de ardor ou
rigidez: ndo ignore estes sinais de aviso. Pare de usar a ferramenta, diga a sua entidade empregadora e consulte um profissional de
saude qualificado.

UTILIZAGCAO DA PISTOLA DE LUBRIFICACAO

Antes de operar o equipamento, deite algumas gotas de dleo na abertura de entrada de ar (B) da ferramenta pneumatica. Carregar
a massa lubrificante. Ha trés formas possiveis: (a) utilizando um cartucho; b) enchendo com bomba de enchimento; (c) enchendo com
massa lubrificante a granel.
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ENCHA COM MASSA LUBRIFICANTE

a) Cartucho

- Desenrosque o tubo do recipiente (D) da pistola

- Prima na placa de bloqueio (1) e puxe a pega do @mbolo (A) para a posicao totalmente estendida
- Remova a parte inferior do cartucho

- Insira o cartucho dentro do Tubo do Reservatorio (D): a extremidade aberta deve estar em contacto com a parte inferior do
Tubo do Reservatorio

- Remova a tampa superior do cartucho

- Encha com um pouco de massa lubrificante o cartucho da pistola, onde o cartucho deve ser apertado
- Aperte o cartucho no corpo da pistola

- Prima na placa de bloqueio (1) e empurre a pega do émbolo (A) para a posicao totalmente retraida
b) Bomba de enchimento

- Prima na placa de bloqueio (I) e puxe a pega do émbolo (A) para a posicdo totalmente estendida

- Conecte o tubo da bomba de enchimento ao bujéo de enchimento (F)

- Opere na bomba de enchimento para carregar a massa lubrificante

- O Tubo do Reservatério (D) esta completamente cheio quando a massa lubrificante comeca a sair pelo bujdo de enchimento (F)
- Desconecte o tubo de enchimento do bujéo (F)

- Prima na placa de bloqueio (I) e empurre a pega do émbolo (A) para a posi¢ao totalmente retraida
c) Enchimento a granel

- Desenrosque o tubo do recipiente (D) da pistola

- Prima na placa de bloqueio (1) e puxe a pega do @mbolo (A) para a posicao totalmente estendida

- Encha o Tubo do Reservatdrio com massa lubrificante utilizando uma espétula.

- Como alternativa,prima na placa de bloqueio (I) e empurre a pega do émbolo para a posi¢ao totalmente retraida,
insira a extremidade do tubo do reservatorio dentro do contentor de massa lubrificante e puxe a pega do émbolo para a posi¢ao
totalmente estendida para extrair a massa lubrificante .

- Encha com um pouco de massa lubrificante o cartucho da pistola, onde o cartucho deve ser apertado
- Aperte o cartucho no corpo da pistola
- Prima na placa de bloqueio (I) e empurre a pega do émbolo (A) para a posi¢ao totalmente retraida

INSTRUCAO
- Encha o tubo do reservatério de acordo com a descri¢do anterior
- Conecte a fonte do ar comprimido a entrada (B)

- Prima e solte o gatilho (C) para acionar o fluxo da massa lubrificante. IMPORTANTE: ndo mantenha o gatilho carregado, a
maquina foi projetada para operar de forma intermitente.

Se a massa lubrificante nao fluir para fora do tubo, é necessario remover o ar preso na parte superior do Tubo do Recipiente.

Neste caso, desenrosque o tubo do reservatorio 1 ou 1 e 1/2 voltas. Mova varias vezes a pega do émbolo (A) para a posi¢ao
estendida e retraida. Em seqguida, empurre a vareta do émbolo até o fim. Prima na valvula de ar vérias vezes para fazer sair o ar.
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ATTOOUVOEDTE TNV TIAPOXNA EPA KATA Tr) DIGPKEIR GUVTHAPNONG TOU £PYaAEiou.

Na kaBapileTe kal va OTEYVWVETE TAKTIKG TO QIATPO 0TO oUCTNUA Kal TO GvolyHa EI0aywyng aépa Tou TIVEUPaTIkoU epyaAeiou.

AimréveTe oToIovORTIOTE OUVOETHO TaXEIag aTTOaUVOETNG OTO GUCTNHA VIO VO ATTOPUYETE TO UTTAOKGPIONA.

AmooTpayyieTe TN CUPTIUKVWON aTTé TO GIATPO a€Pa Kal aTTd TOV CUPTTIEDTH O€ kabnuepivry Baon.

Mo va ammogeuyBei 0 oxnuaTiopdg akouplidg kai va eAayioTotroinBei n Bopd, kabBapioTe kai AITTAVETE TO £pyaeio PETG aTrd KABE Xpron.
EAéyxeTe TaKTIKG TO €pyaAcio yia xahapd ptrouAdvia/Bideg ) eCaptipaTa.

2 TTEPITITWON OTTWAEIAG 10XUOG: TINYQAIVETE TO EPYOAEIO YION ETTIOKEUN.

M6vo ekTraIdeupEVOIl KOl EEEISIKEUPEVOI UNXAVIKOI ETNITPETTETAI VO TTIPOCAPHOoUV 1 va eIdIOpBWVOUV To EpyaAeio.

Z& TEPITITWON TOU TO €pyaleio eival e§oTTAIoPEVO pe alyaoTripa, BefaiwBeite 6Tl 0 OlyaoTAPAg AeIToupyei owaTd, évag XaAaouévog
olyaoTrpag TPETTEN va avTikabioTaTal.

To epyaheio Ba TTPETTEN VO GUVTNPEITAI TAKTIKG YI va eAayIOTOTTOIETAI N EKTTOUTTT) BopURoU Kal o Kpadaaopoi TTou eugavidovTal.

Av dev OKOTTEUETE VA XPNOIPOTIOINCETE TO EPYAAEIO yia peyaho Xpovikd didoTtnua, TTpémel va Aimraveei. PigTe pepikég otaydveg pnrivng kai
eAaiou Xwpig 0&u oTnv €icodo aépa kal apAaTe To EpyaAEio va Acitoupyroel EAeUBEPa yia PEPIKG BEUTEPOAETTTAL.

2UVTNPEITE TO EPYOAEiO TOUAGXIOTOV ETNOIWG.

NMPOBAENMOMENH XPHZH
O xproTng 1 0 £pyodATNG TOU XPAOTN OIOAOYET TN GUYKEKPIPEVN XPAOT TTOU PTTOPET Va TIPOKUWEI WG aTToTéAETPA KGBE Xpriong.
[MoTé pnv XPNOIUOTIOIEITE TO EQYAAEIO SIOPOPETIKG ATTO TO TOV TIPOOPICHO TOU EPYAAEIOU Kal OTIWG EGNYEITAI OE QUTO TO EYXEIPIDIO.

ZnUIEG WG OUVETTEID PN TAPNONG Tou TTapdvTog eyxelpidiou A Adyw eo@aAuévng Xprong 1 AavBaouévwy eTOKEUWY, dev KaAUTITOVTal
ToTé amd TNV £yy0NON pag kai dev Ba €xoupe kayia euBUvn yi 'auTd. AlaTnpoUE To DIKAIWHA TEXVIKWV BEATIWOEWY XWPIG TTPONYOUHEVN
e1dotroinan.

AuTd T0 gpyaeio éxel oxedIOOTEN HOVO yia GUOIYYEG TINKOVNG. Edv xpnoipoTroinBei diagopeTikd, TTPETTEN va Yivel ekTiunon KIvdUvou atmd
TOV EPYOdATN/XPAOTN.

MIOANA ZOAAMATA

ATTevepYOTTIOINOTE APECWS ToV EEOTTAIOUG O€ TTEPITITWON TTou akoUTe aouvABIoToug BopURoug 1 GV TTAPOUCIAOTE EAQVIKA TITWON
10x00¢. EAéyETe TO TrveupaTikG epyaleio Kal To 0UOTNUA TPOYODOTIag TIETTIECUEVOU AgPa.

Mveupariké epyaleio

- n Airavon eivar aveTrapkig
- @Bapuévo epyaleio/egaptnua, akatdAAnAo yia xpAon A pe BAGBN
- 1npon Tou ypdoou dIakOTITETaI: TTAPOUTia aépa péaa oTov owArva ypdoou. AkodouBraTe Tn diadikacia eaépwang
Z0oTNHO TPOYOSOCiag TEMETHEVOU QEPT
- 1 TIEON TOU CUPTTIEDTH €ival QVETTOPKIG
- 0 pubuioTAG TriEoNG Bev £xel puBuIOTEI 0TO OWOTS eTTiTTedo TTiEaNg, KAatGAANAO yia To epyaAeio TTou XpnoloTIoIEiTal.
- umdpyel dilappon amd Tov UkapTITo owAfva aUvdeang ) atrd Tig ouvdEaeig (xpnolpomoifoTe Taivia Teflon i TdoTa oTeyavotroinong)
- dIappoEg aTo TIVEUPATIKG aUoTNUA
- @iAtpo A AimmavTripag 0dovTWTog
- eUKopTITog OWArvVag oTTaouévog, TPUTOG A gival TTOAU JakpUg (aTrwAeia Trieang)
AIAGEZH
To epyaheio MPETEI NAAMOPPINTETAI €101 WoTe va pnv putraivetal 1o epIBAAAoOV kal o€ cuppdp@wan pe TV IoxUiouca vopoBeaia.

OtroladATIoTE £yyUNON AKUPWVETAI PNTA O€ TTEPITITWON {NUIWV TTOU TTPOKUTITOUV OTTd KavoVvIK ®B0opd, uTreppdpTwan, XEIPIOUO 1 XpRon
Tou dev eival KataAAnAn yia 1o epyaAeio. MNa va 10xUoEl auTh n eyyunon, 1o epyaAeio dev TTPETEN va DIOAUBET 6Tav £TIOTPAQET OTOV
£uTTopo Alavikig TTWANONG.

AuTA n gyyonon kaAUTITel avTAAAOKTIKG Kal pyacia yia TrEPiodo 12 unvwv oTré TNV nuepopnvia ayopds (amaiteital amddeign ayopdg,
OTTWG TIWOAGYIO 1) TaPEIaKr aTTodeIgn).

OTrol0dnToTE EAGTTWHA PTTOPET VO a@aIpeBei avTIKABIOTWVTAG TO EpyaAEio i ETTIOKEUALOVTAG TO, KATA TTEPITITWOT.
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MoToAI ypaocapioparog

Meptypapn

AaPn epporov

YUvdeopog aépa

TKavoaAn

SwAnvag ypdoou

BaABida e€aépwong

Tama mA\jpwong

2T6MI0

EVkapmto otopio

Aoc@dAela epporou

Mpiv ouvdéoeTe Ta agegoudp, BeRaiwBeiTe 0TI 0 CUPTTIECTAG gival GRNOTOG.

To ypdoo Aitravong ptropei va eivar emBAaBEG. AiaBAoTe TIG cuvnUPEVEG 0dNYiES VIO TNV AOPAAEI TTOU GUVOBEUOUV TO
ypAco AiTTavang Kail XpnoIUOTIOINOTE TIPOCTATEUTIKA YIa Ta HATIa Kal TO Séppa.

Xpnaipotoleite pévo e§aptApara mou eival katdAAnAa yia xprion e auté To epyaheio.

EmAégre Ta kaAUTepa SloBéoipa eGapTApaTa eloaywyrig/ouvapuoAdynang/avaAwolpa yia o aunAétepo duvato emimedo BopUBou kal Kpadaapoug.
AVTIKOTAOTAOTE Ta O€ TrEpiTTWan augnuévou BopuBou fi/kar dévnong.

BeBaiwbeite 611 T0 TOTOBETPEVO /aUVapOAoyNpEVO epyaheio/egdpTNHO CUYKPATEITOI ETTAIPKWG OO TO GUYKpaTNTAPa Kail BefaiwbeiTe 611 0 cUyKpaTnTAPCG
eival o koA katdataon. Moté pnv xpnaipoTrolite To epyaleio Xwpig auykpatTipa, kaBwg autd PTTopei va TPOKaAETE! EKTIVASEIS pe uwnAr TaxUTnTa.

XpnaipotoiaTe To TomoBeTUévo/ouvappoloynuévo eipmpalepyaleio cUp@wVa PE TIG TTPOSIAYPUPEG TOU KATAOKEUADTH.

XPHZH EPTAAEIOY AEPA

Mpiv §ekiviaeTe va XpnaoIuoTToIETe TO epyaAeio, BeBaiwBeiTe 6T €ioTe ESOIKEIWLEVOI e TO XWPO EPYaTiag Kai TN yUpw TTEPIOXT).
Na Tpeite mévTa TOug Kavoviopoug ao@aAeiag yia TV TEPIOXT £pyaaiag aTnv oToia epyadeoTe.
KpamaTe To epyakeio mavta aTaBepd kai pe Ta S0 xépia.

Katd ™ Aeiroupyia Tou epyaeiou, o XeIPIOTAG WTTopEi var ekTeBel o€ KIvdUvoug 6mwg aUvBAiyn, Tpdakpouan, Bepudtnta, kpadaopoi, KoTrég, ekdopég
KATT.: Na @opdre KataMnAa yévria.

KdBe aropo mmou xelpiZetal To epyakeio Tpéel va pTmopei va xeipiZeTal 1o péyedog, To Bapog Kai TV 10XU Tou epyaAeiou.

Na €ioTe TGVTOTE TIPOETOINATHEVOI VIO KAVOVIKEG/HN KAVOVIKEG KIVAGEIG/SUVALEIS TTOU TTIapdyovTal aTié TO EpYaAEio.

KpatoTe 10 owpa oag o€ icoppoTria, TomoBeTaTe Ta TodIa o€ ao@ahr B¢on.

Ze TepiTrTwon SIOKOTIAG TNG TTAPOXNG aEPa, aTTEAEUBEPWATE TO MOXAS/TNV OKaVGAN.

Orav xpnoiporoieite £va nAekTpIkd epyaheio, pmropei va aioBavBeite duopopia oTa Xépia, Ta PTTPATOA, TOUG WHOUG, T0 AaIpd Kai GAAG pépn TOU CWHOTOG
00,

Edv epgavioere oupmmipata 6mwg emipovn 1 emavahapBavopevn duogopia, Tévo, BoAwan, Tévo, pupprfykiooua, poldiaopa, aiobnua kauoou f
duokapyio: Mnv ayvoeiTe autd To TpoeIdoTonTIKG onuadia. TOUOTAOTE Va XPNOIMOTIOIEITE TO EPYOAEI0, EVNUEPWOTE TOV EpYODETN OOG KAl GUUBOUAEUTEITE
évav eIdIKEUpEVO ETayyeAUaTia Uyeiag.

XPHZH TOY MIZTOAIOY N'PAZAPIZMATOZ

Mpiv BéaeTe oe Aeimoupyia Tov eEomAiopo, pigTe PepIkég aTaydveg Aadiod aTo Gvolyua eicaywyrg aépa (B) Tou Tveuparikou epyaheiou. MepioTe pe ypaoo.
Mapéxoveg Tpeig emAoyEG: (a) xprian eUolyyag, B) yéuiopa pe avtAia, (c) yéuiopa pe ypdoo xupa.
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FEMIZMA ME rPAZO

a) ®uoiyya

- ZeBIdwoTe Tov owArva ypdoou (D) atré To moToA

- Miéote TNV aopaheia (1) kai TpaBrgte T AaBr Tou eporou (A) oe TTApwG exTeTapévn BEon
- AgaipéaTe Tov TIdTo TNG PUCIyyag

- TomroBeTrOTE TN QUOIYYa péca oTov owArva ypdoou (D): To avoixTé dkpo TTPETTEN va ival g€ ETTAQn e TOV TIATO Tou GwAva ypdoou
- AQUIPEDTE TO AVW KATTAKI TG YUOIYYAG

- [epioTe pe Aiyo ypdoo 1o kapTEP TOU TMIOTOAIOU, OTTOU TTPETTEI VA OQIEETE TN QUOIYYQ

- Zgi€te T @UOIyya 0TO WA TOU TTIOTOAIOU

- Miéote TNV aopaheia (1) kai méate T AaBr Tou epoAou (A) oe TTApWG oupTITUYpéVN BEon
B) AvtAia TAflpwong

- Miéote TV aoeaAcia (1) kai pargre T AaBr Tou epoAou oe TARPwWG ekTeTapévn BEon

- ZuvdéaTe Tov owArva atd Tnv aviAia TAjpwong pe Tnv utodoxr TARpwaong (F)

- AeItoupyAoTe TNV avTAia TTARPWONG YIa VO POPTWOETE TO YPETO

- O owAfvag ypdoou (D) yepidel evieAwg dTav To ypdoo §ekivd va ektogeleTar atméd Tnv utrodoyr) TAjpwaong (F)
- Atroouvd£aTe To owAfva TTARpwaong atoé Ty utrodoxn (F)

- Miéate TV aoeaAeia (1) kar méaTe T AaBn Tou euBoAou (A) oe TTAPWG CUNTITUYUEVN BEon
Y) ZupmAnpwpatiki TARpwon

- ZeBI1dwoTe Tov owArva ypdoou (D) aré To moToA

- Miéote TNV aopaheia (1) kai TpaBrgte T AaBn Tou eporou (A) oe TTApwG exTeTapévn BEon
- MepioTe Tov owArva ypaoou pe Tn BoriBeia piag oTrdTouAag.

- EvaMhakTika méoTte TNV ao@daAeia (1) kai ompwéte TN AaBn Tou euPdAou o€ TARPWG oupTITUYUévn B€on, el0dyeTe TNV
KEPAAr Tou owArva ypdaou péaa ato doxeio kal TpaBngTe Tn AaBn Tou euBdAou o€ TARpwG ekTeTapévn BEan yia va TpaBRgeTe To ypdoo.

- [epioTe pe Aiyo ypdoo 1o kapTEP TOU TNIOTOAIOU, OTIOU TTPETTEI VA OQIEETE TN QUOIYYQ

- Z0igTe TN PUCIYYa OTO CWHA TOU TTIOTOAIOU

- Méote TV ao@dAeia (I) kol TiEoTe T Aapr} Tou euBoAou (A) o€ TTANPWG CUNTITUYPEVN Béon
XEIPIZMOZ

- [epioTe TOv owArva ypdoou oUP@wva Pe TNV TTPONYoUKEVN TTEPIYPQT

- ZuvOEQTE TNV TINYH TIETECPEVOU aépa aTnV €i0odo (B)

- Miéote kai apAoTe TN okavdaAn (C) yia va emtpéwete T porj Tou ypdoou. ZHMANTIKO: unv kpardre marnuévn T okavddAn, 1o
epyaAeio Exel oxedIOOTE! yia va AeIToUpyEi diakeKOUPEvVa.

Av 10 ypdoo dev péel £¢w ammd To owhrjva, TIPETTEI VO APAIPECETE TOV aEPa TTOU €ival TIAYIDEUPEVOG PECT OTNV KOpu@r) Tou owhrva
ypdoou.

Y& auTAv TV TIEpiTTwaon EePISWOTE To cwArva ypdoou 1 A 1 kai 1/2 aTpo@r]. MeTakIvAOTE apKeTEG PopEG TN AaBr Tou eufdhou (A) o€
EKTETAPEVN KOl CUPTITUYEVN B£0T. 2T CUVEXEID, OTTPWETE TN PARG0 Tou euPdAou evieAwg péoa. MiEate Tn BaABida aépa apKETEG QPOPEG
yia va Byel o aépag.
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Bakim sirasinda, alet Gzerindeki hava beslemesini kesin.

Sistemdeki filtreyi ve pnématik alet hava giris acikligini duizenli olarak temizleyin ve kurulayin.

Tutukluk yapmalarini énlemek icin, sistem tzerindeki tim hizli baglanti kesme elemanlarini yaglayin.

Hava filtresindeki ve kompresérdeki yogusmayi giinlik olarak tahliye edin.

Pas olusumunu 6nlemek ve asinmayi en aza indirmek icin, her kullanimdan sonra aleti temizleyin ve yaglayin.
Aleti, gevsek civatalar/vidalar veya parcalar bakimindan duzenli olarak kontrol edin.

Gu¢ kaybi durumunda: aletin onarilmasini saglayin.

Aletin yalnizca egitimli ve kalifiye mthendisler tarafindan ayarlanmasina veya onarilmasina izin verilir.

Alet bir susturucu ile donatilmissa, bu susturucunun dizgun calistigindan emin olun; hasarli bir susturucu
degistirilmelidir.

Gurulta emisyonunu ve meydana gelen titresimi en aza indirmek icin aletin bakimi dtizenli olarak yapilmalidir.

Aleti uzun sare kullanmayacaksaniz, aletin yaglanmasi gerekir. Latfen hava girisine recine ve asit icermeyen bir
yagdan birka¢ damla damlatin ve aletin birkac saniye serbest calismasini saglayin.

Aleti yilda en az bir kez bakima tabi tutun.

KULLANIM AMACI

Kullanici veya kullanicinin isvereni, her bir kullanimin sonucu olarak var olabilecek 6zel kullanimi degerlendirecektir.

Aleti kesinlikle tasarim amacinin disindaki bir amag icin ve bu kilavuzda agiklanan kullanim seklinin disinda
kullanmayin.

Bu kilavuza uyulmamasi sonucunda meydana gelen veya yanhs kullanim veya yanlis onarimdan kaynaklanan
hasarlar kesinlikle garantimiz kapsaminda degildir ve bununla ilgili herhangi bir sorumluluk, tarafimizca kabul
edilmeyecektir. Onceden bildirimde bulunmaksizin teknik gelistirmeler yapma hakkimiz saklidir.

Bu alet sadece silikon sizdirmazlik kartuslari icin tasarlanmistir. Baska bir amagla kullaniimasi durumunda, isveren/
kullanici tarafindan bir risk degerlendirmesi yapilmasi gereklidir.

OLASI ARIZALAR

Olagan digi gurultuler duyarsaniz veya ani bir glic dustisi meydana gelirse, ekipmani derhal kapatin. Pnématik aleti
ve basingli hava besleme sistemini kontrol edin.
Pnomatik alet

- yetersiz yaglama
- asinmis, kullanim i¢in uygun olmayan veya arizali alet/aksesuar
- gres akisi kesintiye ugramis: Konteyner TupUnin icinde hava olmasi. Hava alma prosedurtnt takip edin
Basinch hava besleme sistemi
- kompresoér basinc yetersiz
- basing regulatort, kullanilan alete uygun olan, dogru basing seviyesine ayarlanmamis.
- baglanti hortumundan veya baglantilardan bir sizinti var (Teflon bant veya sizdirmazlik macunu kullanin)
- pnomatik sistemde sizintilar
- filtre veya yaglayic tikanmis
- hortum ezilmis, delinmis veya ¢ok uzun (basing kaybi)
BERTARAF
Alet, cevreyi kirletmeyecek ve yiriirliikteki yasalara uygun bir sekilde BERTARAF EDILMELIDIR.

Duzenli asinmadan, asiri yiklenmeden ve alet icin uygun olmayan bir tasima veya kullanimdan kaynaklanan hasarlar
meydana gelmesi durumunda tim garantiden agik¢a feragat edilmektedir. Garantinin gecerli olabilmesi icin, alet,
bayinize iade edildiginde soktlmemis olmalidir.

Bu garanti, satin alma tarihinden itibaren 12 ay boyunca parca degisimini ve isciligi kapsar (fatura veya makbuz gibi
bir satin alma kaniti gereklidir).

Herhangi bir kusur, duruma gore, alet degistirilerek veya onarilarak giderilebilir.
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Aciklamasi

Piston Tutacagi

Hava rakoru

Tetik

Konteyner tlipl

Hava bosaltma valfi

Doldurma tapasi

Cikis borusu
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Esnek ¢ikis borusu

Piston kilitleme plakasi

Aksesuarlari baglamadan 6nce, kompresértin kapatildigindan emin olun.

Yaglama gresi zarar verebilir. Yaglama gresinin ekinde yer alan glvenlik talimatlarini okuyun ve goz ve cilt
korumalari kullanin.

Sadece bu aletle kullanilmak Uzere tasarlanmis aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin.

Mumkiin olan en diistik guraltl seviyesi ve titresim icin, takilan/monte edilen tipteki mevcut aksesuarlardan/sarf malzemelerinden
en iyi olanlarini secin. GUrGltu seviyesi ve/veya titresimin artmasi durumunda bunlari degistirin.

Takilan/monte edilen alet/aksesuarin, tespit elemani tarafindan iyi bir sekilde tutuldugundan ve tespit elemaninin iyi durumda
oldugundan emin olun. Nesnelerin yiiksek hizla firlatilmasina neden olabileceginden, aleti kesinlikle tespit elemani olmaksizin
kullanmayin.

Takilan/monte edilen aksesuari/aleti, Uretici sartnamelerine uygun olarak kullanin.
PNOMATIK ALET KULLANIMI

Aleti kullanmaya baslamadan 6nce, is yeri ve cevresini iyi bildiginizden emin olun.
Calisma gerceklestirdiginiz calisma alani icin daima gtvenlik diizenlemelerine uyun.
Aleti her zaman iki elinizle siki bir sekilde tutun.

Operator, aleti kullanirken, ezilme, darbe, 1si, titresim, kesilme, asinma vb. gibi tehlikelere maruz kalabilir: Uygun eldivenler
takin.

Aleti kullanan herhangi bir kisi, aletin boyutunu, agirligini ve gticiint idare edebilmelidir.
Alet tarafindan Uretilecek normal/anormal hareketler/kuvvetler icin daima hazir olun.
Vicudunuzu dengede tutun, ayaklarinizi gtvenli ve saglam bir sekilde basin.

Hava beslemesinin kesilmesi durumunda, kolu/tetigi birakin.

Bir elektrikli alet kullanirken, ellerinizde, kollarinizda, omuzlarinizda, boynunuzda ve viicudunuzun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilirsiniz.

Kalici veya strekli rahatsizlik, agri, zonklama, sizlama, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya sertlik gibi semptomlar yasarsaniz:
Bu uyari belirtilerini yok saymayin. Aleti kullanmayi birakin, isvereninize haber verin ve nitelikli bir saglik uzmanina danigin.

GRES TABANCASININ KULLANILMASI

Ekipmani calistirmadan énce, pnématik aletin hava girisi acikligina (B) birkac damla yag damlatin. Gresi doldurun. Ug secenek
sunulmustur: (a) bir kartus kullanmak, b) doldurma pompasi ile doldurmak, (c) dékme gres ile doldurmak.
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GRES DOLDURMA

a) Kartusg

- Konteyner Tupunu (D) cevirerek tabancadan sokin

- Kilitleme plakasina (1) bastirin ve piston tutacagini (A) tam agik konuma cekin

- Kartus tabanini ¢ikarin

- Kartusu Konteyner Tupunun (D) icine yerlestirin: acik ug, Konteyner Tupilnun tabanina temas etmelidir
- Kartusun st kapagini ¢ikarin

- Kartusun sikilmasi gereken yerde bulunan tabanca karterine bir miktar gres doldurun
- Kartusu tabanca goévdesi Uzerine sikilayin

- Kilitleme plakasina (I) bastirin ve piston tutacagini (A) tam iceri ¢ekilmis konuma itin
b) Doldurma pompasi

- Kilitleme plakasina (1) bastirin ve piston tutacagini tam acik konuma cekin

- Doldurma pompasindan gelen boruyu doldurma soketine (F) baglayin

- Doldurma pompasini calistirarak gres doldurun

- Doldurma soketinden (F) disari gres fiskirmaya basladiginda Konteyner Tupt (D) tam dolmustur
- Doldurma borusunu soketten (F) ¢ikarin

- Kilitleme plakasina () bastirin ve piston tutacagini (A) tam iceri cekilmis konuma itin
c) Dokme dolum

- Konteyner Tupunu (D) cevirerek tabancadan sokin

- Kilitleme plakasina (1) bastirin ve piston tutacagini (A) tam agik konuma cekin

- Bir spatula yardimiyla Konteyner Tipiini gresle doldurun.

- Alternatif olarak, kilitteme plakasina (1) bastirin ve piston tutacagini tam iceri ¢ekilmis konuma itin,
Konteyner Tupu kafasini gres tenekesinin igine yerlestirin ve piston tutacagini tam agik konuma cekerek aletin icine
gres ¢ekin.

- Kartusun sikilmasi gereken yerde bulunan tabanca karterine bir miktar gres doldurun
- Kartusu tabanca goévdesi Uzerine sikilayin

- Kilitleme plakasina (1) bastirin ve piston tutacagini (A) tam iceri ¢cekilmis konuma itin
iSLETIM

- Konteyner Tuptnt 6nceki agiklamaya gére doldurun

- Basinch hava kaynagini girise (B) baglayin

- Tetige (C) bastirip serbest birakarak gres akisini saglayin. ONEMLI: tetigi basili tutmayin, makine aralikli cahismak
Uzere tasarlanmistir.

Gres borudan disari akmazsa Konteyner Tuptnun tst kismi icinde sikisan havanin uzaklastiriimasi gerekir.

Bu durumda Konteyner TupUnu 1 veya 1,5 tur cevirerek ¢6zin. Piston tutacagini (A) birkag kez acik ve iceri ¢ekilmis
konuma hareket ettirin. Sonra piston kolunu tamamen iceri itin. Hava valfine birkac kez bastirarak havayi bosaltin.
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Koppel de luchttoevoer los tijdens onderhoud aan het gereedschap.

Reinig en droog regelmatig het filter in het systeem en in de luchtinlaatopening van het pneumatische gereedschap.
Smeer alle snelkoppelingen op het systeem om vastlopen te voorkomen.

Tap dagelijks condenswater af uit het luchtfilter en uit de compressor.

Reinig en smeer het gereedschap na elk gebruik om roestvorming te voorkomen en slijtage tot een minimum te beperken.
Controleer het gereedschap regelmatig op losse bouten/schroeven of onderdelen.

Als het gereedschap niet meer werkt: Laat het gereedschap repareren.

Alleen getrainde en gekwalificeerde technici mogen het gereedschap aanpassen of repareren.

Als het gereedschap is uitgerust met een geluiddemper, zorg er dan voor dat deze geluiddemper goed werkt. Als de geluiddemper
beschadigd is, moet deze worden vervangen.

Het gereedschap moet regelmatig worden onderhouden om lawaai en trillingen tot een minimum te beperken.

Voordat het gereedschap langere tijd niet wordt gebruikt, moet het worden geolied. Doe enkele druppels hars en zuurvrije olie
in de luchtinlaat en laat het gereedschap een paar seconden draaien.

Onderhoud het gereedschap ten minste elk jaar.

BEOOGD GEBRUIK

De gebruiker of de werkgever van de gebruiker beoordeelt de impact op het gereedschap van elk gebruik.
Gebruik het gereedschap alleen voor het gebruik waarvoor het is ontworpen, zoals in deze handleiding wordt uitgelegd.

Schade als gevolg van het niet opvolgen van deze handleiding of van onjuist gebruik of onjuiste reparaties wordt nooit
gedekt door onze garantie en wij zijn niet verantwoordelijk voor deze schade. Wij behouden ons het recht voor technische
verbeteringen aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving.

Dit gereedschap is enkel ontworpen voor patronen met siliconafdichtmiddel. Indien anders gebruikt, moet een risicobeoordeling
door de werkgever/gebruiker worden uitgevoerd.

MOGELIJKE PROBLEMEN

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als u ongewone geluiden hoort of als er plotseling een afname van vermogen optreedt.
Controleer het pneumatisch gereedschap en het persluchttoevoersysteem.
Pneumatisch gereedschap

- de smering is onvoldoende
- versleten gereedschap/accessoire, niet geschikt voor gebruik of defect
- de vetstroom wordt onderbroken: er zit lucht in de vetpersbuis. Volg de ontluchtprocedure
Persluchttoevoersysteem
- eris onvoldoende compressordruk
- dedrukregelaar niet ingesteld op het juiste drukniveau voor het gebruikte gereedschap.
- eriseen lek in de verbindingsslang of in de aansluitingen (gebruik teflontape of kitpasta)
- erzijn lekken in het pneumatische systeem
- filter of smeernippel verstopt
- deslangis platgedrukt, doorboord of te lang (drukverlies)
AFVOER

Het gereedschap MOET WORDEN AFGEVOERD zonder het milieu te vervuilen en in overeenstemming met de
geldende wetgeving.
Elke garantie wordt uitdrukkelijk geweigerd in het geval van schade die voortvloeit uit normale slijtage, overbelasting en uit
hantering of gebruik die ongeschikt zijn voor het gereedschap. Om deze garantie geldig te laten zijn, mag het gereedschap niet
gedemonteerd zijn wanneer het naar uw dealer wordt teruggebracht.
Deze garantie dekt de vervangen onderdelen en arbeid gedurende een periode van 12 maanden vanaf de datum van aankoop
(een aankoopbewijs zoals een factuur of ontvangstbewijs is vereist).
Defecten kunnen worden verholpen door het gereedschap te vervangen of te repareren.
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Flexibel mondstuk

| Vergrendelingsplaat plunjer

Controleer voordat u accessoires aansluit of de compressor is uitgeschakeld.

Het smeervet kan schadelijk zijn. Lees de veiligheidsinstructies voor het smeervet en gebruik oog- en
huidbescherming.

Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen die zijn ontworpen voor gebruik met dit gereedschap.

Selecteer de best beschikbare geplaatste/gemonteerde accessoires/verbruiksartikelen voor het laagst mogelijke geluids- en trillingsniveau.
Vervang ze als het lawaai en/of de trillingen toenemen.

Zorg ervoor dat het geplaatste/gemonteerde gereedschap/accessoire goed wordt vastgehouden door de houder en zorg ervoor dat de houder
in goede staat verkeert. Gebruik het gereedschap nooit zonder een houder, omdat dit kan leiden tot voorwerpen die met hoge snelheid
rondvliegen.

Gebruik het geplaatste/gemonteerde accessoire/gereedschap volgens de specificaties van de fabrikant.

GEBRUIK VAN EEN PNEUMATISCH GEREEDSCHAP

Zorg er voor het gebruik van gereedschap voor dat u bekend bent met de werkplaats en de omgeving.
Houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften voor het werkgebied waarin u werkt.
Houd het gereedschap altijd stevig met beide handen vast.

Tijdens het bedienen van het gereedschap kan de gebruiker worden blootgesteld aan gevaren zoals pletten, stoten, hitte, trillingen, snijwonden,
schaafwonden, enz. Draag geschikte handschoenen.

Elke persoon dat het gereedschap hanteert, moet de grootte, het gewicht en de kracht van het gereedschap aankunnen.

Wees altijd voorbereid op normale/abnormale bewegingen/krachten die door het gereedschap worden gegenereerd.

Houd uw lichaam in balans, plaats uw voeten stevig op de grond.

Laat de hendel/trekker los als de luchttoevoer wordt onderbroken.

Wanneer u een elektrisch gereedschap gebruikt, kunt u ongemak ervaren in uw handen, armen, schouders, nek en andere delen van uw lichaam.

Als u symptomen ervaart zoals aanhoudend of herhaald ongemak, pijn, kloppend gevoel, tintelingen, gevoelloosheid, branderig gevoel of
stijfheid: negeer deze waarschuwingssignalen niet. Stop met het gebruik van het gereedschap, praat met uw werkgever en raadpleeg een
gekwalificeerde gezondheidswerker.

GEBRUIK VAN HET SMEERPISTOOL

Doe enkele druppels olie in de luchtinlaatopening (B) van het pneumatische gereedschap voordat u het apparaat gebruikt. Laad met vet. Er zijn
drie opties: (a) een patroon gebruiken, b) vullen met de vulpomp, (c) vullen met bulkvet.
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VULLEN MET VET

a) Patroon

- Schroef de vetpersbuis (D) los van het pistool

- Duw op de vergrendelingsplaat (I) en trek de plunjergreep (A) naar de volledig uitgeschoven stand
- Verwijder de bodem van het patroon

- Stop het patroon in de vetpersbuis (D): het open uiteinde moet contact maken met de bodem van de vetpersbuis
- Verwijder de bovenste afdekking van het patroon

- Vul de pistoolkop met wat vet wanneer het patroon moet worden bevestigd

- Bevestig het patroon op de pistoolbehuizing

- Druk op de vergrendelingsplaat (I) en duw de plunjergreep (A) naar de volledig ingetrokken stand
b) Vulpomp

- Duw op de vergrendelingsplaat (1) en trek de plunjergreep naar de volledig uitgeschoven stand

- Sluit de leiding van de vulpomp aan op de vulaansluiting (F)

- Bedien de vulpomp om het vet te laden

- De vetpersbuis (D) is volledig gevuld wanneer het vet uit de vulaansluiting (F) begint te komen

- Koppel de vulleiding los van de aansluiting (F)

- Druk op de vergrendelingsplaat (I) en duw de plunjergreep (A) naar de volledig ingetrokken stand
c) Bulkvullen

- Schroef de vetpersbuis (D) los van het pistool

- Duw op de vergrendelingsplaat (I) en trek de plunjergreep (A) naar de volledig uitgeschoven stand
- Vul de vetpersbuis met vet door middel van een spatel.

- Anders drukt u op de vergrendelingsplaat (I) en u duwt de plunjergreep naar de volledig ingetrokken stand.
Vervolgens stopt u de kop van de vetpersbuis in de vethouder en trekt de plunjergreep naar de volledig uitgeschoven stand om
het vet op te zuigen.

- Vul de pistoolkop met wat vet wanneer het patroon moet worden bevestigd
- Bevestig het patroon op de pistoolbehuizing
- Druk op de vergrendelingsplaat (I) en duw de plunjergreep (A) naar de volledig ingetrokken stand

GEBRUIK
- Vul de vetpersbuis volgens de vorige beschrijving
- Sluit de persluchtbron aan op de inlaat (B)

- Druk de trekker (C) in en laat hem los om het vet te laten stromen. BELANGRIJK: houd de trekker niet ingedrukt, de machine
is ontworpen om intermitterend te werken.

Als het vet niet uit de leiding stroomt, moet de lucht verwijderd worden die in de bovenkant van de vetpersbuis opgesloten zit.

Draai in dit geval de vetpersbuis één of anderhalve slag. Beweeg de plunjergreep (A) meerdere keren in de uitgeschoven en
ingetrokken stand. Duw de plunjerstang er vervolgens helemaal in. Druk meerdere keren op de luchtklep om de lucht af te laten.
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Frakobl luftforsyningen under vedligeholdelse pa veerktojet.

Renger, og tar jeevnligt filteret i systemet og trykluftsveerktejets luftindtags abning.

Smer enhver hurtigudkoblingskobling pa systemet for at forhindre tilstopning.

Tem dagligt kondensvand fra luftfilteret og fra kompressoren.

Renger, og smor veerktojet efter hver brug for at undga rustdannelse og minimere slitage.
Kontrollér veerktojet jeevnligt for lose bolte/skruer eller dele.

| tilfeelde af stroamsvigt: Fa veerktejet repareret.

Kun opleerte og kvalificerede teknikere ma justere eller reparere vaerktojet.

Hvis veerktojet er forsynet med en lyddeemper, skal du sikre, at lyddeemperen fungerer korrekt. En beskadiget
lyddeemper skal udskiftes.

Veerktojet skal vedligeholdes jeevnligt for at minimere stajemission og forekomst af vibration.

Hvis du ikke skal bruge veerktgjet i en leengere periode, skal det smores med olie. Fyld nogle sma draber harpiks og
syrefri olie i luftindtaget, og lad veerktojet kore frit i et par sekunder.

Vedligehold vaerktojet mindst én gang om aret.

TILSIGTET BRUG

Brugeren eller brugerens arbejdsgiver skal vurdere den specifikke brug, der kan forekomme som felge af hver brug.
Brug aldrig veerktejet til andet formal end det, vaerktojet er beregnet til, og som forklaret i denne instruktionsbog.

Skader som folge af manglende overholdelse af denne instruktionsbog, eller som skyldes forkert brug eller forkerte
reparationer, deekkes aldrig af vores garanti, og vi har intet ansvar for det. Vi forbeholder ret til at foretage tekniske
forbedringer uden forudgaende meddelelse.

Dette vaerktoj er kun designet til silikonepakningspatroner. Hvis det anvendes til andet formal, skal arbejdsgiveren/
brugeren udfere en risikovurdering.

MULIGE FEJL

Sluk ojeblikkeligt udstyret, hvis du herer useedvanlig stej, eller hvis der sker et pludseligt krafttab. Kontrollér
trykluftsveerktojet og trykluftsforsyningssystemet.

Trykluftsveerktoj

- smering er utilstraekkelig

- slidt veerktoj/tilbehor, der ikke er egnet til brug eller er defekt

- flow af smeremiddel er blokeret: tilstedevaerelse af luft i beholderrgret. Folg udluftningsproceduren
Trykluftsforsyningssystem

- kompressortrykket er utilstreekkeligt

- trykregulatoren er ikke indstillet til det korrekte trykniveau, som passer til det veerktgj, der bruges.

- der er lekage fra tilslutningsslangen eller fra tilslutningerne (brug Teflon-tape eller taetningspasta)
- leekager i trykluftssystemet

- filter eller smoreapparat tilstoppet

- slangen er presset sammen, gennemhullet eller for lang (tryktab)

BORTSKAFFELSE

Veerktojet SKAL BORTSKAFFES sa det ikke forurener miljget, og i overensstemmelse med gzeldende
lovgivning.
Enhver garanti frafaldes udtrykkeligt i tilfeelde af skader, som skyldes regelmaessig slitage, overbelastning,
handtering eller brug, som ikke er velegnet til veerktgjets formal. For at denne garanti skal geelde ma veerktgojet
ikke skilles ad, nar det returneres til detailhandleren.
Denne garanti deekker udskiftede dele og arbejdskraft i en periode pa 12 maneder fra kebsdatoen (der kraeves et
kobsbevis som f.eks. en faktura eller en kvittering).
Enhver mangel kan fjernes ved at udskifte veerktgjet eller reparere det, afhaengigt af det enkelte tilfeelde.
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| Stemplets laseplade

For du tilslutter tilbeher, skal du sikre, at kompressoren er slukket.

Smoremidlet kan veere skadeligt. Lees sikkerhedsinstruktionerne der folger med smoremidlet, og anvend
beskyttelse til ojne og hud.

Brug kun tilbeher og forbrugsartikler, som er beregnet til brug med dette veerktgj.

Veelg det bedste tilgeengelige/isatte/monterede tilbehor/forbrugsartikel til det lavest mulige stgjniveau og den lavest mulige
vibration. Udskift dem i tilfeelde af @get stojniveau og/eller vibration.

Sorg for, at det isatte/monterede veerktgj/tilbehor holdes korrekt i holderen, og serg for, at holderen er i god stand. Brug aldrig
veerktojet uden holderen, da det kan skabe projektiler med hgj hastighed.

Brug det isatte/monterede tilbeher/vaerktej iht. producentens anvisninger.
BRUG AF ET PNEUMATISK VZARKTQ)J
For du starter med at bruge veerktejet, skal du serge for, at du er bekendt med arbejdsstedet og det omkringveerende omrade.
Overhold altid sikkerhedsbestemmelserne for det arbejdsomrade, hvor du arbejder.
Hold altid veerktgjet solidt fast med begge haender.

Under veerktojets drift kan operateren blive udsat for farer som knusning, sted eller slag, varme, vibration, snitsar, afskrabninger
osv.: Tag passende handsker pa.

Enhver person, der handterer veerktojet, skal veere i stand til at klare veerktojets storrelse, veegt og kraft.
Veer altid forberedt pa normale/unormale bevaegelser/kraefter, der skabes af veerktojet.

Hold kroppen i ligeveegt, seet fedderne stabilt og sikkert.

Slip handtaget/udleseren i tilfeelde af afbrydelse af luftforsyningen.

Nar du bruger et elveerktgj, kan du opleve ubehag i haender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Hvis du oplever symptomer som vedvarende eller tilbagevendende ubehag, smerte, banken, emhed, snurren, folelseslgshed,
breendende fornemmelse eller stivhed: Ignorér ikke disse advarselstegn. Opher med at bruge veerktojet. Forteel din arbejdsgiver
det, og konsultér kvalificeret sundhedspersonale.

ANVENDELSE AF SMOREPISTOLEN

For du betjener udstyret, skal du placere nogle oliedraber i abningen (B) pa luftindtaget pa det pneumatiske veerktej. Fyld op
med smoremiddel. Der er tre muligheder: (a) med en patron, (b) pafyldning med en pafyldningspumpe, (c) pafyldning med
bulksmeremiddel.

94



DK
PAFYLDNING MED SM@REMIDDEL

a) Patron

- Fjern beholderrgret (D) fra pistolen

- Tryk pa lasepladen (1), og treek i stempelhandtaget (A) til en fuld udstrakt position

- Fjern patronbunden

- Indseet patronen i beholderreret (D): den abne ende skal veere i kontakt med bunden af beholderreret
- Fjern topdaekslet pa patronen

- Fyld pistolsumpen med lidt smeremiddel, hvor patronen skal spaendes

- Spaend patronen inde i pistolkroppen

- Tryk pa lasepladen (1), og skub stempelhandtaget (A) til en fuld indstrakt position

b) Pafyldningspumpe

- Tryk pa lasepladen (l), og traek i stempelhandtaget til en fuld udstrakt position

- Forbind reret fra pafyldningspumpen med pafyldningssoklen (F)

- Betjen pafyldningspumpen for at fylde op med smeremiddel

- Beholderrgret (D) er fuld, nar smeremidlet begynder at komme ud fra pafyldningssoklen (F)
- Fjern pafyldningsreret fra soklen (F)

- Tryk pa lasepladen (1), og skub stempelhandtaget (A) til en fuld indstrakt position

c) Bulkpéfyldning

- Fjern beholderrgret (D) fra pistolen

- Tryk pa lasepladen (1), og treek i stempelhandtaget (A) til en fuld udstrakt position

- Fyld beholderrgret med smgremiddel med en spartel.

- Som et alternativ kan du trykke pa lasepladen (1), og skubbe stempelhandtaget til fuld indstrakt position, indseette
beholderrorhovedet inde i smeremiddelbeholderen, og traekke stempelhandtaget til fuld udstrakt position, for at treekke
smoremidlet ud.

- Fyld pistolsumpen med lidt smgremiddel, hvor patronen skal spaendes
- Spaend patronen inde i pistolkroppen
- Tryk pa lasepladen (1), og skub stempelhandtaget (A) til en fuld indstrakt position

BETJENING
- Fyld beholderraret i henhold til den forrige beskrivelse
- Forbind trykluftkilden til indgangen (B)

- Tryk og slip udlgseren (C) for at lade smoremidlet flow. VIGTIGT: hold ikke udlgseren trykket ned, da veerktgjet er designet til
at fungere intermitterende.

Hvis der ikke kommer smgremiddel ud af roret, er det nodvendigt at fjerne den luft der er indfanget i beholderrartoppen.

| det tilfeelde skal du abne beholderreret 1 eller 172 omgang. Bevaeg stempelhéndtaget (A) flere gange i udstrakt og indstrakt
position. Derefter skubbes stempelstangen helt ind. Tryk pa luftventilen flere gange, for at udlufte luften.
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Koble fra luftforsyningen under vedlikehold av verkteyet.

Rengjor og tork filteret i systemet og lufttrykkverktoyets luftinntak regelmessig.

Smer hurtigskillekoplinger pa systemet slik at det ikke kiler seg fast.

Drener vekk kondensen fra luftfilteret og kompressoren pa daglig basis.

Rengjer og smor verktoyet hver gang etter bruk for 8 unnga rustdannelse og minimere slitasje.
Kontroller verktoyet regelmessig etter lgse bolter/skruer eller deler.

Ved krafttap: reparer verktoyet.

Bare oppleerte og kvalifiserte fagpersoner kan justere eller reparere verktoyet.

Dersom verktoyet er utstyrt med en lyddemper, ma du passe pa at lyddemperen virker som den skal, da en skadet
lyddemper ma byttes ut.

Verktoyet skal vedlikeholdes regelmessig for & minimere utslippet av stoy og vibrasjoner som oppstar.

Hvis du ikke planlegger a bruke verkteyet i lopet av en lenger tidsperiode ma det smores. Pafor noen sma draper
harpiks- og syrefri olje i luftinntaket og la verkteyet ga fritt for et par sekunder.

Vedlikehold verktgyet minst én gang i aret.

TILTENKT BRUK

Brukeren eller brukerens arbeidsgiver skal vurdere den bestemte bruken som kan veere til stede som folge av hver
bruk.

Aldri bruk verktoyet for andre bruksomrader enn det er tiltenkt for, og som beskrevet i denne handboken.

Skader som en konsekvens av & ikke folge denne handboken, eller som forérsaket av feilaktig bruk eller
reparasjoner, vil aldri dekkes av garantien var og vi patar oss intet ansvar for det. Vi forbeholder oss retten om
tekniske forbedringer, uten forvarsel.

Dette verktoyet er kun beregnet for & bruke patroner med silikontetningsmasse. Ved bruk pa andre omrader ma en
risikovurdering tas av arbeidsgiver/bruker.

MULIGE FEIL

Steng umiddelbart ned utstyret hvis du hgrer uvanlige lyder, eller hvis kraften plutselig faller. Kontroller
trykkluftverkteyet og tilferselssystemet for trykkluften.
Trykkluftverktoy

- smoring er utilstrekkelig
- slitt verktoy/tilbehor, uegnet for bruk eller defekt
- smeremiddelstrommen blir avbrutt: det er luft i beholdertuben. Folg lufteprosedyren
Tilforselssystem for trykkluft
— kompressortrykk er utilstrekkelig
- trykkregulator er ikke satt til riktig trykkniva for verktoyet som brukes.
— Det er en lekkasje fra tilkoblingsslangen eller tilkoblingene (tett igjen med teflontape eller fugemasse)
— lekkasjer i trykkluftsystemet
— filter eller smoreapparat er tett
— slangen er skvist, punktert eller for lang (trykktap)
AVHENDING

Verktoyet MA AVFALLSHANDTERES pa en mate som ikke skader miljget og som er i samsvar med
gjeldende regelverk.

Garantier blir uttrykkelig opphevet dersom skader oppstar fra slitasje, overbelastning, handtering eller uegnet bruk
av verktoyet. Denne garantien gjelder ikke hvis verktayet demonteres nar det leveres til forhandleren.

Denne garantien gjelder utbyttede deler og arbeid i en 12-manedersperiode etter kjopsdato (et bevis pa kjep som
en faktura eller kvittering er nodvendig).

Defekter kan fjernes ved a erstatte verktoyet eller reparere det som nedvendig.
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| Laseplate for stempel

For tilbeharet kobles til ma kompressoren stenges ned.

Smorefettet kan veere skadelig. Les sikkerhetsinstruksjonene som folger med smorefettet. Bruk verneutstyr som
beskytter ayne og hud.

Bare bruk tilbehor og forbruksvarer som er utformet for bruk av dette verktoyet.

Velg det beste tilgjengelige innsatte/monterte tilbehoret/forbruksvarene for lavest mulig steyniva og vibrasjon. Bytt
dem ut hvis stay- og/eller vibrasjonsnivaet oker.

Pass pa at det innsatte/monterte verktoyet/tilbehoret holdes skikkelig av lasesplinten og at lasesplinten er i god
stand. Aldri bruk verktoyet uten en lasesplint da dette kan fore til hoyhastighetsprosjektiler.

Bruk det innsatte/monterte tilbehoret/verkteyet i henhold til produsentens spesifikasjoner.

BRUKE ET LUFTTRYKKVERKT@Y

For du begynner a bruke verkteyet ma du pase at du er kjent med arbeidsplassen og omgivelsene.
Alltid folg sikkerhetsforskriftene for arbeidsomradet du jobber i.
Hold alltid godt fast i verktoyet med begge hender.

Under bruk av verktoyet kan operateren bli utsatt for farer som knusing, slag, hete, vibrasjoner, kutt, skrubbing,
osv.: Bruk egnede hansker.

Folk som bruker verktoyet ma kunne handtere storrelsen, vekten og kraften til verktoyet.

Veer alltid forberedt pa normale/unormale bevegelser/krefter som verktoyet generer.

Hold kroppen i balanse, plasser bena godt pa bakken.

Hvis lufttilferselen forstyrres, slipp spaken/utlaseren.

Nar du bruker et elektroverktey kan du oppleve ubehag i hender, armer, skuldre, nakke og andre deler av kroppen.

Hvis du oppdager symptomer som vedvarende eller tilbakevendende ubehag, smerte, banking, verking, kribling,
folelseslgshet, brennende folelse eller stivhet: Ikke ignorer disse faresignalene. Stopp & bruke verktoyet, snakk med
arbeidsgiveren din og konsulter med kvalifisert helsepersonell.

BRUKE SMOREPISTOLEN

For du tar utstyret i bruk, drypp litt olje inn i dpningen til luftinntaket (B) til det pneumatiske verktoyet. Fyll i fett.
Du kan gjore dette pa tre mater: (a) ved & bruke en patron, b) fylle pa med fyllepumpen, (c) fylle pa fett i los vekt.
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ETTERFYLLING AV SMOREFETT

a) Patron

- Skru lgs beholderreret (D) fra pistolen

- Trykk pa laseplaten (I) og dra stempelhandtaket (A) sa langt ut som mulig

- Fjern bunnen pa patronen

- Sett patronen inn i beholderrgret (D): den apne enden ma vaere i kontakt med bunnen av beholderrgret
- Fjern det ovre dekselet pa patronen

- Fyll bunnen av pistolen med noe fett hvis patronen ma strammes til

- Stram til patronen pa pistolkroppen

- Trykk pa laseplaten (I) og skyv stempelhandtaket (A) helt inn

b) Pafyllingspumpe

- Trykk pa laseplaten (I) og dra stempelhandtaket (A) sa langt ut som mulig

- Koble til raret fra pafyllingspumpen til pafyllingshullet (F)

- Betjen pafyllingspumpen for a fylle pa fett

- Nar beholderrgret (D) er helt fylt vil fettet begynne & tyte yt av pafyllingshullet (F)
- Koble roret fra pafyllingspumpen fra pafyllingshullet (F)

- Trykk pa laseplaten (I) og skyv stempelhandtaket (A) helt inn

c) Fylle pa fett i lgs vekt

- Skru lgs beholderreret (D) fra pistolen

- Trykk ut laseplaten (1) og trekk ut stempelhandtaket (A) sa langt ut som mulig
- Bruk en spatel for & fylle pé fett for hand.

- Etannet alternativ er d trykke laseplaten (1) og stempelh&ndtaket helt inn, og deretter fore beholderrorets
tupp ned i fettbeholderen. Na kan du trekke stempelhandtaket helt ut for & suge opp fettet.

- Fyll bunnen av pistolen med noe fett hvis patronen ma strammes til
- Stram til patronen pa pistolkroppen
- Trykk pa laseplaten (I) og skyv stempelhandtaket (A) helt inn

BETJENING

- Fyll beholderroret i henhold til beskrivelsene gitt tidligere

- Koble til trykkluftforsyningen til inntaket (B)

- Trykk inn og slipp opp avtrekkeren (C) for a kontrollere fettstremmen. VIKTIG: ikke hold avtrekkeren trykket inn.
Maskinen er utviklet for 8 komme med regelmessige stot.

Hvis fettet ikke streammer ut av reret, ma du fjerne luften som er fanget inne i beholderroret.

For & gjore dette ma du lesne beholderroret litt, ved a dreie roret en til halvannen gang. Beveg stempelhandtaket
ut og inn flere ganger for & fa ut luften. Deretter kan du skyve stempelstangen helt inn. Trykk pa luftventilen flere
ganger slik at all luften slipper ut.
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Rengér och torka regelbundet systemets filter och det pneumatiska verktygets luftintagséppning.

Koppla bort lufttillforseln da verktyget underhalls.

Smorj alla systemets snabbkopplingar for att férhindra att de fastnar.

Tom kondensering fran luftfiltret och fran kompressorn dagligen.

For att undvika rostbildning och for att minimera slitage, rengér och smoérj verktyget efter varje anvandning.
Kontrollera verktyget regelbundet pa |6sa bultar/skruvar eller delar.

Vid stromférlust: 13t reparera verktyget.

Endast utbildade och kvalificerade ingenjérer far andra eller reparera verktyget.

Om verktyget ar utrustat med ljuddampare, se till att ljuddamparen fungerar som den ska, en skadad ljuddampare
maste bytas ut.

Verktyget bér underhallas regelbundet for att minimera buller och vibrationer.

Om du inte tanker anvénda verktyget under en langre tid maste det oljas. Vanligen fyll pa nagra droppar av harts
och syrafri olja i luftintaget och kor enskilt verktyget i nagra sekunder.

Underhall verktyget atminstone arligen.

AVSEDD ANVANDNING

Anvandaren eller anvandarens arbetsgivare ska bedéma den specifika nétningen som kan félja varje anvandning.

Anvand aldrig verktyget pa ett annat satt an verktyget ar konstruerat for, och som forklaras i den har
bruksanvisningen.

Skador till foljd av att du inte foéljer denna bruksanvisning, eller som orsakats av felaktig anvandning eller felaktiga
reparationer, omfattas aldrig av var garanti och vi ansvarar inte for dem. Vi forbehaller oss ratten till tekniska
forbattringar utan tidigare meddelande.

Detta verktyg ar endast utformat for silikontatningspatroner. Om det anvands pa annat satt maste en riskbedémning
goras av arbetsgivaren/anvandaren.

MOJLIGA FEL

Stang omedelbart av utrustningen om du hér ovanligt buller, eller om ett pl6tsligt strémavbrott intraffar. Kontrollera
det pneumatiska verktyget och forsérjningssystemet for tryckluft.

Pneumatiskt verktyg

- smorjningen ar otillracklig
- slitet verktyg/tillbehor, inte lampligt fér anvandning, eller felaktigt
- smoérjmedelsflédet ar avbrutet: luft inuti behallarens ror. Folj avluftningsférfarandet
Forsorjningssystemet for tryckluft
- kompressortrycket ar otillrackligt
- tryckregulatorn ar inte installd pa ratt tryckniva, lamplig for verktyget som anvands.
- Det finns ett lackage fran anslutningsslangen eller fran anslutningarna (anvand Teflontejp eller tatningsmassa)
e lackage i det pneumatiska systemet
- filter eller smorjare tandad
- slangen ar krossad, genomborrad eller for lang (tryckforlust)
BORTSKAFFNING
Verktyget SKA BORTSKAFFAS for att inte fororena miljon och i enlighet med gallande lagar.

Garantin avslas uttryckligen i handelse av skador som uppstar pa grund av regelbundet slitage, éverbelastning,
hantering eller anvéandning som inte &ar lamplig foér verktyget. For att denna garanti ska kunna tillampas ska
verktyget inte demonteras nar det aterfors till din aterforséljare.

Denna garanti tacker ersatta delar och arbetskraft under 12 manader fran inkdpsdatumet (ett inkdpsbevis som
faktura eller kvitto kravs).

Eventuella defekter kan avlagsnas genom att byta ut verktyget eller reparera det, beroende pa situationen.
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Kolvens lasplatta

Kontrollera att kompressorn ar avstangd fére anslutning av tillbehor.

Smorjmedlet kan vara skadligt. Las sakerhetsinstruktionerna som ar fasta pa smorjmedlet och anvand skydd for
6gon och mun.

Anvand endast tillbehor och férbrukningsmaterial som ar konstruerade fér anvandning med detta verktyg.

Vélj de basta tillgangliga infogade/monterade tillbehéren/férbrukningsmaterialen for lagsta mojliga ljudniva och
vibration. Byt ut dem vid 6kad ljudniva och/eller vibration.

Se till att det infogade/monterade verktyget/tillbehoéret halls i ordentligt av hallaren och se till att hallaren ar i gott
skick. Anvénd aldrig verktyget utan en hallare eftersom det kan orsaka projektiler med hég hastighet.

Anvand det infogade/monterade tillbehdret/verktyget enligt tillverkarens specifikationer.

ANVANDNING AV PNEUMATISKA VERKTYG

Se till att du ar bekant med arbetsplatsen och omgivningen innan du bérjar anvanda verktyget.
Folj alltid sakerhetsbestdmmelserna for det arbetsomrade du arbetar i.
Hall alltid verktyget med bada handerna.

Vid anvandning av verktyget kan operatoren utsattas for faror som krossning, stétar, varme, vibrationer, skarsar,
skrubbsar, etc: Ha pa dig lampliga handskar.

Den som hanterar verktyget maste kunna hantera verktygets storlek, vikt och effekt.

Var alltid férberedd pa normala/onormala rérelser/krafter som genereras av verktyget.

Hall din kropp i balans, placera fotterna stadigt och sékert.

Vid avbrott i lufttillférseln, slapp spaken/avtryckaren.

Nar du anvander ett elverktyg kan du uppleva obehag i dina hander, armar, axlar, nacke och andra kroppsdelar.

Om du upplever ihérdiga eller aterkommande symtom som obehag, smarta, bankande, vark, stickningar,
domningar, bréannande kansla eller stelhet: Ignorera inte dessa varningstecken. Sluta anvanda verktyget, beratta
for din arbetsgivare och kontakta kvalificerad sjukvardspersonal.

ANVANDA SMORJPISTOLEN

Innan du anvander utrustningen, satt nagra oljedroppar i luftintagséppningen (B) pa det pneumatiska verktyget.
Ladda fettet. Tre alternativ finns: (a) anvanda patron, b) fylla med pafyliningspump, (c) fyllning med bulkfett.
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PAFYLLNING MED FETT

a) Patron

- Skruva loss behallarens ror (D) fran pistolen

- Tryck pa lasplattan (1) och dra kolvhandtaget (A) till en helt utdragen position
- Ta bort patronens botten

- FOr in patronens insida i behallartuben (D): den 6ppna dnden maste vara i kontakt med botten av behallartuben
- Ta bort patronens 6vre skydd

- Fyll pa lite fett med pistolsumpen dér patronen maste dras at

- Dra at patronen pa pistolstommen

- Tryck lasplattan (1) och tryck kolvhandtaget (A) till helt indraget lage

b) Pafyllnigspump

- Tryck lasplattan (I) och dra kolvhandtaget till helt utdraget lage

- Anslut roret fran pafyliningspumpen med pafyliningsuttaget (F)

- Anvand pafyliningspumpen for att ladda fettet

- Behallaretuben (D) ar helt fylld med fett nar fettet borjar rinna ut fran pafyliningsuttaget (F)
- Frankoppla pafyliningsroret fran uttaget (F)

- Tryck lasplattan (1) och tryck kolvhandtaget (A) till helt indraget lage

c) Bulkfylining

- Skruva loss behallarens ror (D) fran pistolen

- Tryck lasplattan (I) och dra kolvhandtaget (A) till helt utdraget lage

- Fyll behéllartuben med fett med hjélp av en spatel.

- I annat fall tryck pa lasplattan (1) och tryck kolvhandtaget till helt indraget lage, for in behallartubens
huvud i fettbehallaren och dra i kolvhandtaget till helt utdraget lage for att dra av fettet.

- Fyll pa lite fett med pistolsumpen dér patronen maste dras at
- Dra at patronen pa pistolstommen
- Tryck lasplattan (1) och tryck kolvhandtaget (A) till helt indraget lage

FUNGERAR
- Fyll behallartuben enligt féregdende beskrivning
- Anslut tryckluftskallan till inloppet (B)

- Tryck och hall utlésaren (C) nedtryckt for att lata fettet floda. VIKTIGT: hall inte utlésaren nedtryckt, maskinen &r
utformad fér att fungera intermittent.

Om fettet inte rinner ut ur réret ar det nédvandigt att ta bort luften som fangats inuti behallartubens 6vre sida.

Skruva i detta fall loss behallaretuben 1 eller 1 1/2 varv. Flytta manga ganger kolvhandtaget (A) till utdraget och
indraget lage. Tryck sedan kolvstangen helt och hallet in. Tryck luftventilen flera ganger for att avlufta.
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Puhdista ja kuivaa saannollisesti jarjestelman suodatin ja paineilmatyokalun ilmansyéttéaukko.

Kytke ilmansy6tto irti tydkalun huollon ajaksi.

Voitele jarjestelman kaikki pikairrottimet jumiutumisen estamiseksi.

Tyhjenna lauhde ilmansuodattimesta ja kompressorista paivittain.

Esta ruosteen muodostuminen ja minimoi kuluminen puhdistamalla ja voitelemalla ty6kalu jokaisen kayton jalkeen.
Tarkista tyokalu saannoéllisesti 16ystyneiden pulttien/ruuvien tai osien varalta.

Jos teho on heikentynyt: vie tyokalu korjattavaksi.

Vain koulutetut ja patevat insindorit voivat saataa tai korjata tydkalua.

Jos tyokalu on varustettu vaimentimella, varmista, ettad vaimennin toimii oikein. Vaihda vaurioitunut vaimennin.
Tyokalua on huollettava saannéllisesti melupaastojen ja tarinén pitdmiseksi minimissa.

Jos tydkalu on pitkaan kayttamatta, se on oljyttava. Oljya ilmansyétté muutamalla tipalla hartsitonta ja hapotonta
6ljya ja anna tyokalun kayda vapaasti muutaman sekunnin ajan.

Huolla tyokalu vahintaan kerran vuodessa.

KAYTTOTARKOITUS

Kayttajan tai kayttajan tydnantajan on arvioitava erityiskaytto, jota voi ilmeta kussakin kayttotilanteessa.

Ala koskaan kayta tyokalua alkuperaisestd kayttotarkoituksesta ja tassa kayttdoppaassa kuvatusta poikkeavalla
tavalla.

Takuu tai valmistajan vastuu ei kata koskaan vahinkoja, jotka johtuvat naiden kayttéohjeiden noudattamatta
jattamisesta tai vaarasta kaytosta tai vaarin tehdyistad korjauksista. Pidatamme oikeuden teknisiin parannuksiin
ilman ennakkoilmoitusta.

Tama tyokalu on suunniteltu vain silikonitiivistepatruunoille. Muun kayton osalta tydnantajan/kayttajan on tehtava
riskiarviointi.
MAHDOLLISET VIAT

Sammuta laite valittdmasti, jos kuulet epatavallista aanta tai teho heikkenee &killisesti. Tarkasta paineilmatyokalu
ja paineilman syottojarjestelma.
Paineilmatyokalu

- voitelu ei ole riittava
- kulunut tyokalu/lisavaruste, ei sovellu kayttoon tai viallinen
- rasvan virtaus keskeytyy: ilmaa sailion putkessa. Noudata vuotomenettelya
Paineilmajarjestelma
- kompressorin paine ei ole riittava
- paineensaadinta ei ole asetettu oikeaan arvoon, kaytossa olevalle tyokalulle soveltuvalle painetasolle.
- liitantaletkussa tai liitdnnoissa on vuoto (kayta teflonnauhaa tai tiivistemassaa)
- paineilmajarjestelman vuodot
- suodatin tai voitelulaite tukossa
- letku murskautunut, puhjennut tai liian pitka (paine ei riita)
HAVITTAMINEN
Tyokalu TULEE HAVITTAA tilla tavalla ympériston sdastimiseksi ja sovellettavan lain mukaisesti.

Takuu ei missaan tapauksessa kata vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, ylikuormituksesta, tyokalun
sopimattomasta kasittelysta tai kayttotavasta. Jotta takuuta voidaan soveltaa, tydkalua ei saa olla purettu, kun se
palautetaan jalleenmyyjalle.

Tama takuu kattaa vaihdetut osat ja tydkulut 12 kuukauden ajan ostopadivasta (ostotosite kuten lasku tai kuitti
vaaditaan).

Mika tahansa vika voidaan poistaa tapauskohtaisesti joko vaihtamalla tai korjaamalla tyokalu.
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Rasvapistooli

Kappale Kuvaus

Ménnénkahva

limanliitin

Liipaisin

Sailion putki

lImanvaihtoventtiili

Tayttotulppa
Nokkaputki
Nokkaletku

Mannén lukituslevy

Varmista ennen lisdvarusteiden kytkemistd, ettda kompressori on sammutettu.

Voitelurasva saattaa olla haitallista. Lue voitelurasvaan liitetyt turvallisuusohjeet ja kayta silma- ja ihosuojaimia.

Kayta ainoastaan taman tyokalun kanssa kaytettaviksi suunniteltuja lisdvarusteita ja kulutusosia.

Valitse parhaat saatavilla olevat integroitavat/asennettavat lisdvarusteet/kulutusosat, jotta melu- ja tarinatasot
olisivat mahdollisimman matalat. Vaihda osat, jos melu- ja/tai tarinataso kohoaa.

Varmista, etta integroitu/asennettu tyokalu/lisavaruste on kunnolla kiinni ja etta pidatinrengas on hyvéssa kunnossa.
Ala koskaan kayta tyokalua ilman pidatinrengasta, silla seurauksena voivat olla suurinopeuksiset kimmokkeet.

Kayta integroitavia/asennettavia lisdvarusteita/tyokaluja valmistajan ohjeiden mukaisesti.

PAINEILMATYOKALUN KAYTTO

Ennen kuin alat kayttaa tyokalua varmista, etta tunnet tyoskentely- ja ymparoivan alueen.
Noudata aina tyoskentelyaluettasi koskevia turvallisuusmaarayksia.
Pitele tyokalua aina tukevalla kahden kaden otteella.

Tyokalun kayton aikana kayttdja voi altistua vaaroille kuten murskautuminen, iskut, kuumuus, taring, viillot,
hiertymat jne: Kayta soveltuvia kasineita.

Jokaisen tyokalua kayttavan henkilén on kyettava hallitsemaan tydkalun koko, paino ja teho.

Ole aina valmistautunut koneen kaytossa syntyvaan normaaliin/epanormaaliin liikkeeseen/voimiin.

Sailyta vartalon tasapaino: aseta jalkasi turvallisesti ja varmasti.

Jos ilmansyottd katkeaa, vapauta vipu/liipaisin.

Kun kaytat tyokalua, voit tuntea epamukavuutta kasissa, kasivarsissa, olkapaissa, kaulassa ja muissa kehon osissa.

Jos karsit jatkuvista tai toistuvista oireista kuten epamukavuus, kipu, tykytys, sarky, kihelmointi, tunnottomuus,
polttava tunne tai jaykkyys: Huomioi ndma varoitusmerkit. Keskeyta tyokalun kaytto, kerro asiasta tyonantajallesi
ja kysy neuvoa patevalta terveydenhuollon ammattilaiselta.

RASVAPISTOOLIN KAYTTO

Tiputa muutama Oljytippa paineilmatydkalun ilmansyottéaukkoon (B) ennen laitteen kayttda. Lataa rasva.
Kaytettavissasi on kolme vaihtoehtoa: (a) patruunan kaytto, b) taytto tayttépumpulla (c) taytto irtorasvalla.
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TAYTTO RASVALLA

a) Patruuna

- Kierra sailion putki (D) irti pistoolista

- Paina lukituslevya (1) ja veda mannankahva (A) taysin ulosvedettyyn asentoon

- Poista patruunan pohja

- Syota patruuna sailioputken (D) sisaan: avatun paan tulee osua sailioputken pohjaan
- Poista patruunan paallyskansi

- Lisaa rasvaa pistoolin 6ljypohjaan, josta patruuna tulee kiristaa

- Kirista patruuna kiinni pistoolin runkoon

- Paina lukituslevya (1) ja tydbnna mannankahva (A) taysin sisaanvedettyyn asentoon
b) Tayttopumppu

- Paina lukituslevya (1) ja veda mannankahva taysin ulosvedettyyn asentoon

- Yhdista tayttopumpun putki tayttéaukon (F) kanssa

- Lataa rasvaa tayttopumpun avulla

- Sailioputki (D) on taynna, kun rasvaa alkaa valua ulos tayttéaukosta (F)

- Kytke tayttoputki pois tayttéaukosta (F)

- Paina lukituslevya (I) ja tydnna mannankahva (A) taysin sisaanvedettyyn asentoon
c) Irtotaytto

- Kierra sailion putki (D) irti pistoolista

- Paina lukituslevya (I) ja veda mannankahva (A) taysin ulosvedettyyn asentoon

- Tayta sailidputki rasvalla lastan avulla.

- Vaihtoehtoisesti paina lukituslevya (I) ja tyénnd mannankahva tdysin sisddnvedettyyn asentoon, syota
sailioputken paan rasvasailion sisaan ja veda mannankahva taysin ulosvedettyyn asentoon rasvan ottamista varten.

- Lisaa rasvaa pistoolin 6ljypohjaan, josta patruuna tulee kiristaa
- Kirista patruuna kiinni pistoolin runkoon
- Paina lukituslevya (I) ja tydnna mannankahva (A) taysin sisaanvedettyyn asentoon

KAYTTO
- Tayta sailioputki edella olevan kuvauksen mukaisesti
- Yhdista paineilmalahde sy6ttéaukkoon (B)

- Paina ja vapauta liipaisinta (C) kaynnistééksesi rasvan virtauksen. TARKEAA: Al4 pidé liipaisinta painettuna, koska
laite on suunniteltu toimimaan katkonaisesti.

Jos rasvaa ei virtaa ulos putkesta, on tarpeen poistaa sailidputken yldosaan jaanyt ilma.

Tassa tapauksessa kierra sailioputkea auki 1 tai 1 ja 1/2 kierrosta. Liikuta mannankahvaa (A) useita kertoja ulos-
ja sisdanvedetyssa asennossa. Tydnna sitten mannanvarsi kokonaan sisdan. Paina ilmanventtiilia useita kertoja
vapauttaaksesi ilman.
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Bé&hem udrzby naradi musi byt pfivod dodavky vzduchu odpojeny.

Pravidelné vycistéte a osuste filtr v systému dodavky vzduchu i otvor pfivodu vzduchu do pneumatického naradi.
Promazte rychlospojku, abyste zamezili zadfeni.

Kazdy den vypoustéjte kondenzat ze vzduchového filtru a z kompresoru.

Abyste zamezili vzniku koroze a minimalizovali opotfebeni, je nutné ¢istit a mazat naradi pokazdé, kdyz jej prestanete
pouzivat.

Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k uvolnéni $roubl nebo dilG.
V pfipadé, Zze dojde k vypadku vykonu: nechte nafadi opravit.
Nastavovani a opravy nafadi mohou provadét jediné fadné kvalifikovani a vyskoleni technici.

V pfipadé, Zze naradi je vybaveno tlumi¢em, kontrolujte, Ze tlumi¢ funguje spravné. Poskozeny tlumi¢ je nutné vyménit
za novy.

Néradi je nutné pravidelné udrzovat, aby emise hluku a vyskyt vibraci byly co nejmensi.

Pokud naradi nebude delsi dobu v provozu, je potieba ho naolejovat. Do pfivodu vzduchu kapnéte nékolik kapek
pryskyfice a oleje, ktery neobsahuje kyseliny, a nechte naradi nékolik vtefin bézet.

Udrzbu nafadi je nutné provést alespori jedenkrat za rok.

URCENE POUZITIi

Uzivatel nebo zaméstnavatel uzivatele je povinen vyhodnocovat zplsob pouziti nafadi i mozné dusledky vyplyvajici
z konkrétniho zpusobu pouziti naradi.
Néradi nikdy nepouzivejte jinym zplsobem, nez jak je pro néj specifikovano a jak je vysvétleno v tomto navodu.

Na 3kody vzniklé v dusledku nedodrzeni pokyn( v tomto navodu nebo 3kody zplsobené nespravnym pouzitim nebo
nespravnymi opravami se zaruka nevztahuje a my za né neneseme zadnou odpovédnost. Vyhrazujeme si pravo provést
technicka zlepseni bez predchoziho upozornéni.

Tento nastroj je urten pouze pro patrony s obsahem silikonového tésniva. Pokud ma byt pouzito k jinému uceluy, je
nutné, aby uzivatel/zaméstnavatel proved| vyhodnoceni rizik s timto spojenych.

RESENi PROBLEMU

V pfipadé, ze zaznamenate neobvyklé zvuky, nebo pokud zjistite vypadek vykonu, naradi okamzité vypnéte. Zkontrolujte
jak pneumatické naradi, tak i systém dodavky stlateného vzduchu.
Pneumatické naradi

- mazani je nedostatecné;

- opotiebené naradi/ptislusenstvi, nevhodné pro dané pouziti nebo je pokazené.

- prutok maziva je prerusen: pfitomnost vzduchu v trubce zasobniku. Provedte postup odvzdusnéni.
Systém dodavky stlaceného vzduchu

- tlak vzduchu kompresoru je nedostatecny;

- regulator tlaku neni nastaven na spravnou uroven tlaku, vhodnou pro naradi, s kterym se pracuje;
- v hadici nebo ve spojovacim prvku je netésnost (pouzijte teflonovou pasku nebo tésnici pastu);

- v pneumatickém systému jsou netésnosti;

- filtr nebo maznice jsou zanesené;

- hadice je zmacknutd, propichnuta nebo prili§ dlouha (ztrata tlaku).

LIKVIDACE

Nastroj MUSI BYT ZLIKVIDOVAN tak, aby nedoslo ke znecisténi prostredi, a v souladu s pFislusnymi zakonnymi
predpisy.

Zaruka poskytovana vyrobcem se nevztahuje na poskozeni vznikla v disledku bézného opotiebeni, pietizeni, nebo
manipulace ¢i pouziti, které neni pro toto nafadi vhodné. Aby zaruka platila, naradi vracené prodejci nesmi byt rozebrané.

Zaruka pokryva vyménu dild a praci s timto spojenou po dobu 12 mésicli od data nakupu (vyzaduje se doklad o nakupu,
naptiklad faktura nebo pokladni stvrzenka).

Veskeré zavady se fesi vyménou nafadi nebo jeho opravou.
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Mazaci pistole

Polozka Popis
A Rukojet pistu
- | 7: B Pfipojeni vzduchu
G C Spoust
SRS D Trubka zasobniku
E Odvzdusnovaci ventil
F Plnici zatka
G Tryska
H Pruzna tryska
(@ Blokovaci deska pistu

Pred pripojenim pfislusenstvi zkontrolujte, Ze kompresor je vypnuty.

Mazivo mlze byt skodlivé. Prectéte si bezpecnostni pokyny pripojené k mazivu a vhodnymi prostredky si chrarite
odi a kazi.

PouZivejte jediné pfisludenstvi a spotfebni materialy, které jsou uréeny pro pouziti s timto naradim.

hluku a vibraci. V ptipadé, ze bude zjisténa zvysena hladina hluku nebo vibraci, provedte jejich vyménu.

Ujistéte se, ze vlozeny/namontovany nastroj/pfislusenstvi pevné drzi v drzéku, a zkontrolujte, ze drzak je v dobrém
stavu. Nikdy nepouzivejte nastroj bez drzéku, protoze by mohlo dojit k jeho vymrsténi rychlosti vystielené kulky.

Pouzijte vlozené/namontované pfislusenstvi/nastroj v souladu se specifikacemi vyrobce.

POUZiVANi PNEUMATICKEHO NARADI

Nez za¢nete naradi pouzivat, je nutné se dobie obeznamit s pracovistém a jeho okolim.
Vzdy dodrzujte bezpecnostni predpisy platné na pracovisti, kde pracujete.
Naradi vzdy drzte pevné obéma rukama.

Kdyz je naradi v provozu, obsluha mlze byt vystavena riznym nebezpecim, jako je napfiklad pritisknuti, naraz, teplo,
vibrace, pofezani, odfeniny atd.: Noste vhodné rukavice.

Kazda osoba, ktera manipuluje s naradim, musi byt schopna zvladnout jeho velikost, hmotnost a vykon.

Za viech okolnosti je nutné byt pfipraven na normalni/abnormalni pohyby/sily generované naradim.

Udrzujte télo v rovnovaze, na nohou je potifeba stat bezpecné a pevné.

V pfipadé preruseni dodavky vzduchu uvolnéte paku/spoustéc.

Kdyz pracujete s elektrickym naradim, mizete pocitit nepohodli v rukou, pazich, ramenou, krku a dalSich ¢astech téla.

Jestlize se u vas vyskytnou ptiznaky, jako je naptiklad pretrvavajici nebo opakujici se nepohodli, bolest, pulzujici bolest,
bodava bolest, pocit brnéni, znecitlivéni, pocit paleni nebo ztuhlost: Tyto varovné ptiznaky neignorujte. Prestarite
naradi pouzivat, informujte o téchto pfiznacich zaméstnavatele

POUZITi MAZACi PISTOLE

Nez za¢nete s timto vybavenim pracovat, kapnéte nékolik kapek oleje do otvoru pro pfivod vzduchu (B) pneumatického
naradi. Naplnte mazivo. K dispozici jsou tfi moznosti: (a) pomoci patrony, b) plnéni plnicim ¢erpadlem, (c) plnéni
hromadnym mazivem.
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PLNENI MAZIVEM

a) Patrona

— Odsroubujte trubku zasobniku (D) z pistole.

- Stisknéte blokovaci desku (1) a vytahnéte rukojet pistu (A) do maximalné vysunuté polohy.
- Odstrarite dno patrony.

- Vlozte patronu do trubky zasobniku (D): otevieny konec musi byt v kontaktu s dnem trubky zasobniku.
— Odstrante horni kryt patrony.

— Naplrite trochou maziva vystup pistole, kde musi byt patrona upevnéna.

— Utdhnéte patronu na télese pistole.

- Stisknéte blokovaci desku (I) a zatlacte rukojet pistu (A) do maximalné zasunuté polohy.
b) Plnici ¢erpadlo

— Stisknéte blokovaci desku (I) a vytahnéte rukojet pistu do maximalné vysunuté polohy.

— Spojte trubici plniciho ¢erpadla s pInicim adaptérem (F).

— Spustte plnici ¢erpadlo a napliite mazivo.

- Trubka zasobniku (D) je zcela naplnéna, kdyz mazivo za¢ne vystupovat z plniciho adaptéru (F).
— Odpojte plnici ¢erpadlo od adaptéru (F).

— Stisknéte blokovaci desku (1) a zatlacte rukojet pistu (A) do maximalné zasunuté polohy.
c) Hromadné pinéni

— Odsroubujte trubku zasobniku (D) z pistole.

- Stisknéte blokovaci desku (1) a vytahnéte rukojet pistu (A) do maximalné vysunuté polohy.
— Naplrite trubku zasobniku mazivem pomoci Spachtle.

— Alternativné muzete stisknout blokovaci desku (1) a zatla¢it rukojet pistu do maximalné zasunuté polohy,
vlozit hlavu trubky zasobniku do kanistru s mazivem a vytahnout rukojet pistu do maximalné vysunuté polohy, ¢imz
se mazivo natahne.

— Naplrite trochou maziva vystup pistole, kde musi byt patrona upevnéna.
— Utdhnéte patronu na télese pistole.
- Stisknéte blokovaci desku (1) a zatla¢te rukojet pistu (A) do maximalné zasunuté polohy.

POUZITI
— Naplrite trubku zasobniku podle predchoziho popisu.
— Pripojte zdroj stla¢eného vzduchu ke vstupu (B).

— Stisknéte a povolte spoust (C), aby mohlo mazivo protékat. DULEZITE: Nedrzte spoust stlacenou, stroj je navrzen
tak, aby pracoval prerusované.

Pokud mazivo nevytéka z trubky, je tfeba odstranit vzduch v horni ¢asti trubky zasobniku.

V tomto ptipadé odsroubujte trubku zasobniku o 1 nebo 1 a 1/2 otacky. Rukojet pistu (A) nékolikrat posurite do
maximalné vysunuté a zasunuté polohy. Potom zatla¢te pistnici az dovniti. Vzduchovy ventil nékolikrat stisknéte,
a vypustte tak vzduch.
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Odtaczy¢ doptyw powietrza podczas konserwacji narzedzia.

Regularnie czysci¢ i osuszac filtr w ukfadzie oraz otwor wlotu powietrza do narzedzia pneumatycznego.

Smarowac kazde szybkoztaczke w uktadzie, aby zapobiec zakleszczaniu.

Codziennie spuszczac kondensat z filtra powietrza i ze sprezarki.

Aby unikna¢ powstawania rdzy i minimalizowac zuzycie, czyséci¢ i smarowac narzedzie po kazdym uzyciu.

Regularnie sprawdza¢ narzedzie pod katem luznych $rub / wkretéw lub czesci.

W przypadku straty mocy: oddac narzedzie do naprawy.

Tylko przeszkoleni i wykwalifikowani technicy moga regulowac lub naprawia¢ narzedzie.

Jedli narzedzie jest wyposazone w ttumik, upewnic sig, ze dziata on prawidtowo; uszkodzony ttumik nalezy wymienic.
Narzedzie powinno by¢ regularnie konserwowane, aby minimalizowac¢ emisje hatasu i wystepujace wibracje.

Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas, nalezy je nasmarowac. Prosimy wpusci¢ kilka kropelek zywicy i
bezkwasowego oleju smarujacego do wlotu powietrza i pozwoli¢ narzedziu swobodnie pracowac przez kilka sekund.

Konserwowac narzedzie co najmniej raz w roku.

PRZEZNACZENIE

Uzytkownik lub pracodawca uzytkownika powinien oceni¢ szczegdlne zastosowanie, ktére moze by¢ oferowane w wyniku
kazdego uzycia.
Nigdy nie uzywac narzedzia w inny sposéb, niz ten do jakiego zostato ono przeznaczone i objasnione w niniejszej instrukgji.

Uszkodzenia bedace konsekwencjg nieprzestrzegania niniejszej instrukcji lub spowodowane nieprawidtowym uzytkowaniem
lub nieprawidtowymi naprawami, nigdy nie beda objete nasza gwarancja i nie bedziemy za nia odpowiadac. Zastrzegamy sobie
prawo do ulepszen technicznych bez wcze$niejszego powiadomienia.

This tool is designed for silicone sealant cartridges only. Jesli jest uzywane w inny sposéb, pracodawca / uzytkownik musi
przeprowadzi¢ ocene ryzyka.

MOZLIWE USTERKI

Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie, w przypadku ustyszenia nietypowych dzwiekéw lub nagtego spadku mocy. Sprawdzi¢
narzedzie pneumatyczne i system zasilania sprezonym powietrzem.

Narzedzie pneumatyczne

- smarowanie jest niewystarczajace
- zuzyte narzedzie / wyposazenie dodatkowe, nieodpowiednie do uzycia lub posiadajace usterki
- przerwany doplyw smaru: w zbiorniku znajduje sie powietrze. Postepowac zgodnie z procedura odpowietrzania
System zasilania sprezonym powietrzem
- cisnienie sprezarki jest niewystarczajgce
- regulator ci$nienia nie jest ustawiony na poziomie prawidtowego cisnienia, odpowiedniego do uzywanego narzedzia.
- wystepuje wyciek z weza potaczeniowego lub z potaczen (uzy¢ tasmy teflonowej lub pasty uszczelniajacej)
- nieszczelnosci w uktadzie pneumatycznym
- zapchany filtr lub smarownica
- waz jest zgnieciony, przebity lub zbyt dtugi (utrata cisnienia)
UTYLIZACJA
Zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawa narzedzie MUSI BYC USUWANE, aby nie zanieczyszcza¢ srodowiska.

Kazda gwarancja jest jednoznacznie uchylona w przypadku szkéd wynikajacych z normalnego zuzycia, przecigzenia, manipulacji
lub uzytkowania nieodpowiedniego dla tego narzedzia. Podczas zwracania narzedzia do sprzedawcy, nie powinno by¢ ono
rozmontowane, aby gwarancja ta miata zastosowanie.

Niniejsza gwarancja obejmuje czesci zamienne i robocizne w okresie 12 miesiecy od daty zakupu (wymagany jest dowaéd zakupu,
taki jak faktura lub paragon).

Kazda usterka mozna by¢ usunieta, przez wymiane narzedzia lub przez jej naprawe, zaleznie od przypadku.
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Praska smarowa

Pozycja Opis

Uchwyt ttoka

Ztaczka powietrza

Spust
Zbiornik

Zawor odpowietrzajacy

Korek wlewowy

Wylot

Wylot elastyczny

Plytka blokujaca ttok

Przed podtaczeniem wyposazenia dodatkowego upewnic sie, ze sprezarka jest wytaczona.

Srodek smarowy moze by¢ szkodliwy. Nalezy zapoznac sie z instrukcja bezpieczenstwa dotaczona do $rodka
smarnego i zastosowac srodki ochrony oczu i skory.

Uzywac tylko wyposazenia dodatkowe i materiaty eksploatacyjne przeznaczone do uzycia z tym narzedziem.

Wybiera¢ najlepsze dostepne wyposazenia dodatkowe / materiaty eksploatacyjne, aby uzyska¢ najnizszy mozliwy poziom hatasu i
wibracji. Wymieniac je w przypadku zwigkszonego poziomu hatasu i/lub wibracji.

Upewnic sie, ze wlozone / zamontowane narzedzie / wyposazenie dodatkowe jest prawidiowo przytrzymywane przez element
ustalajacy (stuzacy do osadzenia) i upewnic sig, ze element ustalajacy jest w dobrym stanie. Nigdy nie uzywac narzedzia bez elementu
ustalajacego (stuzacego do osadzenia), poniewaz moze to spowodowac wystrzeliwanie pociskéw z urzadzenia z duza predkoscia.

Uzywac¢ wiozonego/zamontowanego wyposazenia dodatkowego/narzedzia zgodnie z wymaganiami technicznymi producenta.

KORZYSTANIE Z NARZEDZIA PNEUMATYCZNEGO

Przed rozpoczeciem korzystania z narzedzia upewnic sie, ze znane jest miejsce pracy i otaczajacy obszar.
Zawsze przestrzegac przepisow bezpieczenstwa dotyczacych miejsca pracy, w ktérym wykonywana jest praca.
Zawsze pewnie trzymac narzedzie obiema rekami.

Podczas obstugi narzedzia, operator moze by¢ narazony na zagrozenia, takie jak zgniecenia, uderzenia, nagrzewanie, wibracje,
skaleczenia, zadrapania itp.: Nosi¢ odpowiednie rekawice.

Kazda osoba obstugujaca narzedzie musi by¢ fizycznie w stanie poradzic sobie z rozmiarem, cigzarem i mocg narzedzia.
Zawsze by¢ przygotowanym na normalne / nietypowe ruchy / sity generowane przez narzedzie.

Zachowac rownowage ciata, stawiac stopy bezpieczne i pewnie.

W przypadku przerwania doptywu powietrza, zwolni¢ dzwignie / wyzwalacz.

Podczas uzywania elektronarzedzia, mozna odczuwac dyskomfort w rekach, ramionach, barkach, szyi i innych czesciach ciata.

Jesli wystapia takie objawy, jak uporczywy lub powracajacy dyskomfort, bél, pulsowanie, pobolewanie, mrowienie, dretwienie,
uczucie pieczenia lub sztywnos¢: Nie ignorowac tych znakéw ostrzegawczych. Przesta¢ uzywania narzedzia, poinformowac
pracodawce i skonsultowac sie z wykwalifikowanym personelem medycznym.

KORZYSTANIE Z PRASKI SMAROWE)J

Przed uruchomieniem urzadzenia wla¢ krople oleju do otworu wlotowego powietrza (B) narzedzia pneumatycznego. Napetnij
zbiornik smarem. Dostepne sa trzy opcje: (a) uzycie naboju, b) napetnienie za pomoca pompki, (c) napetnienie fadunkiem smaru.
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NAPELNIANIE SMAREM

a) Nabgj

- Odkreci¢ zbiornik (D) od praski

- Nacisna¢ ptytke blokujaca (1) i wyciagnac uchwyt ttoka (A) do potozenia catkowitego wysuniecia
- Zdjac¢ spdd naboju

- Wtozy¢ naboj do wnetrza zbiornika (D): otwarty koniec musi stykac sie z dnem zbiornika

- Zdjac¢ goérna pokrywe naboju

- Napetni¢ miske praski niewielka iloscig smaru w miejscu dokrecania naboju

- Dokreci¢ nabdj do korpusu praski

- Nacisna¢ ptytke blokujaca (1) i wepchnaé uchwyt ttoka (A) do potozenia catkowitego wsuniecia
b) Pompka do napetniania

- Nacisna¢ ptytke blokujaca (1) i wyciagnac uchwyt ttoka do potozenia catkowitego wysuniecia

- Podtaczy¢ rurke pompki z przytaczem do napetniania (F)

- Uruchomi¢ pompke i napetni¢ zbiornik smarem

- Zbiornik (D) jest catkowicie napetniony, gdy smar zaczyna wydostawac sie z przytacza do napetniania (F)
- Odtaczy¢ pompke do napetniania od przytacza (F)

- Nacisna¢ ptytke blokujaca (1) i wepchna¢ uchwyt ttoka (A) do potozenia catkowitego wsunigcia
c) Napelnianie ladunkiem smaru

- Odkreci¢ zbiornik (D) od praski

- Nacisna¢ ptytke blokujaca (1) i wyciagnac uchwyt ttoka (A) do potozenia catkowitego wysuniecia
- Napetni¢ zbiornik smarem przy uzyciu szpachelki.

- Alternatywny sposdb: nacisna¢ ptytke blokujaca (1) i wepchnaé uchwyt ttoka do potozenia catkowitego
wsuniecia, wlozy¢ gtowice zbiornika do kanistra ze smarem i wyciggna¢ uchwyt ttoka do potozenia catkowitego
wysunigcia, aby pobrac¢ smar z kanistra.

- Napetni¢ miske praski niewielka iloscig smaru w miejscu dokrecania naboju

- Dokreci¢ nabdj do korpusu praski

- Nacisna¢ ptytke blokujaca (1) i wepchna¢ uchwyt ttoka (A) do potozenia catkowitego wsunigcia

OBSLUGA

- Napetni¢ zbiornik zgodnie z wczesniejszym opisem

- Podtaczy¢ zrédto sprezonego powietrza do wlotu (B)

- Nacisna¢ i puscic¢ spust (C), aby umozliwi¢ przeptyw smaru. WAZNE: nie trzymac¢ spustu wcisnietego caly czas, gdyz
urzadzenie jest skonstruowane do pracy przerywanej.

Jesli smar nie wyptywa z rurki, nalezy usuna¢ powietrze nagromadzone w gérnej czesci zbiornika.

W takim przypadku nalezy odkreci¢ zbiornik o jeden lub péttora obrotu. Przesunac kilkakrotnie uchwyt ttoka (A) do
potozenia wysuniecia i wsuniecia. Nastepnie wepchna¢ ttoczysko do oporu. Nacisnac kilkakrotnie zawér powietrza,
aby usuna¢ powietrze.
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VZDRZEVANJE

AN

Redno ¢istite in susite filter v sistemu in odprtino za dovod zraka na pnevmatskem orodju.

Med vzdrzevanjem orodja odklopite dovod zraka.

Namazite vse spojke za hiter odklop v sistemu, da preprecite zatikanje.

Vsak dan odlijte kondenzirano vodo iz zra¢nega filtra in iz kompresorja.

Da preprecite rjavenje in zmanjsate obrabo, po vsaki uporabi ocistite in namazite orodje.
Redno preverjajte, ¢e so vijaki ali deli orodja slabo pritrjeni.

V primeru izgube moti: orodje dajte v popravilo.

Orodje smejo nastavljati ali popravljati samo iz8olani in usposobljeni inZenirji.

Ce je orodje opremljeno z gluinikom, se prepricajte, da ta gluinik brezhibno deluje, poskodovan gluinik je treba
zamenjati.

Orodje je treba redno vzdrzevati, da se zmanj3ajo emisije hrupa in vibracije.

Ce orodja dalj ¢asa ne nameravate uporabljati, ga morate naoljiti. Nanesite nekaj kapljic olja brez smole in kislin na
odprtino za dovod zraka in pustite, da orodje nekaj sekund prosto tece.

Orodje vzdrzujte najmanj enkrat letno.

NAMENSKA UPORABA

Uporabnik ali delodajalec uporabnika mora oceniti posebne vrste uporabe, do katerih lahko pride med vsako
uporabo.

Orodja nikoli ne uporabljajte drugace kot za to, ¢emur je namenjeno, in kot je pojasnjeno v teh navodilih.

Za poskodbe, ki nastanejo zaradi neupostevanja teh navodil ali zaradi napa¢ne uporabe ali napa¢nih popravil, nasa
garancija nikoli ne velja in zanje ne odgovarjamo. Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih izboljSav brez predhodnega
obvestila.

Orodje je zasnovano izklju¢no za silikonske kartuse. Ce ga uporabljate na drug natin, mora delodajalec/uporabnik
oceniti tveganje.

MOZNE OKVARE

Nemudoma izklopite opremo, ¢e zaslisite nenavadne Sume ali ¢e se mo¢ nenadoma zmanjsa. Preverite pnevmatsko
orodje in sistem za dovod stisnjenega zraka.
Pnevmatsko orodje

- mazanje ni zadostno
- izrabljeno orodje/pribor, neprimerno za uporabo ali v okvari
- pretok maziva je prekinjen: prisotnost zraka v tubi. Opravite postopek odzracevanja
Sistem za dovod stisnjenega zraka
- tlak kompresorja je nezadosten
- regulator tlaka ni nastavljen na pravilno raven tlaka, primerno za uporabljeno orodje.
- priklju¢na cev ali vodi puscajo (uporabite teflonski trak ali tesnilno pasto)
- pnevmatski sistem pusca
- filter ali mazalnik je zamasen
- cev je stisnjena, preluknjana ali predolga (izguba tlaka)
ODSTRANJEVANIJE
Orodje MORATE ODSTRANITI tako, da ne onesnazujete okolja, in v skladu z veljavnimi zakoni.

Garancija izrecno ne velja za poskodbe, ki nastanejo zaradi obi¢ajne obrabe, preobremenitve, neprimernega
ravnanja z orodjem ali njegove uporabe. Da garancija velja, orodja ne smete razstaviti, ko ga vrnete prodajalcu.

Ta garancija velja za nadomestne dele in opravljeno delo v obdobju 12 mesecev od datuma nakupa (potreben je
dokaz o nakupu, npr. ra¢un ali potrdilo o prejemu).

Okvaro lahko odpravimo z zamenjavo orodja ali s popravilom, odvisno od primera.
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Mazalna pistola

Element Opis

Rocaj na batu

Odprtina za dovod zraka

Sprozilec

Tuba

Zracni ventil

Cep polnilne odprtine

Iztisni nastavek

Gibek iztisni nastavek

Zati¢ bata

Pred prikljucitvijo pribora se prepri¢ajte, da je kompresor izklopljen.

Mazivo je lahko $kodljivo. Preberite varnostna navodila, ki so prilozena mazivu, in uporabite zas¢ito za o¢i in koZo.

Uporabljajte samo pribor in potro$ni material, ki je namenjen za uporabo s tem orodjem.

Izberite najboljsi mozni vstavljeni/names¢eni pribor/potro3ni material, da bo raven hrupa in tresljajev ¢im nizja.
Zamenijajte jih, ¢e se raven hrupa in/ali tresljajev zvisa.

Poskrbite, da bo vstavljeno/names¢eno orodje/pribor trdno vpeto v drzalo in se prepricajte, da je drzalo brezhibno.
Orodja nikoli ne uporabljajte brez drzala, ker lahko od njega z veliko hitrostjo odletavajo delci.

Vstavljeni/namesceni pribor/orodje uporabljajte v skladu s specifikacijo proizvajalca.

UPORABA PNEVMATSKEGA ORODJA

Pred zacetkom uporabe orodja se prepri¢ajte, da poznate delovno obmogje in okolico.
Vedno upostevajte varnostne predpise za delovno obmogje, na katerem delate.
Orodje vedno trdno drzite z obema rokama.

Med uporabo orodja je lahko uporabnik izpostavljen tveganju za stiske, udarce, vrocino, tresljaje, ureznine,
odrgnine itd.: Nosite primerne rokavice.

Vsak, ki upravlja z orodjem, mora biti sposoben obvladati velikost, tezo in mo¢ orodja.

Vedno bodite pripravljeni na obi¢ajne/neobicajne premikef/sile, ki jih orodje povzroca.

Ohranjajte ravnotezje, varno in trdno stojte.

V primeru prekinitve dotoka zraka spustite rocico/stikalo.

Med uporabo elektri¢nega orodja lahko zacutite bolecine v dlaneh, rokah, ramenih, vratu in drugih delih telesa.

Ce opazite znake, kot so trajno ali ponavljajo¢e se neugodje, mo¢nejse bolecine, mocan utrip, bole¢ine, mravljince,
omrtvi¢enost, pekoce obcutke ali togost: Ne prezrite teh opozorilnih znakov. Prenehajte z uporabo orodja, obvestite
delodajalca in se posvetujte z izolanim zdravstvenim delavcem.

UPORABA MAZALNE PISTOLE

Pred uporabo opreme nanesite nekaj kapljic olja na odprtino za dovod zraka (B) na pnevmatskem orodju. Napolnite
mazivo. Za to so na voljo tri moznosti: (a) uporaba kartuse, b) polnjenje s ¢rpalko, (c) polnjenje tube z mazivom iz
vedje posode.
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POLNIJENJE Z MAZIVOM

a) Kartusa

- Odvijte tubo (D) s pistole

- Pritisnite zatic (I) in povsem izvlecite rocaj na batu (A)

- Odstranite dno kartuse

- Vstavite kartuso v tubo (D): odprti konec mora biti v stiku z dnom tube
- Odstranite zgornji pokrov kartuse

- Z nekaj maziva napolnite zbiralnik pistole na mestu, kjer je treba zategniti kartuso
- Privijte kartuso na ohisje piStole

- Pritisnite zati¢ (I) in potisnite ro¢aj na batu (A) povsem navznoter

b) Crpalka

- Pritisnite zati¢ () in povsem izvlecite rocaj na batu

- Prikljucite cev ¢rpalke na polnilno odprtino (F)

- S ¢rpalko napolnite mazivo

- Tuba (D) je povsem napolnjena z mazivom, ko to za¢ne iztekati iz polnilne odprtine (F)
- Odstranite cev ¢rpalke s polnilne odprtine (F)

- Pritisnite zati¢ (I) in potisnite roc¢aj na batu (A) povsem navznoter

c) Polnjenje z mazivom iz vecje posode

- Odvijte tubo (D) s pistole

- Pritisnite zatic (I) in povsem izvlecite ro¢aj na batu (A)

- Napolnite tubo z mazivom, pri ¢emer si pomagaijte z lopatico.

- Lahko tudi pritisnete zati¢ (I) in potisnete ro¢aj na batu (A) povsem navznoter, vstavite glavo tube v
posodo z mazivom ter povsem izvlecete rocaj na batu, da zajamete mazivo.

- Z nekaj maziva napolnite zbiralnik pistole na mestu, kjer je treba zategniti kartuso
- Privijte kartuso na ohisje pistole

- Pritisnite zati¢ (I) in potisnite ro¢aj na batu (A) povsem navznoter

UPORABA

- Napolnite tubo v skladu s prejsnjim opisom

- Dovod stisnjenega zraka prikljucite na prikljucek (B).

- Pritisnite in izpustite sprozilec (C), da omogocite pretok maziva. POMEMBNO: sprozilca ne drzite pritisnjenega ves
Cas, orodje je namenjeno delovanju s posameznimi pritiski sprozilca.

Ce mazivo ne izteka iz cevi, je treba odstraniti zrak, ki se je ujel v zgornjem delu tube.

V tem primeru odvijte tubo za en obrat ali za obrat in pol. Veckrat povlecite in pritisnite ro¢aj na batu (A). Nato
potisnite drog bata povsem navznoter. Veckrat pritisnite zra¢ni ventil, da odzracite orodje.
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UDRZBA

Pravidelne Cistite a nechajte vyschnut filter vo vzduchovom systéme a otvor pripojenia vzduchu pneumatického naradia.

Pocas udrzby naradia odpojte privod vzduchu.

Mazte vietky rychlospojky systému, aby ste predchadzali ich zaseknutiu.

Kazdodenne vypustajte kondenzét zo vzduchového filtra a kompresora.

Aby ste zabranili tvorbe hrdze a minimalizovali opotrebovanie, po kazdom pouziti vycistite a namazte naradie.
Pravidelne kontrolujte, ¢i na naradi nie si uvolnené matice/skrutky alebo iné stcasti.

V pripade poklesu vykonu: dajte nastroj opravit.

Nastavenie a opravy naradia sma vykonavat vyhradne vyskoleni a kvalifikovani technici.

Ak je naradie vybavené timicom hluku, dbajte, aby tento timi¢ fungoval spravne; poskodeny timi¢ hluku vymerite.
Je nutné pravidelne vykonavat udrzbu néradia, aby sa minimalizovali emisie hluku a vibracie.

Ak nebudete pouzivat naradie dIhsi ¢as, musite ho naolejovat. Kvapnite niekolko kvapiek oleja bez obsahu Zivice a kyselin do
otvoru pripojenia vzduchu a nechajte naradie niekolko sekund spustené naprazdno.

Udrzbu naradia vykonavajte minimalne raz rocne.
ZAMYSLANE POUZITIE
Pouzivatel alebo zamestnavatel pouzivatela musi posudit 3pecifika pouzitia, ktoré by mohli nastat v suvislosti s konkrétnym
pouzitim.
Nikdy nepouzivajte naradie na tcely, na ktoré nebolo toto naradie uréené, a inym spésobom, nez je uvedené v tomto navode.

Skody v désledku nedodrzania tohto navodu alebo sposobené nespravnym pouzitim alebo nespravnymi opravami nie su
kryté zarukou vyrobcu a vyrobca za ne neprebera zodpovednost. Vyrobca si vyhradzuje pravo na technické zmeny bez
predchadzajuceho oznamenia.

Toto naradie je urcené len pre zasobniky silikénového tmelu. V pripade iného spdsobu pouzitia musi zamestnavatel/pouzivatel
vykonat postdenie rizik.

MOZNE PORUCHY

Ak zaznamenate neobvykly hluk alebo nahly pokles vykonu, okamzite vypnite naradie. Skontrolujte pneumatické naradie
a systém privodu tlakového vzduchu.
Pneumatické naradie

- nedostato¢né mazanie

- opotrebované naradie/prislusenstvo, nevhodné na pouzivanie alebo poskodené

- prad maziva je preruseny: Vzduch v trubici zasobnika. Odvzdusnite podla postupu

Systém privodu tlakového vzduchu

- tlak kompresora nie je dostato¢ny

- regulator tlaku nie je nastaveny na spravnu hodnotu tlaku vhodnu na pouzivané naradie

- dochédza k uniku z pripojenej hadice alebo spojok (pouzite teflonovu pasku alebo tesniacu pastu)
- Uniky v pneumatickom systéme

- upchaty filter alebo lubrikator

- stlatena, derava alebo prili§ dlha hadica (pokles tlaku)

LIKVIDACIA

Nastroj SA MUSI ZLIKVIDOVAT spésobom, ktory neznecistuje Zivotné prostredie a ktory je v sulade s prislusnymi
pravnymi predpismi.
Na poskodenie vyplyvajuce z obvyklého opotrebovania, nadmerného pretazovania, manipulacie alebo pouzivania, ktoré nie je
vhodné pre dané naradie, sa vyslovne nevztahuje Ziadna zaruka. Tato zaruka je platna, len ak bolo naradie vratené predajcovi
v nerozobratom stave.
Tato zaruka kryje vymenu sucasti a pracu pocas 12 mesiacov od datumu predaja (vyzaduje sa doklad o nakupe, napr. fakttra
alebo pokladni¢ny blocek).
Akékolvek poskodenie je mozné odstranit vymenou naradia alebo jeho opravou.
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Mazacia pistol’

Polozka Opis

Rukovat piestu

Pripojka vzduchu

Spust

Trubica zasobnika

Vypustaci vzduchovy ventil

Plniaca zatka

Hubica

Pruzna hubica

Uzatvaracia platnicka piestu

Pred pripojenim prislusenstva skontrolujte, ¢i je kompresor vypnuty.

Mazivo méze byt skodlivé. Precitajte si bezpecnostné pokyny pripojené k mazivu a pouzivajte ochranu o¢i
a pokozky.

Pouzivajte vyhradne prisludenstvo a spotrebny material urtené na pouZitie s tymto naradim.

Zvolte najlepsie dostupné vloZené/nasadené prislusenstvo/spotrebny material s ohfadom na najnizsiu moznu hladinu hluku
a najnizsie mozné vibracie. V pripade zvy3eného hluku a/alebo zvy3enych vibracii vykonajte vymenu.

Dbajte, aby bolo vloZené/nasadené naradie/prislusenstvo spravne zaistené poistnou zarazkou a aby bola poistna zarazka
v dobrom stave. Nikdy nepouzivajte naradie bez poistnej zarazky, pretoze by mohlo déjst k vystreleniu naradia/prislusenstva
vysokou rychlostou.

Vlozené/nasadené naradie/prislusenstvo pouzivajte v sulade s technickymi tdajmi vyrobcu.

POUZiVANIE PNEUMATICKEHO NARADIA

Kym za¢nete pouzivat naradie, oboznamte sa s pracoviskom a jeho okolim.
Vzdy dodrziavajte bezpe¢nostné nariadenia platné pre oblast prace.
Vzdy drzte naradie pevne oboma rukami.

Pri prevadzke naradia moze byt pouzivatel vystaveny rizikdm ako pomliazdenie, narazy, teplo, vibracie, porezanie, odretie atd.
Pouzivajte vhodné rukavice.

Kazda osoba manipulujuca s naradim musi byt schopna zvladnut jeho velkost, hmotnost a vykon.

Vzdy budte pripraveni zvladnut obvyklé/neobvyklé pohyby/sily vyvolané naradim.

Udrziavajte telesnu rovnovéhu - postavte sa spolahlivo a bezpecne.

V pripade prerudenia privodu vzduchu uvolnite packu/spust.

Pri pouzivani naradia mozete zaznamenat neprijemny pocit v rukach, ramenach, pleciach, krku a inych ¢astiach tela.

Ak zaznamenate symptoémy, ako napr. pretrvavajluce alebo opakujice sa tazkosti, bolest, pulzovanie, tupt bolest, pichanie,
necitlivost, pocit palenia alebo stfpnutost, neignorujte tieto varovné signaly. Prestarite pouzivat naradie, informujte o tychto
priznakoch zamestnavatela a obratte sa na kvalifikovaného zdravotnika.

POUZiVANIE MAZACEJ PISTOLE

Pred pouzivanim naradia kvapnite do otvoru pripojenia vzduchu (B) pneumatického naradia niekolko kvapiek oleja. Naplrite
mazivom. Su tri moznosti: (a) pouzitie kazety, (b) naplnenie plniacou pumpou, (c) naplnenie mazivom z nadoby.
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PLNENIE MAZIVOM

a) Kazeta

- Odskrutkujte z pistole trubicu zasobnika (D)

- Stla¢te uzatvaraciu platni¢ku (1) a celkom vytiahnite rukovéat piestu (A)

- Odstrante spodok kazety

- Vlozte kazetu do trubice zasobnika (D): Otvoreny koniec sa musi dotykat dna trubice zasobnika
- Odstrante vrchny kryt kazety

- Naplrite troskou maziva nadobku pistole, kde musi byt kazeta vtlacena

- Pritlacte kazetu do puzdra pistole

- Stla¢te uzatvaraciu platni¢ku (1) a potlacte rukovat piestu (A), aby bola celkom vtiahnuta
b) PIniaca pumpa

- Stla¢te uzatvaraciu platnicku (1) a celkom vytiahnite rukovat piestu

- Pripojte haditku plniacej pumpy k plniacemu hrdlu (F)

- PIniacou pumpou naplrite mazivom

- Trubica zasobnika (D) je celkom naplnena, ked mazivo za¢ne vytekat z plniaceho hrdla (F)
- Odpojte plniacu hadi¢ku od hrdla (F)

- Stlac¢te uzatvaraciu platnicku (1) a potlacte rukovét piestu (A), aby bola celkom vtiahnuta
c) PInenie z nadoby

- Odskrutkujte z pistole trubicu zasobnika (D)

- Stla¢te uzatvaraciu platni¢ku (1) a celkom vytiahnite rukovat piestu (A)

- Napliite trubicu zasobnika mazivom pomocou Spachtle.

- Pripadne stla¢te uzamykaciu platni¢ku (I) a zatla¢te rukovat piestu, aby bola celkom zatiahnuta, vlozte
hlavu trubice zasobnika do nadoby s mazivom a celkom vytiahnite rukovat piestu, aby ste tak vtiahli mazivo.

- Naplrite troskou maziva nadobku pistole, kde musi byt kazeta vtlacena
- Pritlacte kazetu do puzdra pistole
- Stla¢te uzatvaraciu platni¢ku (1) a potlacte rukovat piestu (A), aby bola celkom vtiahnuta

POUZIVANIE

- Naplnite trubicu zasobnika podla predchadzajticeho opisu

- Pripojte zdroj stlateného vzduchu k privodu (B)

- Stla¢te a uvolnite spust (C), aby mohlo mazivo pradit. DOLEZITE: nedrzte spust stlatend, stroj ma pracovat
prerusovane.

Ak mazivo z rurky nevytekd, je potrebné odstranit vzduch, ktory zostal v hornej ¢asti trubice zasobnika.

V tomto pripade odskrutkujte trubicu zasobnika o 1 alebo 1 a 1/2 obratky. Niekolkokrat pohnite rukovétou piestu
(A) von a dnu. Potom celkom potlacte piest dnu. Niekolkokrat stla¢te vzduchovy ventil, aby unikol vzduch.
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Atjunkite oro tiekima, kai atliekate jrankio prieziara.

Reguliariai i3valykite ir isdZiovinkite sistemos filtra ir pneumatinio jrankio oro jleidimo anga.
Sutepkite visas sistemos spartaus atjungimo movas, kad jos nestrigty.

Kasdien i$leiskite kondensata i$ oro filtro ir i§ kompresoriaus.

Kad nesusidaryty radys ir sumazéty dévéjimasis, isvalykite ir sutepkite jrankj po kiekvieno naudojimo.
Reguliariai tikrinkite, ar neatsileido jrankio varztai / sraigtai arba dalys.

Jei sumazéjo galia: atiduokite jrankj taisyti.

Jrankj reguliuoti arba taisyti gali tik iSmokyti ir kvalifikuoti techniniai darbuotojai.

Jei jrankyje yra jrengtas slopintuvas, jsitikinkite, kad 3is slopintuvas veikia tinkamai, sugadinta slopintuva reikia
pakeisti.

Irankiui reikia reguliariai atlikti technine prieziara, kad jis skleisty kuo maziau triuk3mo ir vibracijy.

Jei ruosiatés nenaudoti jrankio ilgesnj laika, jj reikia sutepti. |lasinkite j oro jleidimo anga keleta lasy alyvos, kurios
sudétyje néra dervy ir ragsciy, ir leiskite jrankiui laisvai veikti keleta sekundziy.

Bent karta per metus atlikite jrankio technine prieziara.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Naudotojas arba naudotojo darbdavys turi jvertinti konkrecias naudojimo salygas, kurios gali susidaryti kiekvieno
naudojimo metu.

Niekada nenaudokite jrankio kitaip, nei nustatyta ir paaiskinta siame vadove.

Gedimams, atsiradusiems nesilaikant 3io vadovo nurodymy arba neteisingai naudojant ar taisant jrankj, masy
garantija niekada nebus taikoma ir mes dél to neprisiimame atsakomybés. Mes pasiliekame teise i§ anksto nepranese
atlikti techninius patobulinimus.

Sis jrankis yra skirtas tik sandarinimo silikono patronams. Naudojant kitaip rizikos jvertinima turi atlikti darbdavys
/ naudotojas.

GALIMI GEDIMAI

ISkart i$junkite jranga, jei iSgirdote nejprasta triukima arba jei staiga sumazéjo galia. Patikrinkite pneumatinj jrankj
ir suspausto oro tiekimo sistema.
Pneumatinis jrankis

- nepakankamas tepimas
- susidéveéjes jrankis / priedas, netinkamas naudoti arba sugadintas
- tepalo tiekimas nutriksta: rezervuaro vamzdelyje yra oro. Atlikite nuorinimo procedira
Suspausto oro tiekimo sistema
- nepakankamas kompresoriaus slégis
- slégio reguliatoriumi néra nustatytas teisingas slégio lygis, tinkamas naudojamam jrankiui.
- nesandari jungiamoji zarna arba jungtys (naudokite teflonine juosta arba sandarinimo pasta)
- nuotékis pneumatinéje sistemoje
- uzsikim3es filtras arba tepimo jrenginys
- suspausta, pradurta arba per ilga zarna (sumazéjes slégis)
SALINIMAS
Jrankis TURI BUTI UTILIZUOJAMAS taip, kad netersty aplinkos ir atitikty taikomus jstatymus.

Jokios garantijos negalioja, jei gedimas atsirado dél jprasto nusidévéjimo, perkrovos, jrankiui netinkamo elgesio ar
naudojimo. Kad 3i garantija bty taikoma, jrankis turi buti grazintas pardavéjui neisardytas.

Si garantija apima daliy keitima ir darbus 12 ménesiy laikotarpiu nuo pirkimo datos (reikalingas pirkimo jrodymas,
pavyzdziui, saskaitg arba cekis).

Visi gedimai gali bati pasalinti pakeiciant jrankj arba jj sutaisant, atsizvelgiant j situacija.
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Tepimo pistoletas

Elementas Aprasymas

Plunzerio rankena

Oro antgalis

Gaidukas

Rezervuaro vamzdelis

Oro iSleidimo voztuvas

Uzpildymo kamstis

ISleidziamasis latakas

Lankstus isleidziamasis latakas

Plunzerio fiksatorius

Prie$ prijungdami priedus jsitikinkite, kad kompresorius i$jungtas.

Sutepimui skirtas tepalas gali bati zalingas. Perskaitykite su tepalu pateiktas saugos instrukcijas ir naudokite akiy
ir odos apsaugas.

Naudokite tik tuos priedus ir naudojimo reikmenis, kurie yra skirti naudoti su Siuo jrankiu.

Pasirinkite geriausius jstatomus / tvirtinamus priedus / naudojimo reikmenis, uztikrinan¢ius maziausia triukmo lygj
ir vibracija. Pakeiskite juos, jei padidéjo triuksmo lygis ir (arba) vibracija.

fiksatorius yra geros buklés. Niekada nenaudokite jrankio be fiksatoriaus, nes priedas gali bati i3sviestas dideliu
greiciu.
Naudokite jstatoma / tvirtinama prieda / jrankj pagal gamintojo specifikacijas.
PNEUMATINIO JRANKIO NADOJIMAS
Prie$ pradédami naudoti jrankj susipazinkite su darbo vieta ir aplinkine zona.
Visada laikykités darbo vietos, kurioje dirbate, saugos taisykliy.
Visada tvirtai laikykite jrankj abejomis rankomis.

Dirbant jrankiu operatoriui gali kilti tokie pavojai kaip suspaudimas, smuagiai, karstis, vibracija, jpjovimas,
nubrozdinimai ir t. t.: Maveékite tinkamas pirstines.

Visi asmenys, naudojantys jrankj, turi bati pajégus dirbti su jrankiu dél jo dydzio, svorio ir galios.

Visada bukite paruose jrankio sukuriamiems jprastiems / nejprastiems judesiams / jégoms.

I$laikykite kGino pusiausvyra, atsistokite tvirtai ir saugiai.

Jei dingo oro tiekimas, atleiskite svirtele / paleidiklj.

Naudodami pneumatinj jrankj galite justi diskomforta rieSuose, rankose, peciuose, kakle ir kitose kGino dalyse.

Jei jauciate tokius simptomus kaip nuolatinis ar pasikartojantis diskomfortas, skausmas, tvink¢iojimas, maudimas,
dilg¢iojimas, uztirpimas, deginimo pojatis ar sustingimas: neignoruokite 3iy jspéjamuyjy pozymiy. Nebenaudokite
irankio, pasakykite apie tai savo darbdaviui ir pasikonsultuokite su kvalifikuotu sveikatos specialistu.

TEPIMO PISTOLETO NAUDOJIMAS

Prie$ naudodami jranga jlasinkite kelis lasus alyvos j pneumatinio jrankio oro jleidimo anga (B). |pilkite tepalo.
Galimos trys parinktys: (a) naudojant patrona, (b) uzpildant pildymo pompa, (c) uzpilant tepalo.
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UZPILDYMAS TEPALU

a) Patronas

- Atsukite rezervuaro vamzdelj (D) nuo pistoleto

- Paspauskite fiksatoriy (1) ir iStraukite plunzerio rankena (A) j istiesta padétj

- I5imkite patrono dugna

- Jstatykite patrong j rezervuaro vamzdelj (D): atviras galas turi kontaktuoti su rezervuaro vamzdelio dugnu
- Nuimkite virSutinj patrono dangtelj

- |pilkite 3iek tiek tepalo j karterio dugnine, kur turi bati pritvirtintas patronas

- Priverzkite patrona prie pistoleto korpuso

- Paspauskite fiksatoriy (1) ir pastumkite plunzerio rankena (A) j sutraukta padeétj
b) Pildymo pompa

- Paspauskite fiksatoriy (1) ir istraukite plunZerio rankena j istiesta padétj

- Prijunkite pildymo pompos vamzdelj prie uzpildymo antgalio (F)

- Naudodamiesi pildymo pompa jpilkite tepalo

- Rezervuaro vamzdelis (D) laikomas visiskai uzpildytu, kai tepalas ima tekéti atgal pro uzpildymo antgalj (F)
- Atjunkite pildymo pompos vamzdelj nuo uzpildymo antgalio (F)

- Paspauskite fiksatoriy (1) ir pastumkite plunzerio rankena (A) j sutraukta padétj
c) Uzpylimas

- Atsukite rezervuaro vamzdelj (D) nuo pistoleto

- Paspauskite fiksatoriy (1) ir iStraukite plunzerio rankeng (A) j istiesta padétj

- Uzpildykite rezervuaro vamzdj tepalu naudodami mentele.

- Arba paspauskite fiksatoriy (I) ir pastumkite plunzerio rankena j sutrauktag padétj, jstatykite rezervuaro
vamzdelio galvute j tepalo kanistrg ir iki galo istraukite plunzerio rankenga j iStiesta padétj, kad baty jtrauktas
tepalas.

- |pilkite Siek tiek tepalo j karterio dugnine, kur turi bati pritvirtintas patronas
- Priverzkite patrona prie pistoleto korpuso
- Paspauskite fiksatoriy (I) ir pastumkite plunzerio rankena (A) j sutraukta padeétj

NAUDOIJIMAS
- Uzpildykite rezervuaro vamzdelj vadovaudamiesi anksc¢iau pateiktu aprasymu
- Prie jungties (B) prijunkite suspausto oro tiekima.

- Paspauskite ir atleiskite gaiduka (C), kad tepalas imty tekéti. SVARBU: nelaikykite gaiduko nuspausto, nes
suprojektuotas masinos veikimas yra protarpinis.

Jei tepalas neisteka i$ vamzdelio, batina pasalinti rezervuaro vamzdelio virsuje likusj ora.

Tokiu atveju atsukite rezervuaro vamzdelj 1 arba 1 ir 1/2 pasukimo. Kelis kartus istraukite ir vél sustumkite plunzerio
rankena (A). Tada iki galo jstumkite plunzerio strypa. Kelis kartus paspauskite oro voztuva, kad baty ileistas oras.
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TAXABCNYrOYBAHHE

Apkniovbile nagady naBeTpa nagvac TaxabernyroyBaHHs iHCTPYMeHTa.

ParynsipHa ybicuiue i cylublle ginbTp y cictame i aaTyniHy naBetpasabopHika nHeymaTblyHara iHcTpyMeHTa.

3ma3BaliLe KoxXHae XyTkapasaplMHae 31y4aHHe Y cicTame, kab npaayxiniub 3akniHoyBaHHe.

LLitogHs 3niBaiiLe kaHAdHCAT 3 NaBeTpaHara insTpa i 3 kamnpacapa.

Kab6 nasberHyub yTBapaHHS ipXbl i MiHIMi3aBaLlb 3HOC, a4blLUyalLe | 3Ma3BanLe iIHCTPYMEHT Nacns KoXXHara BblIkapbICTaHHS.
ParynsipHa npaBspariue iHCTpyMEHT Ha acrnabneHbisa 6anTbl/lwpy6bl abo gaTani.

Y BbINafKy NapyLIaHHs aneKTpacifikaBaHHsA: aapaMaHTynLe iHCTPYMEHT.

Tonbki HaBy4aHbIs | kKBanidikaBaHbIsi TOXHIKI MOryLb HanagkeaLb abo pamaHTaBaLb iHCTPYMEHT.

Y BbINagky, Kani iHCTpyMeHT abcTansiBaHbl rMyLblbHIKaM, nepakaHauuecs, LWTo €H npauye HamnexHbIM 4YblHaMm,
naLKo[pKaHbl rMyLbINbHIK HeabxoaHa 3aMsiHiLb.

Kab miHimizaBaLb y3poBeHb LyMy i BibpaLpli, Tpaba parynspHa pabilb Taxarnsg iHcTpyMeHTa.

Kani Bbl He 36ipaeLiecs BbikapbICTOYBaLb iHCTPYMEHT Gornbl npausribl Yac, sro Tpaba 3masaub anisaii. Kani nacka,
Haniue Hekarbki Kpornenb cManbl i aniBbl 6e3 KicnoT y aaTyniHy naBeTpasabopHika i Aaiile iHCTpYMeHTY nanpauasalp Y
nycTyto Hekarbki cekyHa,.

Pabiue Taxarnaa iHCTpymeHTa He paasert UbiM pa3s Ha rog.

M3TABAE BbIKAPbICTAHHE
KapbicTanbHik abo npauaaayua kapbicTanbHika NaBiHHbI auaHilb KaHKPATHYIO (byHKUbISIHaNbHacLb iHCTPyMeHTa, sikas
naycrae y BblHiKy KOXXHara BblKapblCTaHHS.
Hikoni He BblkapbICTOyBaNLe iIHCTPYMEHT He na AroHbIM NPbI3HAY3HHI | He Tak, AK anicaHa Yy raTbiM KipayHiuTse.
MalKkomxaHHi, BbIKMiKaHbIs HeBblkaHaHHEM Aaf3eHara KipayHiuTBa, HAMPaBinbHbIM BblKapbiCTaHHEM abo pamoHTaMm,

Hikoni He Oyadyub nakpbiBauLa rapaHTbisi af BbITBOPLbI, KamnaHisi He Hsce Hiskal agkasHacui 3a rata. KamnaHis-
BbITBOpLIA Nakifae 3a cabol npaBa Ha TaxHiYHae nepaabctansiBaHHe 6e3 NanspafHsra NaBeAaMIIeHHs.

[3Tbl iIHCTPYMEHT pacnpauaBaHbl aAMbICNIOBA A5 BbIKAPbICTAHHSA 3 CiMikOHaBbIM repMeTbikaM Y KapTpbloxkbl. [1pbl
BbIKaPbICTAHHI IHCTPYMEHTA iHLbIM YblHaM, aLdHKa pbi3biki NaBiHHa OblLb 3pobneHa npauagayuam/kapbicTanbHikam.

MAr4YbIMbIA HACMPAYHACLI

HeapgknagHa agkniodbiue abctanssaHHe Y BbINaAKy, Kani Bbl nMadyele HexapaKTapHbIA ryki abo y Bbinagky pantoyHan
cTpaTbl anekTpasHeprii. [paBepLe NHeyMaTblYHbl IHCTPYMEHT i CiICTaMy nafadbl CLicHyTara naBseTpa.

MHeyMaTbIYHbI iIHCTPYMEHT

- 3Maski HegacTtaTkoBa

- 3HOLLaHbI IHCTPYMEHT/Hacaaka, He NadbIXoA3illb AN BblkapblCTaHHSA abo HscrnpayHbl

- Bpysa 3ma3ski nepapBaHa: HasiyHacLb naBeTpa y kaHTaHepHan TpybLbl. BbikoHBaliLe napagak npanammnoyki

CicTama napgaybl cuicHyTara naBeTpa

-Llick kKamnpacapa HefacTaTkoBbl

-parynsATap uicKy He ycTansiBaHbl Ha NpaBinbHbIM y3pOYHi LiCKy, aanaBegHbIM ANs iHCTPYMeHTa ¥ akcnnyaTaupli.
-€cub yLeyka ca 3nydarnbHara wwnaHra abo ca 3ny4sHHsY (BbikapbicTanue PYM-cTyxKy abo repmeTbik)

-yLeuKki y nHeymaTbluHaim cictome

-¢hinbTp abo nybpbikaTap 3abpymKaHblis

-LUnaHr pacuicHyTbl, NpabiThl Ui 3aHaaTa goyri (cTpaTa uicky)

YTbINI3ALbIA

IHcTpymeHT MABIHHbBI BblLb YTbITI3ABAHbI Tak, ka6 na36erHyub 3abpyaXBaHHSl HaBaKonbHara acApoanss i y
apgnaBeAHacLi 3 iCHbIM 3aKkaHagaycTBaMm.

Iio6as rapaHTbIs agHa3Ha4YHa agmsiHselua ¥ Bbinaaky NaLlKomKaHHsY, sikis BbIKMikaHbl parynsipHbIM 3HocaMm, neparpy3akan,
HeaznaBeAHbIM abbixogkaHHeM abo BblkapbICTaHHEM iHCTPYMeHTa. [Ans NpbIMAHEHHS AaA3eHan rapaHTbli iIHCTPYMEHT He
nasiHeH GblLb pa3abpaHbl Ha YacTki Na BApTaHHi Aa Ballara npagayua.

[anseHas rapaHTbIs pacnayclomxsaeLla Ha 3ameHy A3Tansy i npauy Ha npausry 12 mecsiuay 3 gatbl nakynki (natpabyeuua
nauBepaXaHHe Kynni — paxyHak abo kBiTaHuplst). JTobbl 43hekT Moxa OblLb yXineHbl Wnsxam 3ameHbl iHCTpyMeHTa abo
Aro pamoHTaMm, y 3anexHacui ag abcrasiH.
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3masayHbl nicraner

AnicaHHe

Pyuka nopuHa

MHeyMaTbluHae 31yUYsHHe

CnycKkaBbl Kpy4oK

KaHTaliHepHas TpybKa

BeHTbINALbIAHbBI KnanaH

3anpaBayHan 3arnywka

Hocik

li6Kan Tpy6Ka

3aTBOpHanA nnacyiHa NopLuHA

Mepap nagknio4YsHHEM Hacafak nepakaHaiLecs, LTO Kamnpacap BbIKIoYaHbI.

3mMaszayHae paybiBa MOXa HaHecui Lwkoay. MNpaybiTanue iHCTPYKLUbIi TOXHIKI 6sicneki, skia npblknaaseHbl Aa 3mMaski, i
BblKapbICTOyBavLe cpoaki Ans abapoHbl Ba4al i CKypbl.

BbikapbicToYBaliLie TONbKi Thist HAaCaAKi i PacXoaHiKi, fKis NpbI3HaYaHbl Ans BblkapblCTaHHS 3 raTbIM iHCTPYMEHTaM.

ABsipbiLie HainenLbls 3 AaCTYMHbIX YcTayHbix/yMaLaBanbHbix Hacafak/pacxopHikay Ans MiHiManbHa MarybiMara y3poyHio Lwymy i BiGpaubli.
3amsHiue ix y BbINaaKy NaaBbILL3HHS Y3poyHs Lymy i/abo BibpaLibli.

MepakaHaiuecs, WTO YcTayHbl/yMmaLaBanbHbl iHCTPYMEHT/Hacaaka YTpbiMniBaeuua cikcatapam cryliHa, i nepakaHaliuecs, LWTo dikcatap
3HaxopgiuLa ¥ AobpbiM cTaHe. Hikoni He BbIKpbICTOYBaliLE iHCTPYMEHT 6e3 dikcaTapa — rata Moxa Bblkrikalib BbiCakaxyTKaCHbIS NSATYYbIS ackenki.

BelkapbicTOyBaiLie YCTayHylo/ymaLaBanbHy Hacaaky/iHCTPYMEHT y aanaBeaHacLli ca cneLbldikaLblsiMi BbITBOPLIbI.
BbIKAPbICTAHHE NMHEYMATBIYHATA IHCTPYMEHTA

lMepap nayaTkam BbIKapbICTaHHS IHCTPyMEHTa NepakaHaiLiecs, LTO Bbl 3HAéMbIS 3 MPALIOYHbIM MECLaM i npbinernar 3oHail.

3aycénbl BblkOHBalLe NpaBinbl 6scneki npaoyHaii 30Hbl, y SIKOA Bbl NpaLlyeLe.

HapgeliHa TpbiMaiiLe iHCTPYMeHT y aben3Bsiox pykax.

Mapyac BblkapbICTaHHS IHCTPyMeHTa BblkaHayLia NpaL, Moxa 3a3Haub Takist Hebsicneki sik abpyLuBaHHe, Yaapsl, Harpay, Bibpalibisi, napasbl, paHki i
r.4. AnpaHaiue agnaeeaHblsi nansyatki.

TNiobas acoba, sikast kapbiCTaeLila iHCTpyMeHTaM, naBiHHa yMeLb CripaBiLiLa 3 namMepam, Baroil i MaryTHacLo iHCTpyMeHTa.
3aycénpl bynsblie naapbixTaBaHbIMi Aa HapMarnbHbIX/aHapManbHbIX pyxay/cinay, BbIknikaHbiX iHCTPYMEHTaM.

TpbiMaiiLe Lena y payHaBade, nacTayLe Hori Hag3eitHa Abl 6scneyHa.

Y BbinagKy nepanbiHeHHs nagaybl NaBeTpa agnycuile pbiyar/cryckasbl KpY4OK.

[pbl BbIKApbICTaHHI aNEKTPaiHCTPYMEHTa Bbl MOXaLle aauyBaLib AblckaMdopT y pykax, Mnsyax, pykax, Lwbli i iHLLbIX YacTkax Lena.

Kani Bbl aguyBaeLie Takisi CIMNTOMbI, Sik NacTasiHHbl @60 NepbfAbIYHbI AbickaMdopT, Bonb, Nynbcalbis, Hbllodbl 60Mb, NakonBaHHE, aHAMEHHE,
CcMbineHHe abo ckaBaHaclib: He irHapyiiLe raTbis TpbIBOXHbIS Npbi3Haki. CrblHille BbikapbiCTaHHEe iHCTPYMeHTa, naBeaaMile npauapayuy abl
npakaHcynbTyiLecs y keanicikasaHara cneubianicta axosbl 34apoys.

BbIKAPbICTAHHE 3MA3AYHATA MICTANETA

Mepap akcnnyataupisii abcTansaBaHHS Hanile Hekanbki kponenb anisbl Y afTyniHy naBeTpasabopHika (B) nHeymaTbluHara iHcTpymeHTa. 3anpayLe
3masky. [a1a Marybiva 3aseicHiub TpeiMa crnocabami: (a) 3 fanamorait kapTpbimka, b) 3anpayka 3anpaBauyHbiM Hacocam, (C) 3anpayka 3
KaHTalHepa AN 3axaBaHHs 3Maski.
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3AMPAYKA 3MA3AYHATA P34bIBA

a) 3anpayka 3 ganamoraii KapTpbimka

- AZKpyuile kaHTaliHepHyto Tpybky (D) ap nictaneta

- HauicHiue Ha 3atBopHyto nnacuiny (1) i nausrHiue pyyky nopLuHs Ha csbe (A) Aa Lankam BblLsrHyTara CTaHoBiLYa

- 3[pbIMiLie HDKHIOK YacTKy KapTpblmka

- YcTayue kapTpbimK YHYTp KaHTalHepHyto TpyOki (D): agKkpbiThl kaHew, NaBiHEH AaTbikauua Aa AHa kaHTalHepaw Tpyoki
- 3apbIMiLie BEpXHsie Beyka KapTpbimka

- 3aniue HeBsnikal kornbkacLio 3Maski NagfoH nictaneta, y sikiM HeabxoaHa 3amalaBaub KapTpbak

- 3amauyiue kapTpbIaX y kopryce nictaneta

- HauicHiue Ha 3atBopHyto nnacuiny (1) i 3aLTypxHile pyyky nopLuHs (A) fa Lankam yusrHyTara CTaHoBilya

b) 3anpayka 3 ganamoraii 3anpaBa4Hara Hacoca

- HauicHiue Ha 3atBOpHyto nnacuiny (1) i nausrHiue pyyky nopLHs Ha cabe Aa Lankam BbiLArHyTara CTaHoBILYa

- 3nyyblue TpybKy 3anpaBayHara Hacoca 3 3anpaBayHbiM pasgbiMam (F)

- Ykntoyblue 3anpaBayHbl HACOC AN 3anaMnaBaHHs 3Maski

- KaHTalHepHas Tpy6bka (D) uankam 3anoyHeHa, kani 3MasayHae paybiBa navblHae Bbilskallb 3 3anpaBayHara pasabimy (F)
- AonyJbile 3anpaBadHyto Tpyoky ag pasgbimy (F)

- HauicHiue Ha 3aTBOpHyto nnacuiny (1) i 3aLTypxHile pyyky nopLuHs (A) fa Lankam yusrHyTara CTaHoBilLYa

c) 3anpayka 3 kaHTaliHepa

- AZKpyuile kaHTaliHepHyto Tpybky (D) ap nictaneta

- HauicHiue Ha 3atBopHyto nnacuiny (1) i nausrHiue pyyky nopLuHs Ha csbe (A) Aa Lankam BblLsrHyTara CTaHoBiLYa

- anoyHilie kaHTaliHepHyto TPyOKy 3 Aanamorai wnatans.

- Y fKacli ansTapHaTbiBbIHALCHILE Ha 3aTBOPHYK nnacuiHy (I) i 3aWwTypxHile pydyKy MOPLUHSA Aa Lankam yusrHytara
CTaHOBILLYa, ycTayLe KaHTINHEPHYlo TPYOKy ¥ KaHiCTpy ca 3maskal i nausrHiue pyyky nopliHs Ha csbe Aa uankam BblLsrHyTara
CTaHoBiLLYa, kab HabpaLb 3Ma3ayHae paybiBa.

- 3aniue HeBsnikan konbkacLto 3Maski NagaoH nictaneta, y sikim HeabxoaHa 3amalaBallb KapTpblmk
- 3amaLlyie kapTpbigX y kopnyce nictaneta
- HauicHiue Ha 3atBopHyto nnacuiny (1) i 3awTypxHiue pyyky nopLuHs (A) fa Lankam yusirHyTara CTaHoBilya

KAPbICTAHHE

- 3anoyHille kaHTaNHEpPHYI TPybKy Y agnaBeHacLi BbILIainagaa3eHbIM anicaHHem

- MagknioybiLie KpbIHiLy cuicHyTara naBeTpa Aa yBaxoaHain aaTyniHbl (B)

- Hauickanue i aguickaiiue cnyckasbl kpydok (C), kab 3absicnevbiub 6pyto 3mMasayHara paybiBa. ICTOTHA: He TpbiMaiile crnyckasbl
KPYYOK HaLiCHYTbIM YBECb Yac, MexaHi3m pacnpaliaBaHbl Ans npaLibl 3 neparnbiHkami.

Kani 3ma3ayHae payblBa He BbiUsikae 3 Tpybki, HeabxogHa BbILICHYLb NaBeTpa, sIKoe Tpanina y BEepXHIOK YacTKy KaHTaWHepHail Tpyoki.
Y raTbIM BbINagKy aakpyLiiLie KaHTaliHepHyto Tpybky Ha 1 abo 1,5 abapoTbl. MapyxaliLe Hekanbki pas3oy pyuky NopLuHs (A) y BelLusrHyTae
i yusirHyTae cTaHoBilLYbl. 3aTbiM ycTayLe pyuyKy NOPLUHS Lankam YHyTp. HauicHile Ha BEHTbINAUbIAHBI KnanaH Hekanbki pasoy, kab
npbibpaLib naseTpa.
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TEXHWYECKOE OBCITY)XXUBAHUE

TMepekpblBaiiTe Nofayy Bo3ayxa Ha BPEMSs TEXHNYECKOrO 0BCNYKMBaHNS MHCTPYMEHTa.

PerynsipHo ouuLLaliTe 1 NpocylunBaiiTe UNLTP CUCTEMBI 1 BNYCKHOE BO3AYLLHOE OTBEPCTUE MHEBMATUYECKOTO UHCTPYMEHTa.

CwmasbiBaiiTe BbICTpOpa3beMHble MydTbl CUCTEMBI, 4TOBLI NPEAOTBPATUTL 3aKMNHUBAHME.

ExxeaHeBHO cnvBaiiTe KOHAEHCAT 13 BO3AYLLHOTO (hUnbTpa M 13 KoMnpeccopa.

Yro6bl n3bexarb 06pa3oBaHmst paBUNHbI 1 CBECTM K MUHUMYMY U3HOC, OYMLLAIATE U CMa3bIBaiiTe MHCTPYMEHT NOCNe KaXAoro LKA UCronb30BaHuS.
PerynsipHo npoBepsiTe MHCTPYMEHT Ha Hanuune ocnabnerHbix GOMTOB (BUHTOB) UMK AeTaneil.

TPy CHKEHNI MOLLHOCTM: OTPEMOHTUPYIATE MHCTPYMEHT.

K HacTpoiike 1 peMOHTY MHCTPYMEHTa [J0MyCKaloTes TONbKo 0ByyeHHbIE 1 KBanUULMPOBAHHbIE TEXHUYECKUE CIeLNanmCTbI.

Ecnv MHCTPYMEeHT OCHaLLieH riyLu1TeneM, CrieAuTe 3a ero UCTpaBHOCTbI0. MoBPEXAEHHbIN MyLNTENb HEOOXOAUMO 3aMEHNTb.

VIHCTpyMEHT criefiyeT perynsipHo o6CnykuBaTb, 4ToBbI CBECTU K MUHUMYMY YPOBEHb LUyMa 1 BO3HMKAIOLLYIO BUGPaLMIO.

Ecnu npennonaraetcs AnuTenbHbIi nepuos 6e3neicTans MHCTPyMeHTa, CMaxsTe ero. BeeanTte HECKONbKO kanenb CMOMbl M 6eCKUCIIOTHOTO Macna Bo
BXO[IHOE BO3[YLUHOE OTBEPCTUE W BKIKOUUTE MHCTPYMEHT B PEXMME XONOCTOrO XOAa Ha HECKOMBKO CEKyHA.

BbinonHsiite TeXHM4eCKoe 0BCyKMBaHUE MHCTPYMEHTA HE PEXE OAHOTO pasa B rof.
NMPEOHA3HAYEHUE

lMonb3oBartens unu pabotoaatenb Nonb3oBaTens AOMKEH OLEHNTL YCNOBWSA 3KCMnyaTaLym, XxapakTepHble Ans KOHKPETHOM 06nacTv npumMeHeH!s naenvs.

Hw B koem cny4yae He MCI’]OJ'IbSyI;ITe WHCTPYMEHT MHa4e, 4em no ero NnpAMomy HasHa4eHro U B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHbIM B HACTOALLEM PYKOBOACTBE
onucaHuem.

Ha NOBPEXAEHNA, Bbl3BaHHbIE HeCOGJ’IIOﬂeHI/IeM TpeGOBaHVIVI HaCTOALLEro PyKOBOACTBA, HEHaANeXaLluMm UCnonb30BaHWEM U HECOOTBETCTBYHOLLUM
PEMOHTOM, HU NP Kaknux obcTosTenbCTBaX He 6yﬂ,eT PacnpoCTpaHATLCA rapaHTus, a Halla KoMnaHus CHUMaeT C cebst BCAYECKYH0 OTBETCTBEHHOCTL 3a
niobble NOCNeacTBUA Takux ﬂel;lCTBI/II;I. KomnaHus ocTaensiet 3a coboit npaBeo Ha TEXHNYECKOE YCOBEPLLIEHCTBOBaHNE NPOAYKLMA 6e3 npeaBapuTenbHOro
yBeOoMIeHus.

ﬂaHHbIIﬁ WHCTPYMEHT nNpefHasHayeH TOMbKO Ans Kaprmnx{eﬁ CUITMKOHOBOTO repmeTuka. Ecnu w3penve UCnonb3yeTcd UHaye, pa60Toanemo/
Nnonb30BaTerto CreayeT BhINONMHUTL OLIEHKY puCKa.

BO3MOXHbIE HEUCTTPABHOCTU

HemezneHHo BbikntounTe 060pyAOBaHHe NPy BO3HUKHOBEHUM NOCTOPOHHETO LUyMa U MPU PE3KOM NaZeHM MOLLHOCT. [POBEPLTE NHEBMATUHECKMI
VHCTPYMEHT ¥ CUCTEMY MOAAYY CKaToro BO3AyXa.
THeBMaTM4eCKMi MHCTPYMEHT

- HepocratouHoe cma3biBaHue

- VI3HOLIEHHOCTb, HEMPUTOJHOCTb AMs UCMONb30BAHNS UIM HEMCTIPABHOCTb MHCTPYMeHTa/Hacasku

- mpepblBaHue NOTOKA CMa3ku: NPUCYTCTBUE BO3AyXa BHYTPU TPYObl KOHTEMHEPA. BbinycTuTs BO3yX

CucTema noaaum cxaroro Bosgyxa

- HepmocTatouHoCTb AaBREHMS, CO30ABAEMOTO KOMMPECCOPOM

- YcTaHOBKa perynstopa Ha ypoBeHb JaBNeHIsl, HeMpueMneMblil Ansi paboThl UCTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTA.

- Hamnume yTeuek Ha COEQMHUTENBHOM LUMaHTe UMW B CTbiKax (MCMonb3yiiTe hTOPONMacToByH MEHTY UMK NAcTooGPasHbIi repMeTHK)
- YTeyku B MHEBMAaTM4ECKON CUCTEME

- 3acopeHue hunsTpa UNK MacneHku

- CpagnvsaHve, NpokarbiBaHIe LLNaHra Unu ero U3bbiTouHast AnnHa (NoTeps AaBneHust)

YTUNN3ALNA

Bo wu3bexaHue 3arps3HeHWs okpyxaiwowen cpeabl UHCTpymeHT HEOBXOOUMO YTUIIU3UPOBATb B cOOTBETCTBUM C AEUCTBYHLWMM
3aKOHOAATeNbCTBOM.
TNiobast rapaHTvst 6e3ycnoBHO aHHyNMpyeTcs Npi OGHAPYXeHN NOBPEXEHNIA, BbI3BaHHbIX €CTECTBEHHBIM U3HOCOM, NeperpyaKkoil, HeHaznexaLLum
o6palLieHiem C MHCTPYMEHTOM Wi ero HenpaBunbHOM akcnnyataLment. Ytobbl COXpaHUTb YCNOBYS rapaHTUN, MHCTPYMEHT CriedyeT nepeaaTth NpoaaBLy
B cobpaHHOM Buae.
OTa rapaHTUs pacnpocTpaHsieTcs Ha 3aMeHeHHble AeTanu v paboTbl B TedeHne 12 MecsLeB ¢ AaTbl NOKYNKW (TpebyeTcs NOATBEPXKAEHME MOKYMKY,
Hanpumep CYeT UK KBUTAHLWS).
[lechekT MoXeT BbITb yCTPaHEH MyTeM 3aMeHbl MHCTPYMEHTA UMK €ro PEMOHTA, B 3aBUCUMOCTH OT 0BCTOATENBCTB.
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LWnpuu ana cmasku

Mos. OMUCAHWE
A PykosaTKa nnyHxepa
B Bo3pylHoe coefiuHeHne
C Kypok
D Tpy6a KoHTeliHepa
E KnanaH gna ctpaBnveaHua

BO34yXa

OTBepcTue ANA HanoNHeHNA

Hocuk

I|(o|m

TM6KNIN HOCUK

| CronopHas nnacTHa NnyHxepa

Mepen nogcoeaunHeHnem Hacanok y6eamTecs B TOM, YTO KOMMPECCOP BLIKIIOYEH.

KOHCHCTEHTHAA CMaska MOXET MPEACTaBATL ONacHOCTb. O3HAKOMBLTECH C UHCTPYKUUAMU Mo 6e3onacHoCcTu,
npunaraeMbiMm K KOHCUCTEHTHOM CMaske, U UCMONb3yiTe CPEeACTBA 3aLLMThI a3 1 KOXW.

VicronbayiTe TOMbKO Te Hacaaky U PaCXOAHbIE MaTepuarbl, KOTopble NPeAHA3HAYEHb! AMst UCMOMb30BAHMS C STUM UHCTPYMEHTOM.

BbiGepuTe Hanbonee npuemnemble BCTABHbIE UMW HABECHBIE HACAAKA UMW PACXOAHbIE MaTepuansl Ans CBEAEHUS K MUHUMYMY YPOBHS LuyMa 1
BUBpaLum. Mpy NOBbILIEHHOM YPOBHE LLyMa W (Unk) BUGpaLMK 3ameHsiiTe paboune opyans.

Y6enuTech B TOM, YTO BCTABHAs UMW HaBECHast Hacaka NpoYHoO YAEPXKNBAETCS (HUKCATOPOM, & TaKKe B TOM, YTO (PUKCATOP HAXOAUTCA B XOPOLLEM
COCTOSHWI. Hit B KOEM Criyyae He UCMONb3ynTe MHCTPYMEHT 6e3 chukcatopa, Tak Kak 3T0 MOXET BbI3BaTb pa3neT NPeSMETOB C BbICOKOV CKOPOCTbHO.

MCI’]Oﬂb3yI7|Te BCTaBHbIE WM HaBeCHbIe HacaakK, a Takke MHCTPYMEHTbI COrMacHO yKa3aHuAM U3rotoBuTensd.

MCNOJIb3OBAHUE MHEBMATUYECKOIO UHCTPYMEHTA

[Mpexae yem NpuUCTyNUTb K MCNOMb30BAHNIO MHCTPYMEHTA, 03HAKOMBTECH C PabouMM MECTOM U OKPYXaloLLyM NPOCTPaHCTBOM.
Bcerga cobniopaitte npasuna TexHuky 6e3onacHoCTH, AEMCTBYIOLLME B TOW 30HE, B KOTOPOIA Bbl pabotaeTe.
Bcerna kpenko AepkuTe MHCTPYMEHT 06EMMM pyKaMu.

Bo Bpemst paboTbl ¢ MHCTPYMEHTOM OnepaTop MOXET NofBepraTbes TakiM hakTopam OnacHOCTH, Kak caBn1BaHie, yaapbl, BbICOKas Temneparypa,
BUBpaLWs, NOPE3bl, CCAAUHBI 1 T. M., — HOCUTE 3aLUUTHBIE NepYaTKu.

Yenosek, paGoTatoLupii ¢ MHCTPYMEHTOM, [JOMKEH BbiTb B COCTOSHUM 0BpaLLaThes C M3[en1eM Takoro pasmMepa, Macehl ! MOLLHOCTH.
ByabTe NOCTOSIHHO rOTOBbI K HOPMaMbHbIM U aHOMarbHbIM NEPEMELLEHINSIM 11 YCUTNSIM, CO3AaBAEMbIM UHCTPYMEHTOM.
lMopaepxvBalite paBHoBECUE TeNa, TBEPAO U YBEPEHHO CTOS Ha Horax.

B cryyae npepblBaHns nogauv Bo3ayxa OTNYCTUTE pbidar Ui MyCKOBYHO KHOMKY.

[Mpn MCnonb3oBaHUM MEXaHN3MPOBAHHOTO UHCTPYMEHTA YeNoBEK MOXET MCMbITbIBATL AMCKOMAOPT B KUCTAX, NPEAnneYbsx, nievax, Wee u Apyrix
YacTax Tena.

Ecnv Bl UCTIbITEIBAETE Takne CUMNTOMBI, kak NOCTOSIHHBIIA UNW NOBTOPSIOLLMIACS AnckomMdopT, Gonb, nynbcauus, nomota, nokanbiBaH1e, OHEMEHWE,
OLLYLLEHNE HOKEHWS UMW CKOBAHHOCTb, — HE UTHOPUPYITE 3TV NpedocTeperatoLLme npuHakw. MpekpaTiuTe 1Cronb3oBaHNe MHCTPYMEHTa, coobimte
CBOEMY pabortopatenio 1 MPOKOHCYNLTUPYIATECH C KBANMPULMPOBAHHBIM MEANULIMHCKIAM paboTHNKOM.

NCNOJIb3OBAHUE LUMPULA ONA CMA3KU

IMepen akcnnyataumeit 06opyaoBaHUs BBEAUTE HECKOMBKO Kanenb Macna BO ByCKHOe BO3ayLUHOe oTepcTHe (B) MHEBMATUYECKOro MHCTPYMEHTA.
BeeauTe cmasky. MpesycMoTpeHs! Tpu cnocoba 3anpasku: (a) Npy MCNonb3oBaHWM KapTpuaka, b) npu noMoLLy 3anpaBoYHOrO Hacoca, (C) HanMBOM.

124



RU
3AMPABKA CMA3KOW

a) Mpu ucnonb3oBaHWUK KapTpUmKa

- OTkpyTuTe TGy KOHTElHepa (D) oT wnpuua

- HaxmuTe Ha cTonopHyto nnactuHy (I) 1 otBeauTe pykosiTky niyHxepa (A) B MOMHOCTbIO BbIABUHYTOE NONOXEHUE

- Yaanute HUKHIOK YacTb kapTpumka

- BcTaBbTe KapTpua BOBHYTPb TPYObI KOHTENHepa (D): OTKPbIThIA KOHEL, OMKEH CONPUKacaTbCs C HIKHEN YacTbio TPyObl KOHTEHepa
- YaanuTe BEPXHIOK KPbILLKY KapTpumka

- HanonHuTe cmaskoli eMKoCTb LNpuLa, rae 3akpennseTcs kapTpuamx

- BakpenuTe KapTpUaX Ha koprnyce wwnpuua

- HaxmuTe Ha cTonopHyto nnactuHy (I) 1 otBeauTe pykosiTky niyHxepa (A) B MOMHOCTbIO 3aABUHYTOE NONOXEHNE

b) HanonHstowwii Hacoc

- HaxkmuTe Ha cTonopHyto nnacTuHy (1) u oTBeanTe pyKoATKY MIyHXepa B MOMHOCTLIO BbIABUHYTOE MOMOXEHNe

- MopcoenunHuTe Tpy6Ky OT HANOMHSAOLLETO HAcoca K HanonHsowemy natpyoky (F)

- MNpvBeaunTe B AENCTBIE HAMOMHSAIOLLMIA HACOC AN NOAaYMN CMa3ku

- Tpy6a KoHTeiiHepa (D) NoMHOCTbIO 3anonHeHa, Koraa KOHCUCTEHTHAs cMaska HauMHaeT BbIXOAUTb U3 HanomnHsioLero natpybka (F)
- OTcoeanHuTe HanonHsioLwyto Tpybky oT natpy6ka (F)

- HaxkmuTe Ha cTonopHyto nnacTuHy (l) u oTBeanTe pykosTKy niyHxepa (A) B NONHOCTBIO 3aABUHYTOE NOMOXeHNe

c) 3anpaBKa HanMBOM

- OTkpyTuTe TpyBy KOHTElHepa (D) oT wnpuua

- HaxmuTe Ha cTonopHyto nnactuHy (I) 1 otBeauTe pykosiTky niyHxepa (A) B MOMHOCTbIO BbIABUHYTOE NONOXEHWE

- Hanonnute Tpyby KOHTEiHEepa KOHCUCTEHTHO CMa3Koi Npy UCMOMNb30BaHUK NIoNaTku.

- B kayectBe ansTepHaTuBbl, HAXMUTE Ha CTOMOPHYK NMNacTUHy (|) W NMPOTOSIKHUTE PYKOATKY NITyHXepa B MONTHOCTbHO
3a[lBMHYTOE NONOXeHue, BCTaBbTe ToSfI0BKY pr6bl KOHTeVIHepa B €MKOCTb CMa3ku M 0TBeuTe PYKOATKY MiyHXepa B MOMHOCTbI0
BblABMHYTOE NONOXeHWe ANnA BCacblBaHNA CMasKu.

- HanonHuTe cmaskoli eMKoCTb LUNpuLa, rae 3akpennseTcs KapTpuamk
- BakpenuTe kapTpUaXK Ha kopryce Wwnpuua
- Haxxmute Ha cTonopHyto nnacTuHy (l) u oTBeanTe pykosiTky niyHxepa (A) B NONHOCTBIO 3aABUHYTOE NONOXEHUE

®YHKLUMOHUPOBAHUE
- HanonHute Tpyby KOHTeliHepa B COOTBETCTBUM C NPeAblAYLYMU yKasaHUAMM
- MNopcoeaunHuTe UCTOYHKK CkaToro Boayxa k Bxogy (B)

- Haxwmute n otnyctute kypok (C) ans Bo3amMoxHocTM Bbixoga cmasku. BAXXHO! He ynepxuBaiiTe kypok HaxaTtblM, YCTPOWCTBO He
NpeAyCMOTPEHO AANsi HeNPepbIBHOTO (PYHKLIMOHUPOBAHMUSI.

Ecnu cmaska He BbIXOAUT 13 TpyGKW, HEOBXOAMMO yaanuTb BO3AYX, CKOMMBLUMIACS B BEPXHEN YacTu TpyObl KOHTEIHEPA.

B paHHOM cnyyae oTkpyTuTe TpyGy KoHTelHepa Ha 1 unmu 1 u 1/2 obopoTa. MepeBeanTe HECKONMbKO pa3 pyKOSTKY nnyHxepa (A) B
BbIJBUHYTOE W 3a[BMHYTOE MOMOXEeHWe. 3aTem NOMHOCTbI0 HAXMUTE Ha CTEepXeHb MiyHxepa. HaxmuTe Heckomnbko pa3 Ha knana
CTpaBn1BaHNs BO3Ayxa Ans 0cBOBOX/AEHUS BO3yXa.

J)
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KARBANTARTAS

AN

A szerszamon végzett karbantartas soran valassza le a sritettleveg6-ellatast.

Rendszeresen tisztitsa meg és szaritsa ki a rendszer sz(ir6jét és a pneumatikus szerszam bemeneti nyilasat.
Az eltombdés elkerllése érdekében kenje meg a rendszer gyorscsatlakozéit.

A kondenzvizet naponta eressze le a leveg6sz(ir6bél és a kompresszorbdl.

A rozsdasodas elkertlése és a kopas minimalizalasa érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg és kenje meg a
szerszamot.

Rendszeresen ellenGrizze a szerszamon, nem lazultak-e meg a csapok, csavarok és alkatrészek.
Teljesitményveszteség esetén: javittassa meg a szerszamot.
A szerszamot csak képzett szakember allithatja és javithatja.

Ha a szerszam csillapitoval van felszerelve, ellenérizze, hogy a csillapité megfeleléen mikodik-e, a sérult csillapitot ki kell
cserélni.

A szerszamot rendszeresen karban kell tartani a zajkibocsatas és rezgések minimalizalasa érdekében.

Ha a szerszamot hosszabb ideig nem hasznalja, akkor olajozza meg. Toltsén néhany csepp mligyanta- és savmentes olajat
a levegd bemeneti nyilasaba, és Uresen jarassa a szerszamot néhany masodpercig.

Legalabb évente végezzen karbantartast a szerszamon.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
A kuldnleges hasznalatrol a felhasznalonak vagy a felhasznalo munkaltatojanak egyedileg kell dontenie.
A szerszamot soha ne hasznalja a rendeltetéstél és a jelen utasitasokban leirtaktol eltéréen.

A jelen utasitasok figyelmen kivil hagyasabol, a helytelen hasznalatbdl vagy nem megfelelé javitasbol eredd karokat
a garancia nem fedezi, ezekért nem vallalunk felel6sséget. Az el6zetes bejelentés nélkili muszaki fejlesztések jogat
fenntartjuk.

This tool is designed for silicone sealant cartridges only. EttSl eltéré hasznalat esetén a munkaltatonak/felhasznalonak kell
kockazatelemzést végeznie.

LEHETSEGES MEGHIBASODASOK

Szokatlan zaj vagy hirtelen teljesitményesés esetén azonnal allitsa le a berendezést. Ellendrizze a pneumatikus szerszamot
és a slritettleveg6-ellatéd rendszert.

Pneumatikus szerszam

- akenés nem elegendd

- elhasznalédott, a célnak nem megfelel6 vagy meghibasodott szerszam/tartozék

- azsiraramlas megszakadt: levegd a tartalycsében. Kovesse a légtelenitési eljarast
Siiritettlevegé-ellaté rendszer

- a kompresszor nyomasa tul alacsony

- anyomasszabalyozé nincs a hasznalt szerszamnak megfelelé nyomasszintre allitva.

- szivarog a csatlakozétomlé vagy a csatlakozdk (hasznaljon teflonszalagot vagy tomitSpasztat)
- szivarog a pneumatikus rendszer

- aszlir6 vagy kenSegység eltomédott

- atomlé 6sszenyomodott, atszurddott vagy tul hosszi (nyomasveszteség)

ARTALMATLANITAS

A szerszamot a kornyezetet kimélé médon KELL ARTALMATLANITANI, az érvényes térvényi elSirasoknak
megfelelGen.

Minden garancia elvész, ha a karosodas normal hasznalatbdl, tulterhelésbdl, a szerszamnak nem megfelel6 kezelésbél vagy
hasznalatbol ered. A garancia csak akkor érvényes, ha a szerszam a forgalmazohoz nem szétszedett allapotban kerul vissza.

Ez a garancia vonatkozik a kicserélt alkatrészekre, és a vasarlas datumatol szamitott 12 honapig érvényes (vasarlasi
bizonylat, pl. szamla sztkséges).

Meghibasodas esetén az adott esettsl figgben a szerszam cseréjére vagy javitasara keral sor.
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Zsirzo pisztoly

Leirds

Fogantyu

Légcsatlakozés

MikodtetSkar

Tartalycsé

Légtelenitd szelep

Toltédugd

Kivezetd

Rugalmas kivezeté

Rogzitélemez

A tartozékok csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy a kompresszor le van kapcsolva.

A kendzsir karos lehet. Olvassa el a ken&zsirhoz mellékelt biztonsagi utasitasokat, és hasznalja a szem- és
bérvédsket.

Csak olyan tartozékot és fogyoanyagot hasznaljon, amelyet ehhez a szerszamhoz szantak.

A lehetd legkisebb zajszint és rezgés érdekében valassza a lehet6 legjobb betét-/felszerelt tartozékot/kiegészitét. Ha megné a
zajszint, illetve a rezgés, akkor cserélje ki azokat.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a behelyezett/felszerelt szerszamot/tartozékot a befogd megfelelen tartja, és a befogdé j6 allapotban
van. Befogé nélkil soha ne hasznalja a szerszamot, mivel emiatt nagy sebességgel elszallhatnak elemek.

A behelyezett/felszerelt szerszamot a gyarto elGirasainak megfeleléen hasznalja.
PNEUMATIKUS ESZKOZOK HASZNALATA

A szerszam hasznalata el6tt ismerkedjen meg a munkaterulettel és a kornyezé tertlettel.

Mindig tartsa be az adott munkaterulet biztonsagi el6irasait.

A szerszamot mindig tartsa szorosan két kézzel.

A szerszam hasznalata kozben a kezel6 zUzddas, Utések, ho, rezgés, vagas, dorzsolés stb. hatasanak van kitéve, ezért viseljen
megfelel6 véd6kesztyit.

A szerszamot kezel6 személynek képesnek kell lennie a szerszam méretét, tomegét és teljesitményét kezelni.
Mindig alljon készen a szerszam altal generalt normal és megszokottol eltéré mozgasokra, illetve eréhatasokra.
Tartsa meg egyensulyat, allasa legyen biztos.

A légellatas megszakitasa esetén engedje el a kart/ravaszt.

A nagy teljesitmény szerszam hasznalata esetén kezében, karjaban, vallaiban, nyakéban és mas testrészében kényelmetlenséget
érezhet.

Ha allandé vagy visszatérd kényelmetlenséget, fajdalmat, luktetést, bizsergést, zsibbadast, égetd érzést vagy merevséget érez, :
ne hagyja figyelmen kiviil ezeket a jelzéseket. Allitsa le a szerszamot, értesitse a munkaltatot és kérje ki egészségtigyi szakember
véleményét.

A ZSiRZO PISZTOLY HASZNALATA

A berendezés lizemeltetése el6tt cseppentsen egy kis olajat a pneumatikus szerszam légbemeneti nyilasaba (B). Toltse be a zsirt.
Harom lehetéség van: (a) patront hasznalva, b) télt6anyag-pumpaval valo feltoltéssel, (c) gyorstdltés zsirral.
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FELTOLTESE ZSIRRAL

a) Patron

- Csavarja le a tartalycsovet (D) a pisztolyrél

- Nyomja meg a régzitélapot (1), és htzza a fogantyut (A) teljesen kihtzott helyzetbe

- Vegye ki a patron aljat

- Helyezze be a patront a tartalycsébe (D): a nyitott végének hozza kell érnie a tartalycsé aljahoz
- Vegye le a patron felsé burkolatat

- Zsirozza meg a pisztoly azon részét, ahol a patront meg kell hazni

- Régzitse a patront a pisztoly testére

- Nyomja meg a rogzitélapot (1), és nyomja a fogantyut (A) teljesen visszahuzott helyzetbe
b) Tolt6pumpa

- Nyomja meg a rogzit6lapot (I), és huzza a fogantyut teljesen kihtzott helyzetbe

- Csatlakoztassa a csovet a t6lt6pumpabdl a toltSaljzathoz (F)

- A zsir betoltéséhez hasznalja a tolt6pumpat

- A tartalycsé (D) teljesen fel van toltve, amikor a zsir kezd kijonni a téltéaljzatbol (F)

- Valasszuk le a tolt6csovet az aljzatrdl (F)

- Nyomja meg a rogzitélapot (1), és nyomja a fogantyut (A) teljesen visszahuzott helyzetbe
c) Gyorstoltés

- Csavarja le a tartalycsovet (D) a pisztolyrél

- Nyomja meg a régzitélapot (1), és htzza a fogantyut (A) teljesen kihuzott helyzetbe

- Toltse fel a tartalycsévet zsirral egy spatula segitségével.

- Masik lehet6ség, hogy megnyomja a régzitSlemezt (1) és fogantyudjat teljesen visszatolja, berakja a
tartalycsé fejét a zsirtartalyba, és visszahlzza a fogantyut teljesen kitolt helyzetbe a zsir kiszivasahoz.

- Zsirozza meg a pisztoly azon részét, ahol a patront meg kell hazni
- Régzitse a patront a pisztoly testére
- Nyomja meg a régzitélapot (1), és nyomja a fogantyut (A) teljesen visszahuzott helyzetbe

UZEMELTETES

- Toltse fel a tartalycsovet az el6z6 leirds szerint

- Csatlakoztassa a s(ritett levegé forrasat a bemenetre (B)

- Nyomja meg és engedje el a mikodtetdkart (C), hogy engedélyezze a zsir aramlasat. FONTOS: ne tartsa nyomva a
kioldot, a gépet szakaszosan kell mikodtetni.

Ha a zsir nem jon ki a csovon, akkor tavolitsa el a tartalycsé tetejében maradt levegét.

Ebben az esetben csavarja ki a tartalycsévet 1 vagy 1 és 1/2 fordulattal. Mozgassa tobbszér a fogantyut (A) kihtzott
és visszatolt helyzetben. Ezutan nyomja be teljesen a dugattyut. Tobbszér nyomja meg a légszelepet, hogy kijojjon
a levegd.
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INTRETINERE

Deconectati alimentarea cu aer in timpul efectuarii operatiei de intretinere a sculei.

Curatati si uscati in mod regulat filtrul din sistem si orificiul de admisie a aerului de la scula pneumatica.
Lubrifiati orice cuplaj cu deconectare rapida de pe sistem pentru a preveni blocarea.

Evacuati zilnic condensul din filtrul de aer si din compresor.

Pentru a evita formarea ruginii si pentru a reduce uzura, curatati si lubrifiati scula dupa fiecare utilizare.
Verificati in mod regulat scula pentru a detecta bolturile/suruburile sau piesele slabite.

in cazul pierderii de putere: Reparati scula.

Numai inginerii formati si calificati au permisiunea de a regla sau repara scula.

in cazul in care scula este echipata cu un amortizor de zgomot, asigurati-vé c& acest amortizor de zgomot functioneaza corect;
un amortizor de zgomot deteriorat trebuie inlocuit.

Scula trebuie intretinuta in mod regulat pentru a reduce emisiile de zgomot si vibratiile care apar.

Daca nu intentionati sa folositi scula pentru o perioada mai lunga de timp, aceasta trebuie sa fie lubrifiata. Puneti cateva picaturi
de résina si ulei fara acid in orificiul de admisie a aerului si lasati scula sa functioneze in gol timp de cateva secunde.

Efectuati intretinerea sculei cel putin o data pe an.

UTILIZARE PREVAZUTA
Utilizatorul sau angajatorul utilizatorului evalueaza utilizarea specifica care poate fi prezenta ca urmare a fiecarei utilizari.
Folositi scula numai in aplicatiile pentru care este proiectata si asa cum este explicat in acest manual.

Deteriorarile ca urmare a nerespectdrii acestui manual sau cauzate de utilizarea incorectd sau reparatiile incorecte nu vor fi
acoperite niciodata de garantia noastra si nu vom fi responsabili pentru aceasta. Ne rezervam dreptul la imbunatétiri tehnice,
fara notificare prealabila.

Aceasta scula este conceputa exclusiv pentru cartuse de silicon de etansare. in cazul utilizarii in mod diferit, trebuie ficuta o
evaluare a riscului de catre angajator/utilizator.

DEFECTIUNI POSIBILE

Opriti imediat echipamentul in cazul in care auziti zgomote neobisnuite sau daca are loc o scddere brusca a puterii. Verificati
scula pneumatica si sistemul de alimentare cu aer comprimat.

Scula pneumatica

- lubrifierea este insuficienta
- sculd/accesoriu uzat(a), neadecvat(a) pentru utilizare sau defect(d)
- fluxul de lubrifiant este intrerupt: prezenta aerului in interiorul tubului recipientului. Urmati procedura de purjare
Sistem de alimentare cu aer comprimat
- presiunea compresorului este insuficienta
- regulatorul de presiune nu este setat la nivelul corect de presiune, adecvat sculei utilizate.
- exista o scurgere din furtunul de conectare sau din racorduri (utilizati o banda de teflon sau o pasté de etansare)
- scurgeri in sistemul pneumatic
- filtru sau lubrificator infundat
- furtunul este strivit, perforat sau prea lung (pierdere de presiune)
ELIMINARE
Scula TREBUIE ELIMINATA astfel incat s nu polueze mediul si in conformitate cu legislatia aplicabili.

Orice garantie este anulata in mod expres in cazul unor daune rezultate din uzura obisnuitd, supraincarcarea, manipularea sau
utilizarea necorespunzatoare a sculei. Pentru ca aceasta garantie sa fie aplicabila, scula nu trebuie sa fie demontata atunci cand
este returnata la distribuitorul dumneavoastra.

Aceastd garantie acopera piesele inlocuite si manopera pentru o perioada de 12 luni de la data achizitiei (este necesara o dovada
de cumpérare, cum ar fi factura sau chitanta).

Orice defect poate fi remediat inlocuind scula sau reparand-o, dupa caz.

129



RO

Pistol de lubrifiere

Element Descriere

Maner piston

Racord pneumatic

Declansator

Tub recipient

Ventil de aerisire

Buson de umplere

Duza rigida

Duza flexibila

Placa de blocare piston

inainte de a conecta accesoriile, asigurati-va cd compresorul este oprit.

Lubrifiantul poate fi daunator. Cititi instructiunile privind siguranta care insotesc lubrifiantul si folositi
echipamente de protectie pentru ochi si piele.

Utilizati numai accesorii si consumabile care sunt concepute pentru utilizarea cu aceasta scula.

Selectati cele mai bune accesorii/consumabile disponibile montate/introduse pentru cel mai mic nivel posibil de zgomot si de vibratii.
Inlocuiti-le in cazul cresterii nivelului de zgomot si/sau de vibratii.

Asigurati-va ca scula/accesoriul introdus(d)/montat(d) este fixat(d) in mod corespunzator de dispozitivul de fixare si asigurati-va
ca dispozitivul de fixare este in stare buna. Nu utilizati niciodatd scula fara dispozitivul de fixare, deoarece acest lucru poate cauza
proiectarea cu viteza mare a obiectelor.

Utilizati accesoriul/scula introdus(a)/montat(d) conform specificatiilor producatorului.

UTILIZAREA UNEI SCULE PNEUMATICE

Inainte de a incepe utilizarea sculei, asigurati-va c& sunteti familiarizat cu locul de munca si zona inconjuratoare.
Respectati intotdeauna reglementarile de sigurantd pentru zona de lucru in care va desfasurati activitatea.
Tineti scula intotdeauna ferm cu ambele maini.

in timpul utilizérii sculei, operatorul poate fi expus la pericole cum ar fi strivirea, impactul, caldura, vibratiile, taieturile, abraziunile etc.:
Purtati manusi adecvate.

Orice persoana care manipuleaza scula trebuie sa poata face fata marimii, greutatii si puterii sculei.

Fiti intotdeauna pregatiti pentru miscari/forte normale/anormale generate de scula.

Mentineti echilibrul corpului, tineti picioarele intr-o pozitie stabila si sigura.

In cazul intreruperii alimentarii cu aer, eliberati maneta/declansatorul.

Cand utilizati o sculd electrica, este posibil sa simtiti disconfort in maini, brate, umeri, gat si alte parti ale corpului dumneavoastra.

Daca aveti simptome cum ar fi disconfort persistent sau recurent, durere intensd, tremur, durere surda, furnicaturi, amorteald, senzatie
de arsurd sau de rigiditate: Nu ignorati aceste semne de avertizare. Opriti utilizarea sculei, informati angajatorul si consultati un cadru
medical specializat.

UTILIZAREA PISTOLULUI DE LUBRIFIERE

inainte de a utiliza echipamentul, puneti cateva picaturi de ulei in orificiul de admisie a aerului (B) al sculei pneumatice. incarcati
lubrifiantul. Sunt disponibile trei optiuni: (a) utilizarea unui cartus, b) umplerea cu pompa de umplere, (c) umplerea cu lubrifiant in vrac.
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UMPLEREA CU LUBRIFIANT

a) Cartus

- Desfiletati tubul recipientului (D) de la pistol

- Apasati placa de blocare (I) si trageti manerul pistonului (A) in pozitie complet extinsa
- Demontati partea inferioara a cartusului

- Introduceti cartusul in interiorul tubului recipientului (D): capatul deschis trebuie sa fie in contact cu partea inferioara a tubului
recipientului

- Demontati capacul superior al cartusului

- Lubrifiati carterul pistolului in punctele in care cartusul trebuie strans

- Strangeti cartusul pe corpul pistolului

- Apésati placa de blocare (1) si impingeti manerul pistonului (A) in pozitie complet retrasa
b) Pompa de umplere

- Apasati placa de blocare (I) si trageti manerul pistonului in pozitie complet extinsa

- Conectati teava de la pompa de umplere la stutul (F)

- Actionati pompa de umplere pentru a incarca lubrifiantul

- Tubul recipientului (D) este umplut in intregime atunci cand lubrifiantul incepe sa se reverse din stutul (F)
- Deconectati teava de umplere de la stutul (F)

- Apasati placa de blocare (I) si impingeti manerul pistonului (A) in pozitie complet retrasa
c) Umplerea cu lubrifiant in vrac

- Desfiletati tubul recipientului (D) de la pistol

- Apasati placa de blocare (I) si trageti manerul pistonului (A) in pozitie complet extinsa

- Umpleti tubul recipientului cu lubrifiant cu ajutorul unei spatule.

- In mod alternativ, apasati placa de blocare (I) si impingeti manerul pistonului in pozitie complet retrasa, introduceti
capul tubului recipientului in interiorul bidonului de lubrifiant si trageti manerul pistonului in pozitie complet extinsa pentru a evacua
lubrifiantul.

- Lubrifiati carterul pistolului in punctele in care cartusul trebuie strans

- Strangeti cartusul pe corpul pistolului

- Apasati placa de blocare (I) si impingeti manerul pistonului (A) in pozitie complet retrasé
UTILIZARE

- Umpleti tubul recipientului conform descrierii anterioare

Conectati sursa de aer comprimat la orificiul de admisie (B)

- Apésati si eliberati declansatorul (C) pentru a permite lubrifiantului s curga. IMPORTANT: nu tineti declansatorul apasat, aparatul este
proiectat sa functioneze intermitent.

Daca lubrifiantul nu curge din teava, este necesar sa eliminati aerul blocat in partea superioard a tubului recipientului.

In acest caz, desfiletati tubul recipientului rotind o dat3 sau o dati si jumétate. Deplasati de mai multe ori méanerul pistonului (A) in
pozitie extinsa si retrasd. Apoi impingeti tija pistonului pana la capat. Apésati ventilul de aerisire de mai multe ori pentru a evacua aerul.
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ODRZAVANJE

AN

Odspojite dovod zraka za vrijeme zahvata odrzavanja na alatu.

Redovito ¢istite i osusite filtar u sustavu te otvor ulaza zraka pneumatskog alata.

Podmazite sve spojnice za brzo odspajanje na sustavu kako biste sprijecili zapinjanje.

Ispustite kondenzat iz zra¢nog filtra i iz kompresora svaki dan.

Kako biste sprijecili stvaranje hrde i sveli habanje na minimum, nakon svake upotrebe ocistite i podmazite alat.
Redovito provjeravajte ima li otpustenih svornjaka/vijaka ili dijelova na alatu.

U slucaju gubitka snage: pobrinite se za popravak alata.

Ovaj alat smiju podesavati i popravljati samo stru¢ni i osposobljeni inzenjeri.

Ako je alat opremljen prigusivacem, uvjerite se da prigusivac ispravno radi. Osteceni prigusiva¢ mora se zamijeniti.
Alat se mora redovito odrzavati kako bi se emisija buke i vibracije svele na minimum.

Ako namjeravate koristiti alat duze vremensko razdoblje, morate ga nauljiti. Kapnite nekoliko kapi smole i ulja koje
ne sadrzi kiselinu u otvor zraka i pustite da alat slobodno radi nekoliko sekundi.

Provedite odrzavanje najmanje jednom godi3nje.

NAMJENA

Rukovatelj ili njegov poslodavac moraju ocijeniti specifi¢cnu upotrebu koja se moze javiti kao rezultat svake upotrebe.
Nikada nemojte koristiti alat u svrhu drugaciju od one za koju je namijenjen i koja je objasnjena u ovom priru¢niku.

Ostecenja koja nastanu kao posljedica nepridrzavanja ovog priru¢nika ili budu uzrokovana neispravnom upotrebom
ili neispravnim popravcima nikada nece biti pokrivena nasim jamstvom i mi ne preuzimamo odgovornost za iste.
Zadrzavamo pravo na tehnicka poboljsanja bez prethodne obavijesti.

Ovaj je alat namijenjen samo za kartuse silikonskog brtvila. Ako se koristi na drugaciji nacin, poslodavac/rukovatelj
mora izvriiti procjenu rizika.

MOGUCI KVAROVI

Odmah isklju¢ite opremu ako ¢ujete neobi¢nu buku ili ako dode do iznenadnog gubitka snage. Provjerite
pneumatski alat i sustav za dovod komprimiranog zraka.
Pneumatski alat
- podmazivanje je nedostatno
- istro3eni alat/pribor, nije prikladan za upotrebu ili je neispravan
- protok maziva je prekinut: prisutnost zraka u spremniku. Provedite postupak odzracivanja
Sustav za dovod komprimiranog zraka
- tlak kompresora je nedostatan
- regulator tlaka nije postavljen na ispravnu razinu tlaka, odgovarajucu za alat koji se koristi.
- doslo je do propustanja iz spojnog crijeva ili spojeva (upotrijebite teflon traku ili pastu za brtvljenje)
- propustanje u pneumatskom sustavu
- zacepljen filtar ili nauljiva¢
- crijevo je stijesnjeno, probuseno ili predugo (gubitak tlaka)
ZBRINJAVANIJE
Alat se MORA ZBRINUTI tako da ne zagaduje okolis i u skladu s mjerodavnim zakonom.

U slu¢aju ostecenja koja nastanu kao posljedica uobicajene istroenosti, preopterecenja, rukovanja ili koristenja koje
nije odgovarajuce za ovaj alat svako jamstvo se izrijekom isklju¢uje. Da bi ovo jamstvo bilo vazece, alat se ne smije
demontirati kad ga vracate prodavatelju.

Ovo jamstvo pokriva zamijenjene dijelove i rad za razdoblje od 12 mjeseci od datuma kupnje (potreban je racun
kao dokaz kupnje).

Svaki nedostatak moze se otkloniti zamjenom alata ili njegovim popravkom, prema potrebi.
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Pistolj za podmazivanje

Element Opis

Drska klipa

Zracni nastavak

Okida¢

Spremnik

Odzracni ventil

Cep za punjenje

1zljev

Fleksibilna izljevna cijev

Zabravna plocica klipa

Prije spajanja pribora uvjerite se da je kompresor isklju¢en.

Maziva mast moze biti Stetna. Procitajte sigurnosne upute u privitku mazive masti i koristite zastitu za o¢i i kozu.

Koristite samo pribor i potro3ni materijal koji su namijenjeni za upotrebu s ovim alatom.

Odaberite najbolji dostupan pribor/potro3ni materijal za postavljanje/montazu za najmanju mogucu razinu buke i
vibracija. Zamijenite ih u slu¢aju povecane buke i/ili vibracija.

Uvjerite se da zadrza¢ ispravno drzi postavljeni/montirani alat/pribor i uvjerite se da je zadrza¢ u ispravnom stanju.
Nikada nemojte koristiti alat bez zadrzaca jer bi mogao biti izbacen kao projektil u velikoj brzini.

Upotrebljavajte postavljeni/montirani pribor/alat prema proizvodacevim specifikacijama.

UPORABA PNEUMATSKOG ALATA

Prije pokretanja alata, uvjerite se da ste upoznati s radnim mjestom i okolnim podru¢jem.
Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih odredaba za radno podru¢je u kojem radite.
Alat uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke.

Tijekom rukovanja alatom, rukovatelj moze biti izlozen opasnostima kao $to su gnjecenje, udarci, vruc¢ina, vibracije,
posjekotine, ogrebotine itd: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora biti sposobna nositi se s veli¢inom, tezinom i snagom alata.

Budite uvijek spremni za uobi¢ajena/neuobicajena gibanjassile koje stvara alat.

Odrzavajte ravnoteZu tijela, postavite stopala tako da budu sigurna i ¢vrsta.

U slucaju prekida dovoda zraka, otpustite polugu/okidac.

Kad koristite pogonski alat, mozete osjetiti nelagodu u $akama, rukama, ramenima, vratu i drugim dijelovima tijela.

Ako osjetite simptome kao $to su stalna ili ponavljajuca nelagoda, bol, kucanje, zujanje, umrtvljenost, osjecaj pe¢enja
ili uko¢enost: Nemojte zanemariti te znakove upozorenja. Prestanite koristiti alat, obratite se svom poslodavcu i
zatrazite savjet lije¢nika.

UPORABA PISTOLJA ZA PODMAZIVANJE

Prije rukovanja opremom, kapnite par kapi ulja u otvor ulaza zraka (B) pneumatskog alata. Napunite mazivom.
Postoje tri moguc¢nosti: (a) koristenje kartuse, b) punjenje pomoc¢u pumpe za punjenje, () punjenje mazivom u
rinfuzi.
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PUNJENJE MAZIVOM

a) Kartusa

- Odvijte spremnik (D) s pistolja

- Pritisnite zabravnu plo¢icu (1) i povucite dr3ku klipa (A) u krajnji izvu¢eni polozaj
- Skinite dno kartuse

- Umetnite kartusu u spremnik (D): otvoreni kraj mora dodirivati dno spremnika
- Uklonite gornji poklopac kartuse

- Napunite s neSto maziva karter pistolja na koji se kartusa mora zategnuti

- Zategnite kartusu na tijelo pistolja

- Pritisnite zabravnu plo¢icu (1) i gurnite dr3ku klipa (A) u krajnji uvuceni polozaj
b) Pumpa za punjenje

- Pritisnite zabravnu plo¢icu (I) i povucite dr3ku klipa u krajnji izvuceni polozaj

- Spojite cijev pumpe za punjenje na nastavak za punjenje (F)

- Djelujte na pumpu za punjenje kako biste napunili mazivom

- Spremnik (D) u potpunosti je napunjen kad mazivo po¢ne izlaziti kroz nastavak za punjenje (F)
- Odspojite cijev za punjenje od nastavka (F)

- Pritisnite zabravnu plo¢icu (1) i gurnite dr3ku klipa (A) u krajnji uvuceni polozaj
c) Punjenje mazivom u rinfuzi

- Odvijte spremnik (D) s pistolja

- Pritisnite zabravnu plo¢icu (1) i povucite dr3ku klipa (A) u krajnji izvu¢eni polozaj
- Napunite spremnik mazivom pomocu lopatice.

- Druga je mogucnost da pritisnete zabravnu plocicu (1) i gurnete dr3ku klipa u krajnji uvu¢eni polozaj,
umetnete glavu spremnika u kantu s mazivom i povucete driku klipa u krajnji izvuc¢eni polozaj kako biste uvukli
mazivo.

- Napunite s ne$to maziva karter pistolja na koji se kartusa mora zategnuti

- Zategnite kartusu na tijelo pistolja

- Pritisnite zabravnu plo¢icu (1) i gurnite dr3ku klipa (A) u krajnji uvu¢eni polozaj
RUKOVANIJE

- Napunite spremnik prema prethodnom opisu

- Spojite izvor komprimiranog zraka na ulaz (B)

- Pritisnite i otpustite okida¢ (C) kako biste omogucili protok maziva. VAZNO: okida¢ nemojte drzati pritisnut,
naprava je namijenjena za rad na mahove.

Ako mazivo ne izlazi iz cijevi, treba ukloniti zrak zaostao u gornjem dijelu spremnika.

U tom slucaju odvijte spremnik za 1ili 1i 1/2 okretaja. Nekoliko puta pomaknite drsku klipa (A) u izvuceni i uvuceni
poloZzaj. Zatim gurnite Sipku klipa do kraja unutra. Pritisnite zra¢ni ventil nekoliko puta kako biste ispustili zrak.
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APKOPE
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Regulari iztiriet un izzavéjiet sistémas filtru un pneimatiska darbarika gaisa iepltdes atveri.

Darbarika apkopes laika atvienojiet gaisa pievadi.

lee|lojiet sistémas atro atvienosanas savienojumu, lai nepielautu iestrégsanu.

Katru dienu likvidéjiet kondensaciju gaisa filtra un kompresora.

Lai izvairitos no rasas un samazinatu nodilumu, tiriet un ellojiet darbariku péc katras lietosanas.

Regulari parbaudiet, vai darbarika nav valigu bultskravju/skravju vai detalu.

Energoapgades partraukuma gadijuma: nogadajiet darbariku remonta veik3anai.

Darbarika regulésanu un remontu drikst veikt tikai apmaciti un kvalificéti darbinieki.

Ja darbariks ir aprikots ar klusinataju, parliecinieties, ka klusinatajs darbojas pareizi; bojats klusinatajs ir janomaina.
Regulari apkopiet darbariku, lai mazinatu troksna limeni un vibraciju.

Ja darbariku ilgstosi neizmantosit, tas jaieello. lepildiet gaisa ieplides atveré dazus pilienus sveku un ellas, kas
nesatur skabi, un Jaujiet darbarikam dazas sekundes darboties bez slodzes.

Apkopiet darbariku vismaz reizi gada.

PAREDZETA LIETOSANA

Darbarika lietotajam un darba dévéjam jaizvérté turpmakas lietosanas iespéjas péc katras darbarika izmantosanas.
Nekada gadijuma nelietojiet darbariku mérkiem, kuriem tas nav paredzéts un pretéji 3aja rokasgramata ieklautajai
informacijai.

Uz bojajumiem, kas radusies, neievérojot informaciju 3aja rokasgramata, nepareizi lietojot darbariku un veicot
neatbilstoSu remontu, netiks attiecinata masu garantija un més neuznemsimies nekadu atbildibu. Més paturam
tiesibas veikt tehniskus uzlabojumus bez iepriek3€ja pazinojuma.

Sis riks ir paredzéts tikai silikona hermétiku kasetném. Ja lietojuma veids mainas, darba dévejam/lietotajam jaizvérte
iespéjamie riski.
IESPEJAMIE TRAUCEJUMI

Nekavéjoties izslédziet aprikojumu, ja konstatéjat neparastus trok3nus vai ar ja péksni samazinas jauda. Parbaudiet
pneimatisko darbariku un saspiesta gaisa apgades sistému.

Pneimatiskais darbariks

- nepietiekama ello3ana
- nolietojies darbariks/piederums; nav piemérots lietosanai vai nedarbojas pareizi
- smérvielas plasma ir partraukta: gaisa klatbutne caurulveida tvertné. Veiciet atgaisosanas procedaru
Saspiesta gaisa apgades sisteéma
- nepietiekams kompresora spiediens
- spiediena regulators nav iestatits pareiza spiediena [imeni, kas piemérots izmantojamajam darbaritkam
- savienojuma 3|Gtené vai savienojumos ir noplude (izmantojiet teflona lenti vai blivésanas pastu)
- noplade pneimatiskaja sistéma
- aizsérgjis filtrs vai ellnica
- Slatene ir saspiesta, caurdurta vai ir parak gara (spiediena zudums)
UTILIZACIJA
Instrumentu NEPIECIESAMS UTILIZET, nepiesarnojot apkartéjo vidi, saskana ar spéka esosiem likumiem.

Garantija netiks attiecinata $ados gadijumos: bojajumi, kurus rada regulars nolietojums, parslodze, darbarika
neatbilstiga un nepiemérota izmanto3ana. Lai garantija batu spéka, nododot darbariku tirgotajam, neizjauciet
darbariku.

ST garantija attiecas uz rezerves daJam un darbu 12 ménesu laika perioda, sakot ar iegades datumu (ir nepieciesams
pirkuma apstiprinajums: rékins vai kvits).

Jebkurs bojajums var tikt novérsts, nomainot darbariku vai saremontgjot to (atkariba no apstakliem).
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Smervielas pistole

Apraksts

Plunzeris, rokturis

Gaisa uzgalis

Mélite

Tvertnes caurule

Gaisa ventilacijas varsts

Uzpildes aizbaznis

Tekne

Elastiga tekne

Plunzera fiksacijas plaksne

Pirms piederumu pievieno3anas parbaudiet, vai kompresors ir izslégts.

Smeérviela var bat kaitiga.. I1zlasiet ellosanas lidzeklim pievienotos drosibas noradijumus un izmantojiet acu un adas
aizsarglidzek|us.

Izmantojiet tikai $im darbarikam piemérotus piederumus un materialus.

Izvélieties labakos pieejamos ievietojamos/uzstadamos piederumus/materialus, lai panaktu zemako iesp&jamo
trok3na un vibracijas limeni. Nomainiet tos, ja trok3na un/vai vibracijas limenis palielinas.

Parliecinieties, ka ievietoto/uzstadito darbariku/piederumu drosi notur fiksators, un parbaudiet, vai fiksators ir laba
darba stavokli. Nekada gadijuma neizmantojiet darbariku bez fiksatora, jo ar lielu spéku var tikt izsviesti sveskermeni.

Lietojiet 30 ievietojamo/uzstadamo piederumu/darbariku saskana ar razotaja tehniskajiem datiem.

PNEIMATISKA DARBARIKA LIETOSANA

Pirms ieslédzat darbariku, parliecinieties, ka parzinat darba vietu un apkartni.
Vienmeér ievérojiet valsts darba drosibas noteikumus.
Stingri turiet darbariku ar abam rokam.

Lietojot darbariku, operators var tikt paklauts apdraudéjumiem, pieméram, saspie$anai, triecieniem, karstumam,
vibracijai, griezumiem, nobrazumiem u.c. Valkajiet piemérotus cimdus.

Ikvienam, kas rikojas ar darbariku, jaspéj kontrolét darbarika izmérs, svars un jauda.

Vienmér nemiet véra darbarika parastas/neparedzamas kustibas un jaudu.

Turiet lidzsvaru, staviet stabili un drosi.

Gaisa apgades partraukuma gadijuma atlaidiet sviru/méltti.

Izmantojot mehanizétu darbariku, var tikt ietekmétas plaukstas, rokas, pleci, kakls un citas kermena dalas.

Ja konstatéjat 3adus simptomus: pastavigu vai neregularu diskomfortu, sapes, pulsaciju, tirpas, nejutigumu,
dedzinasanas sajatu vai stivumu: Neignoréjiet 3is bridinajuma pazimes. Partrauciet lietot darbariku un sazinieties ar
darba devéju un kvalificétu veselibas apriapes darbinieku.

SMERVIELAS PISTOLES LIETOSANA

Pirms lietojat darbariku, iepildiet dazus ellas pilienus pneimatiska darbarika gaisa ieplides atveré (B). Uzpildiet
smérvielu. Tiek piedavatas tris iespéjas: (a) izmantojot kasetni, b) uzpilde ar uzpildes stkni, (c) uzpilde ar smérvielu
bez iepakojuma.
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UZPILDE AR SMERVIELU

a) Kasetne

- Atskravéjiet caurulveida tvertni (D) no pistoles

- Nospiediet fikséjoso plaksni (I) un pavelciet plunzera rokturi (A) lidz pilniba izvirzitam stavoklim

- Nonemiet kasetnes apaksdalu

- levietojiet kasetni caurulveida tvertné (D): Valéjam galam ir jasavienojas ar caurulveida tvertnes apaksdalu
- Nonemiet kasetnes parsegu

- lepildiet nedaudz ellas pistoles paliktni, kur japiestiprina kasetne

- Pievelciet kasetni pie pistoles korpusa

- Nospiediet fikséjoso plaksni (I) un spiediet plunzera rokturi (A) lidz pilniba ievirzitam stavoklim

b) Uzpildes siknis

- Nospiediet fikséjoso plaksni (I) un velciet plunzera rokturi (A) lidz pilniba izvirzitam stavoklim

- Savienojiet uzpildes sikna cauruli ar uzpildes ligzdu (F)

- Darbiniet uzpildes sukni, lai iepilditu smérvielu

- Caurulveida tvertne (D) ir uzpildita lidz galam, kad smérviela sak spiesties ara no uzpildes ligzdas (F)
- Atvienojiet uzpildes cauruli no ligzdas (F)

- Nospiediet fikséjoso plaksni (I) un spiediet plunzera rokturi (A) lidz pilniba ievirzitam stavoklim

c) Uzpilde bez iepakojuma

- Noskravéjiet caurulveida tvertni (D) no pistoles

- Nospiediet fikséjoso plaksni (I) un pavelciet plunzera rokturi (A) lidz pilniba izvirzitam stavoklim

- Uzpildiet caurulveida tvertni ar smérvielu, izmantojot lapstinu.

- Cita iesp&ja nospiediet fikséjoso plaksni (I) un spiediet plunzera rokturi (A) lidz pilniba ievirzitam
stavoklim, ievietojiet caurulveida tvertnes galvu smérvielas kanna un pavelciet plunzera rokturi lidz pielnigi
izvirzitam stavoklim, lai ievilktu smérvielu.

- lepildiet nedaudz ellas pistoles paliktni, kur japiestiprina kasetne

- Pievelciet kasetni pie pistoles korpusa

- Nospiediet fikséjoso plaksni (I) un spiediet plunZera rokturi (A) lidz pilniba ievirzitam stavoklim

DARBIBA

- Uzpildiet caurulveida tvertni saskana ar iepriek3éjo aprakstu

- Pievienojiet saspiesta gaisa avotu ieejai (B)

- Nospiediet atbrivosanas méliti (C), lai lautu smérvielai plast. SVARIGI! neturiet méliti nospiestu, ierice ir paredzéta
darbibai bez partraukuma.

Ja smérviela no caurules neizplast, ir nepiecieSams izvadtt gaisu, kas atrodas caurulveida tvertnes augsdala.

Sada gadijuma atskrivéjiet caurulveida tvertni 1 vai 1 un 1/2 apgriezienu. Vairakas reizes pavelciet un nospiediet
plunzera rokturi (A) izvirzita un ievirzita stavokli. Péc tam iespiediet plunzera stieni iek3a lidz galam. Vairakas reizes
nospiediet gaisa varstu, lai izlaistu gaisu.
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Puhastage ja kuivatage regulaarselt stisteemi filtrit ja pneumaatilise tooriista 6hu sisselaskeava.

Tooriista hoolduse ajaks eemaldage 6huvarustus.

Takerdumise valtimiseks maarige stusteemi kdiki kiirihendusi.

Tuhjendage dhufilter ja kompressor iga paev kondensatsiooniveest.

Rooste tekke valtimiseks ja kulumise vahendamiseks puhastage ja maarige tooriista parast iga kasutamist.
Kontrollige tooriista regulaarselt lahtiste poltide/kruvide voi osade osas.

Voolukatkestuse korral: laske seade dra parandada.

Ainult koolitatud ja kvalifitseeritud inseneridel on lubatud seadet reguleerida ja parandada.

Kui too6riist on varustatud summutiga, veenduge, et see summuti téotab korralikult, kahjustatud summuti tuleb
vélja vahetada.

Muira ja vibratsiooni minimaalseks vahendamiseks tuleks to6riista regulaarselt hooldada.

Kui te ei plaani tooriista pikema aja jooksul kasutada, tuleb see 6litada. Palun pange 6hu sisselaskeavasse méned
tilgad vaiku ja happevaba 6li ning laske tod6riistal paar sekundit vabalt to6tada.

Hooldage tooriista vahemalt kord aastas.
SIHIPARANE KASUTUS
Kasutaja voi kasutaja té6andja hindab iga kasutuse tulemusena esinevat konkreetset kasutamist.
Arge kunagi kasutage té6riista muul viisil kui selle kasutusotstarve ette néeb ja kdesolevas juhendis kirjeldatud.

Selle garantii eiramise voi ebadige kasutamise voi ebadige remondi tagajarjel tekkinud kahju ei kuulu meie garantii
alla ning me ei vastuta selle eest. Me jatame endale Siguse ilma eelneva teavitamiseta teha tehnilisi parandusi.

See tooriist on moeldud ainult silikoonhermeetikute kassettide jaoks. Vastasel juhul peab riskianaltusi tegema
té6andja/kasutaja.

VOIMALIKUD RIKKED

Kui te kuulete ebatavalisi mara vdi tekib ootamatu véimsuse langus, lulitage seade koheselt vélja. Kontrollige
pneumaatilist tooriista ja surudhuststeemi.
Pneumaatiline tooriist
- ebapiisav maardetaste
- kulunud toériist/tarvik, mis ei sobi kasutamiseks voi on rikutud
- maardevool katkestatakse: hu olemasolu mahutitorus. Jalgige 6hutustamise protseduuri
Suruéhu 6hutarne siisteem
- kompressori surve on ebapiisav
- rohuregulaator ei ole seadistatud 6igele rohutasemele, mis sobiks kasutatava tooriistaga.
- Uhendusvoolikust vdi Uhendustest lekib (kasutage Tefloni kleeplinti voi hermeetilist pastat)
- lekked pneumaatilises susteemis
- filter v6i maardeaine maarija on ummistunud
- voolik on purustatud, labistatud véi liiga pikk (réhulangus)
KASUTUSEST KORVALDAMINE
Tooriist TULEB KORVALDADA nii, et see ei saastaks keskkonda ja vastaks kehtivatele seadustele.

Igasugune garantii on sdnaselgelt kehtetu, kui tooriist kulub, sellel tekib Glekoormus vdi tekib selle kasitsemise jarel
kahju, kui téoriista ei kasutatud sobilikul viisil. Selle garantii kohaldamiseks ei tohi too6riist jaemuuUjale tagastamisel
olla lahti véetud.

See garantii hélmab varuosi ja t66j6udu 12 kuu jooksul alates ostukuupé&evast (ostutdend, naiteks arve véi kviitung).
Rikke v&ib eemaldada tooriista asendamise voi vajadusel selle parandamise teel.
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Paindlik tila

Kolvi lukustusplaat

Enne tarvikute thendamist veenduge, et kompressor on vélja lulitatud.

Maaére voib olla kahjulik. Lugege maardeainele kinnitatud ohutusjuhiseid ning kasutage silmade ja naha
kaitsevahendeid.

Kasutage ainult tarvikuid ja seadmeid, mis on m&eldud kasutamiseks selle tooriistaga.

Valige parim véimalik sisestatud/paigaldatud lisaseadmed/tarvikud madalaima véimaliku murataseme ja vibratsiooni
saavutamiseks. Asendage need mura ja/voi vibratsiooni suurenemise korral.

Veenduge, et sisestatud/paigaldatud tddriist/tarvik on kinnitusseadmega korralikult kinnitatud ja veenduge, et
kinnitus oleks heas seisukorras. Arge kunagi kasutage tooriista ilma kinnituseta, sest see voib p&hjustada suure
kiirusega tagasil6ogi.

Kasutage sisestatud/paigaldatud tarvikut/tooriista vastavalt tootja spetsifikatsioonidele.

PNEUMOTOORIISTA KASUTAMINE

Enne tooriista kasutamist veenduge, et olete tuttav tookohaga ja selle tmbrusega.
Jargige alati to66ala ohutusndudeid.
Hoidke tooriista alati kindlalt molema kéaega.

Tooriista kasutamise ajal voib kasutaja kokku puutuda purunemise, 166gi, kuumuse, vibratsiooni, sisseldikamise,
hoordumiste jms ohtudega: Kandke sobivaid kindaid.

Iga tooriista kasitsev isik peab suutma toime tulla tooriista suuruse, kaalu ja véimsusega.

Alati tuleb valmistada tooriista tekitatud normaalsete/ebanormaalsete liilkumiste/joudude jaoks.

Hoidke oma keha tasakaalus, asetage oma jalad turvaliselt ja kindlalt maha.

Ohuvarustuse katkemise korral vabastage hoob/paastik.

Elektritooriista kasutamisel voib teil tekkida ebamugavustunne kates, kasivartes, 6lgades, kaelas ja teistes kehaosades.
Kui teil esineb selliseid s(]mptom“eid nagu pusiv véi korduv ebamugavustunne, valu, puperdus, valulikkus, kihelus,

tuimus, pdletustunne voi jaikus: Arge eirake neid hoiatusmarke. Lopetage tooriista kasutamine, radkige sellest oma
téoandjale ja konsulteerige kvalifitseeritud tervishoiutdotajaga.

MAARDEPUSTOLI KASUTAMINE

Enne seadme kasutamist lisage pneumotddriista 6hu sisselaskeavasse (B) moned olitilgad. Lisage maaret. Antakse
kolm valikut: (a) kasseti kasutamine, b) taitepumbaga taitmine, c) lahtise maardega taitmine.
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MAARDEGA TAITMINE

a) Kassett

- Keerake konteineri toru (D) pustolist lahti

- Vajutage lukustusplaati (1) ja tdmmake kolvi kdepide (A) taielikult valjatdmmatud asendisse
- Eemaldage kasseti pohi

- Pange kassett konteineri torusse (D): avatud ots peab konteineritoru pdhjaga kontaktis olema
- Eemaldage kasseti kate

- Taitke pustoli 6livann maardega kohas, kus padrunit tuleb tihendada

- Pingutage kassett pustoli kerele

- Vajutage lukustusplaati (1) ja lukake kolvi kaepide (A) taielikult sissetommatud asendisse

b) Taitepump

- Vajutage lukustusplaati (I) ja tdmmake kolvi kdepide taielikult valjatdmmatud asendisse

- Uhendage taitepumba toru taitepesaga (F)

- Maarde laadimiseks kasutage taitepumpa

- Mahuti toru (D) on taielikult taidetud, kui maare hakkab taitmispesast vélja pressima (F)

- Lahutage taitepumba toru pesast (F)

- Vajutage lukustusplaati (1) ja lukake kolvi kaepide (A) taielikult sissetdmmatud asendisse

c) Lahtiselt tditmine

- Keerake konteineri toru (D) pustolist lahti

- Vajutage lukustusplaati (1) ja tdmmake kolvi kdepide (A) taielikult valjatdmmatud asendisse
- Téitke konteineri toru spaatli abil maardega.

- Alternatiivinavajutage lukustusplaati (1) ja lukake kolvi kaepide taielikult sissetdmmatud asendisse,
sisestage mahutitoru otsik méaardekanistrisse ja maarde valjatdmbamiseks tommake kolvi kdepide taielikult
véljatdmmatud asendisse.

- Taitke pustoli 6livann maardega kohas, kus padrunit tuleb tihendada
- Pingutage kassett pustoli kerele
- Vajutage lukustusplaati (1) ja lukake kolvi kdepide (A) taielikult sissetdmmatud asendisse

KASITSEMINE

- Taitke konteineri toru vastavalt eelmisele kirjeldusele

- Uhendage surughuallikas sisselaskeavaga (B)

- Vajutage nuppu ja vabastage paastik (C) vbimaldamaks maéardel voolata. OLULINE: drge hoidke paastikut
allavajutatuna, masin on ette nahtud katkendlikuks t66ks.

Kui maare ei voola torust vélja, tuleb mahuti Glaossa jadnud 6hk eemaldada.

Sellisel juhul keerake konteineritoru 1 v&i 1 ja 1/2 péérdega lahti. Liigutage kolvi kdepidet (A) mitu korda valja-
ja sissetdommatud asendis. Seejarel lukake kolvivarras I6puni sisse. Ohu valjapaasemiseks vajutage mitu korda
Shuklappi.
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TEXHWYECKO OBCIYXXBAHE

V3kntoyBaiiTe 3axpaHBaHETO ChC CrbCTEH Bb3AyX MPEAN TEXHNYECKO OBCNY)KBaHE Ha MHCTPYMEHTa.

PefioBHO NoumCTBalTe 1 U3CyLLaBaiiTe pUATbPa Ha cucTeMaTa v BbB BXO[HWS OTBOP Ha MHEBMATUYHUS UHCTPYMEHT.
Cmas3BaiiTe CbeAMHUTENUTE Ha CUCTEMaTa, 3a Aa NPefoTBpaTUTe 3asikaaHe.

ExeAHeBHO U3TO4BaIATE KOHAEH3aTa OT Bb3AYLLHUS (UNTBHP U OT KOMMPECopa.

KEVIE] npeanasuTe UHCTPyMEHTa OT PbXXAACBaHe U aa 3abaBuTe JOKOMKOTO € Bb3MOXHO M3HOCBAHETO, MOYNCTBAIITE 1 CMa3BaiTe VHCTPyMEHTa
cnep BCAKO M3nonssaHe.

[MeproanyHo NpoBepSIBaiiTE MHCTPYMEHTa 3a pasxriabeHn GoNToBe, BUHTOBE UM YacTy.

[Mpu NOHWKaBaHE Ha MOLLHOCTTA: OCUrYPETE PEMOHT Ha UHCTPYMEHTA.

PerynupaHeTo u peMOHTBT Ha MHCTPYMeHTa TpsibBa fia Ce U3BbLPLUBAT CamMo OT 0By4eHN 1 KBannULMPaH MeXaHULM.

AKO MHCTPYMEHTBT € 0BopyABaH C LLyMo3arnyLu1Ten, IpoBepsiBaiiTe Aany Tov paboTn [oBpe; CMEHSIATE LWyMOo3armyLIMTens, ako e NOBPeneH.

MHCprMeHT'bT TPHGBa [a npemnHasa peLoBHO HEobX0AMMOTO TEXHUYECKO OSCJ'Iy)KBaHe, 3a ja ce nogabpxKa MUHUManHo HUBO Ha LLYMOBUTE
emucun n BI/I6paLI,I/II/ITe.

Ao Bb3HamepsiBaTe MPOABLIVKUTENHO fla He W3MOn3BaTe WMHCTPYMeEHTa, TpsibBa fa ro cMaxeTe. [MOCTaBETE HSKOMKO Kanki KOmodoH
HEChAbPXALLO KUCENMHA MaCro B OTBOPA 3a NofjaBaHe Ha Bb3[yX W OCTABETE UHCTPYMeHTa fia NopaboTin Ha NPa3eH XOf, HAKOMKO CEKYHAU.

TexXHU4eCKkoTO 0BCyKBaHe Ha MHCTPYMEHTA U3MbIHABANTE He NO-PSiiKO OT BEAHBX Ha roAMHA.

NPEAHA3HAYEHUE

MotpebutensT nnu HeroBusT pabotoaaten TpsibBa Aa NpeLieHsBa Janu BCSKO U3Non3BaHe Ha WHCTPYMEeHTa € Mo npeaHasHaqeHue.

He n3non3gaiite WHCTPYMeHTa C Apyra uen, OCBEH Ta3W 3a KOATO e npefHasHa4eH n paboTeTe C Hero camo Mo HauuHa, ONMCcaH B HACTOSLLOTO
PBKOBOACTBO.

LLleTn, Bb3HWKHANW B pe3ynTaT OT HecriasBaHe Ha HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO WM MOpaau HEMpaBUIHO M3MOM3BaHE MM PEMOHT He ce
MOKpUBAT OT rapaHLMsiTa U He He HOCUM OTTOBOPHOCT 3a TsiX. 3anassame ci npaBoTo 6e3 npeansBecTve fia U3BbpLUBAME TEXHUYECKU
nopobpexms.

TO31 MHCTPYMEHT € NPOEKTUPaH CaMo 3a NaTPOHU CbC CUMMKOHOB ynmbTHUTEN. Mpu M3nonasaKe ¢ Apyra uen pabotoaatenst/notpeburenst
TpsibBa ja M3BbPLLN aHaNU3 1 OLEHKa Ha pucka.

Bb3MOXHW HEU3NMPABHOCTHU

He3abaBHo u3knioyeTe 060pyaBaHETO, ako YyeTe HeobIyaiiHy LLYMOBE, UMK ako BHE3AMHO MOLLHOCTTa Hamanee. MpoBepeTe NHEBMaTUYHNS
MHCTPYMEHT W CUCTEMATA 3a 3aXpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3ayX.
MHeBMaTUYeH MHCTPYMEHT

- CMa3BaHETO e HefoCTaTbyHO

- W3HOCEH MHCTPYMEHT/MPUHALNEXHOCT, HEMOAXOASILL 3a KOHKpETHaTa Lien Ui HeunpaseH

- MpWUTOKBT Ha rPec e NpekbCHaT: Ma Bb3ayx B TpbbaTa Ha koHTeitHepa. Criefgalite npoeaypara no 06e3sb3ayluaBaHe
CucTema 3a 3aXpaHBaHe CbC CrbCTEH Bb3AyX

- HepocTaTb4HO HansraHe OT komnpecopa

- perynatopbT Ha HansiraHe He e HaCTPOeH 3a HansraHeTo, HeoBXOAMMO 3a U3MON3BAHMS MHCTPYMEHT.

- 1MaTey OT CBbP3BALLMS MapKyy UMk OT CbeAMHUTENMTE (YNbTHETe ¢ TedhrOHOBA NIEHTa UNK YNTbTHsBALLA nacTa)

- TeyoBe B MHeBMaTW4HaTa cucTema

- 3anyLweH GpUNTbP UK omacnuTen

- MapKyybT e CMayKkaH, NpobuT unn npekaneHo Abbr (3aryba Ha HansraHe)

N3XBBLPIAHE

WHctpymentsT TPABBA OA CE U3XBDLPIA Taka, Ye ga He ce 3ambpcsiBa OKONMHAaTa cpeja M Aa ce cna3Ba AevcTBaLIOTO
3aKOHOAATencTBo.

[apaHuMATa W3pUYHO HE MOKPMBA LLETW OT HOPMAnHO M3HOCBaHe, NpeToBapBaHe, TPeTUpaHe WNW W3NON3BaHe Ha MHCTPyMEeHTa no
HenoaxoasL, HauvH. 3a Ja e BanuaHa rapaHuusTa, WHCTPYMEHTBT He TpsibBa Aa ce BpbLYA Ha NpofaBaya B pasriobeHo CbCTosiHMe.

lapaHunsTa NoKpuBa CMsiHa Ha YacTW 1 TPYA 3a nepuof oT 12 Mecelia OT Aatata Ha 3akynyBaHe (HEOGXOAWM e [OKyMEHT, [oka3Ball
nokynkara, Hanpumep dakTypa unu kacoea benexka).

3a 0TCTpaHABaHe Ha ,Ele(beKT VHCTPYMEHTBT MOXE [ia Ce PEMOHTUPA UNN CMEHW B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUSA cnyqaﬁ.
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MucToneT 3a rpecupaHe

EnemeHt Onucaxne

A [pbXKKa Ha nnyHxepa

OUTUHT 33 Bb3AYyX

Cnycbk

Tpbba Ha KoHTeliHepa

KnanaH 3a 0693Bb3HyLLIaBHaE

Mpo6ka 3a MbnHeHe

Mpno

T|(o(m|m[O|N|w

[BKaBo ropno

| 3akntoyBalla nnacTmHa Ha
nnyHxepa

Mpeau vHcTanMpaHe Ha NPUHaANEXHOCTU ce yBeaeTe, e KOMMPECOPHT € UBKITIOYEH.

CwmasBallarta rpec Moxe fa e BpefHa. MNpoyeteTte MHCTpYKUMnTe 3a 6e30MacHOCT, MPUKPENneHn KbM cMasBaliara rpec u
13ronaBsanTe 3aluTa 3a ounTe 1 Koxara.

V13rionaBsaiite camo NpUHAANE)HOCTH, NpesHasHayeHy 3a paboTa C TO31 MHCTPYMEHT.

M3bepeTe Hait-noGpuTe MHCTaNMpaHW/3apexaaH NPUHaLANEXHOCTU/KOHCYMaTUBI 3@ OCUTYpsiBaHe Ha Haii-HUCKOTO Bb3MOXHO HUBO Ha
wyma 1 Bubpauumte. CMeHSIUTE v NpU yBENUYaBaHE Ha HUBOTO Ha LymMa u/vunu BubpauuuTe.

CnepeTe nocTaBeHUST/MHCTaNMPaHUAT WHCTPYMEHT U NPUHAANEXHOCT Aa e nobpe 3akpeneH B Abpkaya 1 camusiT gbpxay Aa € B
pabotocnocobHO CbCTosHME. Hukora He u3nonseaiTe VHCTpyMEHTa 6e3 MpexaTta Ha W3XOAHUS OTBOP, ThI KaTo € Bb3MOXHO Aa ce
W3XBBPAT TBbPAU YacTULM C BUCOKA CKOPOCT.

WanonasBaiite WHCTannpaHnTe NnpuHagnexHocTn U UHCTPYMEHTU CbIMacHO yKasaHnATa Ha Npon3BoanTena.

M3NON3BAHE HA MHEBMATUYEH MHCTPYMEHT

Mpenu aa 3ano4HeTe Aa U3nonaeare MHCTPYMEHTa € HeobXOaMMO Aa ce 3anosHaeTe ¢ paboTHOTO MSICTO 1 OKONTHOCTUTE My.
BuHaru cnassaite npaBunara 3a 6e3onacHocT, AeCTBaLy 3a nnoLaakara, kbaeto paboture.
BuHaru fpbkTe MHCTPYMeHTa 34paBo C ABE pbLe.

Mo Bpeme Ha paBoTa ¢ MHCTPYMEHTa OnepaTopbT MOXE /A € U3NOXEH Ha PUCK OT NpemassaHe, yaapw, TonnuHa, Bubpaunm, nopsissaxe,
oxynsaHe 1 Ap.: Hocete noaxoasiuy pbkasuum.

Jlnuata, konto paboTaT C MHCTPYMeHTa TpsibBa Aa ca B CbCTOSIHUE Aa Ce CNPaBSAT C pa3MepuTe, TErOTO U MOLYHOCTTA MY.

BbaeTe B roTOBHOCT 3a CrpaBsiHE C BCAKAKBIM HOPMariHW 1 aHOMarHU ABVXEHWS U CUMK, reHepupaHmn OT UHCTPYMEHTa.

Mopabpikalite cTabunHa CToiika Ha TANoTo, CThNBaiiTe camMo Ha 6e30nacHu 1 HaaexaHu MecTa.

IMpu NpekbCcBaHe Ha 3axpaHBaHETO CbC CrbCTEH Bb3MyX OTMYCHETE nocTa/cnychka.

[Mpu n3non3BaHe Ha MOLLHM MHCTPYMEHTM MOXe Aa yCeTuTe AUCKOMOPT B ANaHUTE, pbLEeTe, paMeHaTa, Bpata U Apyry 4acTu Ha TSnoTo.

Ako 3abenexute CUMNTOMM KaTo MOCTOSHEH MMM NOBTapsL, ce AuckomdopT, 6Gomku, nyncupaxHe, [ApasHeHe, W3TpbhnBaHe,
HEYyBCTBMTENHOCT, MapeHe U CKOBAHOCT: He npeHebpersaiiTe Tean npegynpexanexHusa. Cnperte aa pabotute ¢ VHCTPYMEHTa, yBeJOMETE
pabotogatens cu u ce KOHCYNTUpaiTe ¢ KBanuuLMpaHo MeANLIMHCKO nuue.

NU3MNON3BAHE HA TPECUPALLUA MUCTONET

Mpenwn pabota ¢ obopyaBaHETO, NOCTABETE HSAKOMKO Karnku Macno B OTBOpa Ha BXoda 3a Bb3ayX (B) Ha MHEBMATUYHMS WHCTPYMEHT.
3apepeTe rpecta. Tpy onuuu ca AageHu: (a) U3nonasaHe Ha natpoH, 6) MbIHEHe ¢ MbMHeLa Nomna, (B) MbIIHEHE C HAacuMHa rpec.
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MBNHEHE C FPEC

a) Matpox

- OTBMitTe TpbbaTa Ha KoHTeliHepa (D) oT nucToneTta

- HatucHerte sakntoyBatuata nnactvua (1) n usternete apbxkata Ha nnyHxepa (A) 3a HanbneaHe 40 yAbIKeHa No3nLms
- CBarneTe JonHaTa YacT Ha naTpoHa

- BkapaliTe natpoHa BbTpe B Tpbbarta Ha koHTelHepa (D): 0TBOpeHMST kpaii TpsibBa Aa e B KOHTaKT C JorHaTa YacT Ha TpbbaTa Ha KoHTeliHepa
- CBareTe ropHusi kanak Ha naTpoHa

- HambrHeTe rpec B nucToneTa kbaeTo TpsibBa fja ce 3aTerHe natpoHa

- 3aTerHeTe naTpoHa BbpXy TANOTO Ha n1cToneta

- Hatuchere sakniovBatuata nnactuua (1) n u3byTaiite Apbikata Ha nnyHxepa (A) 3a Hanbneae Ao npubpaqa nosunLms
6) MbnHewa nomna

- HatucHete 3akntouBaluata nnactuHa (1) v nsternete Apbkkara Ha MyHxepa 3a HambBaHe 40 YAbIKeHa no3nums

- CBbpxeTe Tpbbara OT MbHeLaTa noMna ¢ rHe3goTo 3a MbiHeHe (F)

- Vianona3gaiiTe nbHeLata noMna 3a 3apexaaHe Ha rpecra

- Tpwbata Ha koHTeitHepa (D) e HanbnHeHa AoKpalt korato rpecTa 3anodHe fja Ce M3nuea oT rHe3aoTo 3a MbnHeHe (F)

- Paskayete nbnHewata Tpvba ot rHesnoTo (F)

- HatucHete 3akntouBalyata nnactuHa (1) v n3byTaiite apbxkaTa Ha nnyHxepa (A) 3a HambiBaHe Ao NpubpaHa noanums
B) HacunHo nbnHexe

- OTBMitTe TpbbaTa Ha KoHTeliHepa (D) oT nucToneTta

- HatucHerte sakntovBatuata nnactvra (1) n uaternete apbxkata Ha nnyHxepa (A) 3a HanbnBaHe A0 yAbIKeHa No3nLms
- HanbnHete Tpbbata Ha KoHTeiiHepa ¢ rpec NocpeAcTBOM LunaTtyna.

- AnTepHaTUBHO HaTUCHeTe 3akniouBallata nnactuHa (1) u n3byTaiiTe ApbXkaTa Ha MNyHxepa A0 HambHO NpubpaHa no3uuus,
BKapaiiTe rmasata Ha Tpb0arTa Ha KOHTeliHepa BbTPe B KyTUsiTa C rPec 1 u3TerneTe ApbkkaTa Ha niyHxepa 40 HambiHO YAbIDKEHa NO3ULMS,
3a 71a U3TernuTe rpecta.

- HanbnHeTe rpec B nucToneTa kbaeTo TpsibBa fia Ce 3aTerHe naTpoHa
- 3aTerHeTe naTpoHa BbpXy TANOTO Ha NUCTOMNETa
- HatucHete 3akntouBaluata nnactuHa (1) v n3byTaiite apbxkaTa Ha nnyHxepa (A) 3a HanbriBaHe Ao npubpaHa noauums

M3NON3BAHE
- HanbnHete TpbbaTa Ha KOHTeliHepa Copea NPEANLLHOTO onncaHne
- CBbpXETe M3TOYHMKA Ha CrbCTEH Bb3AyX KbM Bxoaa (B)

- HatucHere u otnycHete aktmeatopa (C) 3a ocTaBsHe Ha rpecta fga notede. BAXHO: He apbxTe akTuBaTOpa HaTMCHaT, MalunHaTa e
npoekTMpaHa Aa paboTu Ha NHTepBani.

Ao rpecTa He noteye ot Tpbbara, HeoBXOANUMO e fia U3kapaTe Bb3fyxa, KOWTO e B ropHaTa YacT Ha TpbGaTta Ha KOHTellHepa.

B 7031 cnyvait oTBuitTe TpbbaTa Ha KoHTeliHepa Ha 1 unu Ha 1 1 1/2 oboporta. MpemecTeTe HsKoMko MbTU ApbXKKaTa Ha NnyHxepa (A) B
yabkeHa v npubpaHa nosvuus. Cnep ToBa HaTUcHeTe GyTanoTo Ha nnyHxepa AoKpai HaBbTpe. HaTucHeTe knanaHa 3a Bb3dyX HSKOIKO
MbTW, 3a fja U3kaparte Bbagyxa.

J)
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ODRZAVANJE

AN

Redovno ¢istite i susite filter u sistemu i otvoru za ulaz vazduha pneumatskog alata.

Iskljucite dovod vazduha tokom odrzavanja alata.

Podmazite sve brzo razdvojive spojnice u sistemu da biste sprecili zaglavljivanje.

Svakodnevno ispustajte kondenzat iz filtera za vazduh i iz kompresora.

Da biste sprecili stvaranje rde i smanijili habanje, ocistite i podmazite alat nakon svake upotrebe.
Redovno proveravajte da li na alatu ima labavih zavrtanja/vijaka ili delova.

U slucaju gubitka snage: popravite alat.

Samo obuceni i kvalifikovani inzenjeri mogu da podesavaju ili popravljaju alat.

Ukoliko je alat opremljen prigusivacem, uverite se da taj prigusiva¢ pravilno funkcionise, jer osteceni prigusiva¢
mora da bude zamenjen.

Alat treba redovno odrzavati radi svodenja emisije buke i nastanka vibracija na najmanju meru.

Ako alat ne nameravate da koristite duzi vremenski period, potrebno je da ga podmazete. Sipajte nekoliko kapljica
ulja bez smole i kiselina u ulaz za vazduh i ostavite alat da radi u praznom hodu nekoliko sekundi.

Odrzavajte alat barem jednom godisnje.

NAMENA

Korisnik ili poslodavac korisnika treba da proceni specifi¢nu upotrebu koja moze da postoji kao rezultat svake
upotrebe.

Nemojte nikada koristiti alat za nesto za $ta nije projektovan i mimo uputstava iz priru¢nika.

Ostecenja nastala kao posledica nepridrzavanja uputstava iz ovog priru¢nika ili izazvana nepravilnom upotrebom ili
popravkama nikada nece biti pokrivena nasom garancijom i za njih ne¢emo snositi odgovornost. Zadrzavamo pravo
na tehni¢ka poboljsanja, bez prethodnog obavestenja.

Ovaj alat je dizajniran samo za patrone sa silikonskim zaptivnim sredstvom. Ako se koristi na drugi nacin, poslodavac/
korisnik mora da napravi procenu rizika.

MOGUCE GRESKE

Ako ¢ujete neuobicajenu buku ili ako dode do naglog pada snage, odmah iskljucite opremu. Proverite pneumatski
alat i sistem za dovod komprimovanog vazduha.
Pneumatski alat

- podmazivanje je nedovoljno
- alat/pribor je pohaban, nije podesan za upotrebu ili je u kvaru
- protok maziva je prekinut: prisustvo vazduha u cevi kontejnera. Sledite proceduru odzracivanja
Sistem za dovod komprimovanog vazduha
- pritisak kompresora je nedovoljan
- regulator pritiska nije podesen na odgovarajuci nivo pritiska, koji je podesan za alat koji se koristi.
- postoji curenje iz priklju¢nog creva ili priklju¢aka (upotrebite Teflon traku ili zaptivnu pastu)
- curenja u pneumatskom sistemu
- filter ili mazalica su zacepljeni
- crevo je zgnjeceno, probuseno ili predugacko (gubitak pritiska)
ODLAGANJE
Alat se MORA ODLOZITI tako da ne zagadi okolinu i u skladu sa vazeé¢im zakonom.

U slucaju ostecenja nastalih redovnim habanjem, preopterecenjem, rukovanjem ili koris¢enjem koje nije prikladno
za alat svaka garancija izricito prestaje da vazi. Da bi garancija mogla da se primeni, alat ne treba da bude rasklopljen
kada ga vratite prodavcu.

Ova garancija pokriva zamenjene delove i rad u periodu od 12 meseci od datuma kupovine (potreban je dokaz o
kupovini kao sto je faktura ili ra¢un).

Svaki nedostatak moze da se otkloni zamenom alata ili njegovom popravkom, u zavisnosti od slucaja.
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Pistolj za podmazivanje

Stavka Opis

Rucica klipa

Prikljucak za vazduh

Okida¢

Cev kontejnera

Ventil za otpustanje vazduha

Cep ulivnog grla
Odvod
Fleksibilni odvod

Blokirajuc¢a ploca klipa

Pre povezivanja pribora vodite proverite da li je kompresor isklju¢en.

Sredstvo za podmazivanje moze biti Stetno. Procitajte bezbednosno uputstvo prilozeno uz sredstvo za
podmazivanje i koristite zastitu za o¢i i kozu.

Koristite iskljucivo pribor i potrosne materijale koji su namenjeni za kori$¢enje sa ovim alatom.

Izaberite najbolji raspolozivi umetnuti/montirani pribor/potro3ni materijal za najnizi mogu¢ nivo buke i vibracije.
Zamenite ih u slu¢aju povec¢anog nivoa buke i/ili vibracija.

Proverite da li osigura¢ na odgovarajudi na¢in drzi umetnuti/montirani alat/pribor i da li je osigura¢ u dobrom stanju.
Nemojte nikada koristiti alat bez osiguraca jer to moze dovesti do projektila koji se kre¢u velikom brzinom.

Koristite umetnuti/montirani alat/pribor u skladu sa specifikacijama proizvodaca.

KORISCENJE PNEUMATSKOG ALATA

Pre nego $to pocnete sa kori$¢enjem alata, proverite da li ste upoznati sa radnim mestom i okolinom.
Uvek se pridrzavajte bezbednosnih propisa za radni prostor u kome radite.
Alat uvek ¢vrsto drzite obema rukama.

Tokom rukovanja alatom, rukovalac moze biti izloZzen opasnostima kao 3to su prignjecenje, udarci, toplota, vibracije,
posekotine, ogrebotine itd.: Nosite odgovarajuce rukavice.

Svaka osoba koja rukuje alatom mora da bude u stanju da barata veli¢inom, tezinom i snagom alata.
Uvek budite spremni na uobitajene/neuobicajene pokretessile koje alat proizvodi.

Odrzavajte telo u ravnotezi, postavite noge ¢vrsto i stabilno.

U slucaju prekida dovoda vazduha, otpustite polugu/okidac.

Prilikom koris¢enja elektri¢nog alata, mozete da osetite nelagodnost u sakama, rukama, ramenima, vratu i drugim
delovima tela.

Ako imate simptome poput trajne ili periodi¢ne nelagodnosti, probadanja, pulsiranja, bola, trnjenja, obamrlosti,
peckanja ili uko¢enosti: Nemojte zanemarivati ove znake upozorenja. Prestanite sa koris¢enjem alata, saopstite
poslodavcu i obratite se kvalifikovanom zdravstvenom radniku.

KORISCENJE PISTOLJA ZA PODMAZIVANJE

Pre rukovanja opremom stavite nekoliko kapi ulja u otvor za ulaz vazduha (B) pneumatskog alata. Postavite mazivo.
Date su tri opcije: (a) koris¢enje patrone, b) punjenje pomoc¢u pumpe za punjenje, (c) punjenje neupakovanim mazivom.
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PUNJENJE MAZIVOM

a) Patrona

- Odvijte cev kontejnera (D) sa pistolja

- Pritisnite blokirajucu plocu (I) i povucite rucicu klipa (A) da potpuno izvu¢enog polozaja

- Uklonite donji deo patrone

- Umetnite patronu u cev kontejnera (D): otvoreni kraj mora biti u kontaktu sa donjim delom cevi kontejnera
- Uklonite poklopac patrone

- Manjom koli¢inom maziva napunite rezervoar pistolja na mestu na kom se patrona mora zategnuti
- Pricvrstiti patronu na telo pistolja

- Pritisnite blokirajucu plocu (I) i gurnite rucicu klipa (A) da potpuno uvuéenog polozaja

b) Pumpa za punjenje

- Pritisnite blokirajucu plocu (1) i povucite rucicu klipa da potpuno izvu¢enog polozaja

- PoveZite cev od pumpe za punjenje sa otvorom za punjenje (F)

- Otvorite pumpu za punjenje da biste postavili mazivo

- Cev kontejnera (D) je potpuno napunjena kada mazivo po¢ne da izlazi iz otvora za punjenje (F)

- Odvojite cev za punjenje od otvora (F)

- Pritisnite blokirajucu plocu (I) i gurnite rucicu klipa (A) da potpuno uvu¢enog polozaja

c) Punjenje neupakovanim mazivom

- Odvijte cev kontejnera (D) sa pistolja

- Pritisnite blokirajucu plocu (I) i povucite rucicu klipa (A) da potpuno izvu¢enog polozaja

- Napunite cev kontejnera mazivom pomocu lopatice.

- Alternativno pritisnite blokiraju¢u plo¢u (1) i gurnite rucicu klipa do potpuno uvucenog polozaja,
umetnite glavu cevi kontejnera u kanister za mazivo i povucite rucicu klipa do potpuno izvu¢enog polozaja kako
biste uvukli mazivo.

- Manjom koli¢inom maziva napunite rezervoar pistolja na mestu na kom se patrona mora zategnuti
- Pricvrstiti patronu na telo pistolja

- Pritisnite blokirajucu plocu (I) i gurnite rucicu klipa (A) da potpuno uvuéenog polozaja

RAD

- Napunite cev kontejnera prema prethodnom opisu

- Povezite izvor komprimovanog vazduha na ulaz (B)

- Pritisnite i otpustite okida¢ (C) da biste omogucili protok maziva. VAZNO: ne drzite prekida¢ pritisnutim, masina
je dizajnirana za rad bez prekida.

Ako mazivo ne izlazi iz cevi, potrebno je ukloniti vazduh koji se nalazi na vrhu cevi kontejnera.

U ovom slucaju odvrnite cev kontejnera za 1 ili 1,5 obrtaj. Nekoliko puta pomerite rucicu klipa (A) u izvu¢enom
i uvu¢enom polozaju. Zatim gurnite klip potpuno unutra. Nekoliko puta pritisnite ventil za vazduh da bi vazduh
izasao.
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